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Lerne charlie integral kennen
und geniefde die Fahrt!

INDEX
4% Einbauin das Fahrzeug. ... ............. 9
)®( Anbringung des Side Impact Buddy ....... 10
C"i\ Richtige Sicherung lhres Kindes. . .. .. ... .. 10
&% Ausbau aus dem Fahrzeug. . . ..... ... ... 12
Einfihrung - charlieintegral. . . ... ... .. .. 12
Y Einbau charlie integral Teile . ... ......... 13
™ Waschenund Pflege. .......... ... ... 18
© Wichtige Informationen . .. .. ......... .. 21
@ Produkigarantie. . . ... ... 23



SITZ-KOMPONENTEN

O Verstellbare Kopfstitze

O Kopfstitzenverstellung

@ Schultergurtfihrung

© Beckengurtfihrung

@ ISOFIX-Schieber

@ ISOFIX-Konnekoren

© ISOFIX-Entriegelungshebel

@ ISOFIX-Sicherheitsindikator

© ISOFIX-Fishrungen

@ Sun Cap Befestigungspunkte (separat erhéllich)
@ Stoffbezug

@ Montagewerkzeug fir Stoffbezug

@ Aufbewahrungsfach fir das Benutzerhandbuch
@ Benutzerhandbuch

@ Side Impact Buddy

@ Befestigungspunkt fir den Side Impact Buddy

Komponenten fiir besondere Anforderungen
@ Kopfstitzenverkleinerung

© Thoraxpelotten

@ 5-Punkt-Gurt

@ Armstitzen & Armauflage

@ Beckengurt

@ Abduktionskeil

@ Ergonomische Sitzform

@ Fubstitze






TECHNISCHE DATEN

Empfohlene Kérpergréfe

Max. Empfohlenes Kdrpergewicht

Lange
Breite

Héhe

Sitzhdhe

Sitztiefe
Sitzbreite
Armlehnenhshe
Rickenhshe
Riickenlehnenwinkel

Kopfstitzenhdhe

Unterschenkellénge bei
Nutzung der FuBBbank

Gewicht
Max. Belastbarkeit
Sicherung des Kindes im Sitz

Sicherung des Sitzes im Auto

100-150 cm
45 kg
48 cm

43-51 cm

59-79 cm
11em

(tiefster Punkt zur
horizontalen Ebene im Sitz)

27 cm (mit optionaler
Sitzeinlage 32 cm)

30cm /37 cm
(Rickenseite / Vorne)

17 cm
max. 52 cm

abhdngig vom Autositzwinkel

20 cm

21-42 cm (gemessen ab
horizontale Ebene im Sitz)

8 kg
45 kg
3-Punkt-Gurt

3-Punkt-Gurt + ggf. ISOFIX
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Fir den maximalen Schutz und Komfort lhres Kindes ist es
wichtig, dass Sie das gesamte Handbuch sorgfdltig lesen
und alle Anweisungen zur Installation und Verwendung
befolgen. Anwender mit einer Seh- oder Lesebehinderung
mijssen sich die Gebrauchsanleitung vorlesen lassen.

! Jetzt ist der perfekte Zeitpunkt fir eine Tasse
Tee oder Kaffee, bevor Sie sich mit wichtigen
Informationen beschaftigen. Los geht's! Wir
warten auf Siel :)

HINWEIS

Dieses Produkt wurde nach den strengsten europdischen
Sicherheitsnormen (ECE R129/04) zugelassen und ist fir
Kinder von 100 bis 150 cm (von etwa 3,5 bis 12 Jahren) in
Fahrtrichtung gerichtet geeignet.

Es kann nur fir Fahrzeugsitze mit automatischen Dreipunkt-
gurten verwendet werden, die nach der UN-Regelung Nr.
16 oder einer vergleichbaren Norm zugelassen sind.

Wir erkldren hiermit zudem, dass die verwendeten
Materialien gemaf3 der Methode in Abschnitt 5.4 der EN
71-2:2021+A1:2014 geprift wurden.

Die Sitzeinheit sowie die einzelnen Elemente sind aus
Polypropylen, EPP und korrosionsfreiem Stahl gefertigt,
korrosionsfrei. Sémtliche Zubehérteile sind gepolstert und
bezogen. Die Beziige bestehen zu 100% aus Polyester.

charlie integral ist als i-Size Boostersitz fir Kinder mit
speziellen Bedirfnissen zugelassen und fiir die Verwendung
in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen, wie von den
Fahrzeugherstellern in der Fahrzeugbenutzeranleitung an-
gegeben, geeignet.

Bei einer Kérpergréfe iber 135 cm kann die Kompatibilitét
des Sitzes mit lhrem Fahrzeug eingeschrénkt sein.

Die neueste Version des Benutzerhandbuchs
finden Sie online unter schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Bewahren Sie die Bedienungs-
anleitung in der Rickentasche lhres Autositzes
auf. Die neuveste digitale Version kann wichtige
Aktualisierungen enthalten und setzt frishere
Versionen auf3er Kraft.

Im Falle von Unstimmigkeiten sollten Sie sich an
der neuesten Version orientieren.




il Einige Konfigurationen dieses Kindersitzes sind

moglicherweise nicht mit allen Fahrzeugen

kompatibel. Um herauszufinden, ob der Sitz in

* |hr Fahrzeug passt, besuchen Sie swandoo.com/
car-compatibility-list

BEVOR ES LOSGEHT

Bitte Uberprifen Sie das Handbuch lhres Fahrzeugherstellers,
um die ISOFIX-Besfestigungspunkte zu finden. Dieser Sitz
kann sowohl mit eingerasteten als auch mit ausgerasteten
und verstauten ISOFIX-Konnekforen verwendet werden.

@ Der Sitz darf nicht mit einem Zweipunkigurt verwendet
werden.

Dieser Kindersitz darf nicht auf Sitzen verwendet
werden, die seitlich zur Fahrtrichtung ausgerichtet sind.
Die Verwendung dieses Produkts auf nach hinten
gerichteten Sitzen, z. B. in einem Lieferwagen oder
Kleinbus, ist zuldssig, sofern diese fir die Beférderung
eines Erwachsenen geeignet sind. Die Kopfstitze des
Fahrzeugs muss beim Einbau auf einem nach hinten
gerichteten Sitz vorhanden sein!

@ Der sicherste Platz firr den Einbau dieses Produkts ist
auf den Riicksitzen lhres Fahrzeugs.

Wenn Sie diesen Kindersitz auf dem Beifahrersitz
installieren und lhr Fahrzeug mit Airbags ausgestattet ist,
schieben Sie den Beifahrersitz so weit wie méglich nach
hinten. Stellen Sie jedoch sicher, dass sich die
Schultergurtfihrung des Sitzes immer in einer vorderen
Position im Vergleich zur B-Séule des Fahrzeugs befindet.

Auch wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss er
immer mit dem Sicherheitsgurt des Fahrzeugs gesichert
werden.

Die Rickhaltefunktion des Kindersitzes verbleibt
ausschlieBlich bei dem zum Fahrzeug gehérenden
Dreipunktgurt. In den Sitz eingebaute Gurte dienen nur
der Stiitzung und Positionierung des Kindes.
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EINBAU IN DAS FAHRZEUG

INSTALLATION MIT ISOFIX
@ Bringen Sie bei Bedarf die beiden
ISOFIX-Fihrungen (@) an den beiden

ISOFIX-Befestigungspunkten zwischen Sitz

und Riickenlehne an.
p; Ziehen Sie die ISOFIX-Konnektoren
» (@) heraus, indem Sie am ISOFIX-

Entriegelungshebel (@) an der Vorderseite
CLICK! des Sitzes ziehen. Die ISOFIX-Konnektoren
& gleiten bis zur GuBBersten Position heraus.

) Setzen Sie den Kindersitz auf den Sitz im
Fahrzeug und stecken Sie beide Konnektoren
in die ISOFIX-Befestigungspunkte, bis Sie ein
"Klick" héren.

(4) Uberprﬁfen Sie, ob die ISOFIX-
Sicherheitsindikatoren (@) grin sind.

© Ziehen Sie erneut am ISOFIX-
Entriegelungshebel (@) und...

FUR INSTALLATION OHNE ISOFIX, HIER STARTEN

@ ...driicken Sie das Unterteil des Kindersitzes
pust gegen den Fahrzeugsitz, bis es fest sitzt und mit
dem Sitz verbunden ist. Wenn die Kopfstiitze
des Fahrzeugsitzes den Kindersitz behindert,
passen Sie diese an oder entfernen Sie sie
ganz (enffernen Sie die Kopfstiitze nicht bei
rickwdartsgerichteten Fahrzeugsitzen). Die
gesamte Rickenflache des Kindersitzes muss mit
der Rickenlehne des Autositzes in Kontakt sein.



o

@ Ziehen Sie den Dreipunktgurt heraus und

fihren Sie den oberen Teil des Gurtes durch
\ ) die Schultergurtfihrung (@) tber die grine
(\ Gurtverlaufsanzeige.

c" 7 Vergewissern Sie sich, dass die Gurtfihrung
wieder geschlossen ist und das Band nicht
verdreht ist.

e

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral bietet einen integrierten Seitenaufprallschutz
auf hohem Niveau. Mit dem Side Impact Buddy wird der
Schutz noch zusétzlich verbessert.

8 (@ Stecken Sie den Side Impact Buddy (@)
% in den roten, ovalen Befestigungspunkt
@’0 (@) an der Seite des Sitzes.
() Drehen Sie den Side Impact Buddy um
90 Grad, bis er einrastet.
9 Der Side Impact Buddy muss
immer auf der Fensterseite
des Kindersitzes angebracht

werden und ist nicht fir jedes
Fahrzeug geeignet.

2
&
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RICHTIGE SICHERUNG IHRES KINDES

A (0 Ziehen Sie am Kopfstitzenversteller (@)
QD und bringen Sie die Kopfstiitze in die richtige
O\ Position, wihrend |hr Kind im Kindersitz sitzt.

(@ Bewegen Sie die Kopf-
stiitze (@) und schieben Sie
sie nach oben oder unfen.
Stellen Sie die Kopfstiitze

so ein, dass der Eye-Level
Indikator auf Augenhshe
lhres Kindes ist oder dass nicht mehr als zwei
Finger (ca. 2 cm) zwischen die Schulter lhres
Kindes und die Unterkante der Kopfstiitze
passen.




(®) Ziehen Sie den Dreipunkigurt heraus,
positionieren Sie ihn vor dem Kind und rasten
Sie die Gurtzunge in das Gurtschloss des
Fahrzeugs ein.

(® Greifen Sie den Diagonalgurt und ziehen
Sie ihn in Richtung des Retraktors, um den
Beckengurt nachzuspannen.

@ Der beste Schutz wird erreicht, wenn der Gurt eng
anliegt und nicht verdreht ist. Vergewissern Sie sich, dass
der Beckengurt so tief wie méglich auf dem Becken lhres
Kindes und nicht auf dem Bauch liegt.

O Der diagonale Teil des Gurtes sollte in der Mitte des
Schulterbereichs auf dem Schliisselbein Ihres Kindes sitzen
und den Hals nicht beriihren. Stellen Sie bei Bedarf die
Kopfstiitze fir eine bessere Position ein.

@ Uberprisfen Sie immer den korrekten Einbau und die
Sicherung lhres Kindes, bevor Sie losfahren.

© Lassen Sie lhr Kind nicht unbeaufsichtigt im Kindersitz
sitzen, auch nicht fir kurze Zeit.

@ Decken Sie das Produkt ab, wenn es direkter Sonnen-
einstrahlung ausgesetzt ist. Teile des Sitzes kénnen zu heif3
fir die Haut lhres Kindes werden. Prifen Sie die Tempera-
tur, bevor Sie lhr Kind in den Sitz setzen.

@ Verwenden Sie diesen Sitz nicht auBerhalb eines
Fahrzeugs.

© Zeigen Sie lhrem Kind, wie der Giirtel angelegt werden
muss und wie es den Gurt selbst festziehen kann.



@ AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

»

>3

(@) Driicken Sie den Verriegelungs-
mechanismus der Schultergurtfihrung
(@) nach innen und schieben Sie den
Dreipunktgurt aus der Gurtfihrung.

(® Offnen Sie die ISOFIX-Konnektoren (@)
indem Sie an dem ISOFIX-Entriegelungshebel
(@) direkt an der Seite der Konnektoren
ziehen.

Falls das ISOFIX-Entriegelungsband nicht
zuganglich ist, verwenden Sie den vorderen
ISOFIX-Schieber (@) um den Sitz nach vorne

zu schieben.

(D Schieben Sie die ISOFIX-Konnektoren
zuriick in den Sitz, wahrend Sie am Band an
der Vorderseite ziehen (@). Nehmen Sie den

Sitz dann aus dem Fahrzeug.

EINFUHRUNG - charlie integral.

ANWENDUNGSBEREICHE, BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Das Sitz- und Rickhaltesystem charlie integral ist ein
Medizinprodukt der Risikoklasse 1 und in einer Grof3e
lieferbar. Es ist konzipiert fir die behindertengerechte
Beférderung von Kindern und Jugendlichen. Die Anpassung
des Sitzes und die Ausstattung mit behinderungsspezifischem
Zubehér erfolgt durch den Fachhandler.

INDIKATION

charlie integral bietet Unterstitzung fir Kinder, die an
einer motorischen Entwicklungsverzégerung leiden (z.B.
neuromotorische Beeintréchtigungen wie Zerebralparese,
Spinabifida, Muskeldystrophie Duchenne, spinale
Muskeldystrophie,...), die zu unwillkirlichen Bewegungen,
Muskelhypo- oder -hypertonie, Schwiéche, verminderter
Rumpfstabilitét, Gelenkverformungen u.a. fihren. Mit
speziellen Funktionen und Anpassungen reduziert charlie
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infegral diese Symptome und hilft, die physiologische
Positionierung bei Transfers beizubehalten. Generell sollte
die Indikation des Sitzens von @rztlich- orthopédischer Seite
begleitet werden.

Deshalb sollte vor einer Versorgung diesbeziglich abgeklart
werden, ob Kontraindikationen beziglich des Patienten
bestehen. Generell sind jede Art von Schmerzen eine Kontra-
indikation.

EINBAU KOPFSTUTZENVERKLEINERUNG

@ Die Kopfstitzenverkleinerung (@) dient der
Verringerung und der besseren Anpassung der
Kopfbreite. Auch stabilisiert sie den Kopf des
Kindes.

(©) Die Kopfstitzenverkleinerung (@) wird
ber den vorhandenen Kopfstitzenbezug
gezogen. Hangen Sie die zwei Gummibéander,
die sich an der Unterseite der Kopfstitzenver-
kleidung befinden, in die Kunststoffhaken unter
der Kopfstiitze des Sitzes ein.

THORAXPELOTTEN

() Die Thoraxpelotten stabilisieren den Oberksrper des
Kindes und sind auf der linken und rechten Seite verbaut.
So wird es stabil gehalten und kann trotzdem die Arme frei
und aktiv bewegen.

die Breite und Hohe einzustellen, 16sen Sie
beide Stellschrauben und bringen Sie die
Thoraxpelotte in die gewiinschte Position.
Ziehen Sie die Stellschrauben wieder fest und wiederholen
Sie den Vorgang ggf. auf der anderen Seite.
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5-PUNKT-GURT

@ Der 5-Punkt-Gurt kann zur Stabilisierung des Oberkérpers
des Kindes beitragen. Er ist kein Rickhaltesystem, daher
muss der 3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs immer iber dem
5-Punkt-Gurt befestigt werden.

@ Dieser Rickhaltesystem fiir besondere Bedirfnisse wurde
dazu entwickelt, Kinder zu unterstiitzen, die in herkémmlichen
Sitzen nicht richtig sitzen kénnen. Fragen Sie immer lhren
Avrzt, um sicherzustellen, dass dieses Riickhaltesystem fir Thr
Kind geeignet ist.

19

(N © Nehmen Sie den 5-Punkt-Gurt (@).
F&,% ('ﬁ Befestigen Sie die zwei Schlaufen in den
¥sc

schwarzen Metallhalterungen rechts und links
unterhalb der Kopfstiitze.

Befestigen Sie die anderen zwei Schlaufen
an den anderen Enden des Gurtes in den
schwarzen Metallhalterungen rechts und links
des Sitzbereichs.

Bringen Sie die Schlaufe unter-
halb der mittleren Schnalle in
der schwarzen Metallhalterung
[] an, die aus der Mitte des Sitz-
/‘ bereiches herausragt. Stellen
Sie die Lange des Gurtes der
Schnalle ein, um den besten Komfort fir Ihr Kind zu gewdhr-
leisten.
Legen Sie das Schrittpolster um die zentrale Schnalle des
Gurtes.

Schnallen Sie Ihr Kind an und regulieren Sie die Lénge
der beiden Seiten des Gurtes, bis sie die Brust des Kindes
beriihren.

Nachdem Sie das 5-Punkt-Gurtsystem am Kind angebracht
haben, fahren Sie fort, das Kind mit dem 3-Punkt-

Fahrzeuggurt zu sichern, wie im Kapitel IHR KIND SICHERN
beschrieben.



E 15

BECKENGURT

) Stecken Sie den Metalllteil
@ des Beckengurtes (@) in die
Offnung in der Mitte des Stoff-
bezuges im unteren Rickenbe-
reich. Achten Sie darauf, dass
der Metallteil in der Stoffschlau-
fe hinter dem Stoffbezug angebracht ist. Driicken Sie den Be-
ckengurt nach oben bis der Metallteil vollsténdig eingefihrt
ist und der Gurt an der Riickenlehne des Sitzes haftet.

Regulieren Sie die Lange des Gurtes auf beiden Seiten, um
eine bequeme Sitzposition fir lhr Kind zu gewdhrleisten.
Wenn Sie die Lange des Gurtes verkirzen, missen Sie mog-
licherweise die Seitenpolster entfernen.

BECKENGURT MIT 5-PUNKT-GURT

€3 Der Beckengurt kann auch in Kombination mit dem
5-Punkt-Gurt verwendet werden.

Befestigen Sie den Beckengurt wie im Kapitel (€1)) BECKEN-
GURT beschrieben.

Installieren Sie den 5-Punkt-Gurt wie im Kapitel ((B)
5-PUNKT-GURT beschrieben.

Bevor Sie den unteren Gurt des 5-Punkt-Gurtes
(@) an der schwarzen Metallhalterung befesti-
gen, fihren Sie ihn durch die Stoffschlaufe am

Beckengurt (@).

Schnallen Sie Ihr Kind an und regulieren Sie die Lange
der beiden Seiten des Gurtes, bis sie die Brust des Kindes
beriihren.

ARMSTUTZEN UND ARMAUFLAGE

@ Das Armauflagepolster unterstiitzt Kinder, die sich nicht
selbst aufrecht halten kénnen. Es hilft, die Rumpf- und Kopf-
kontrolle zu erhalten und unterstiitzt die Rumpfstabilitét. An
beiden Seiten des Autositzes sind Klemmen angebracht.



Dort wird das Auflagepolster per
/) (y' Steckschloss angebracht. Das Arm-
“&# auflagepolster dient zeitgleich der
w Oberschenkelfihrung.
@9 Befestigen Sie die beiden Armstitzen (@),
wie anhand der Bilder ersichtlich.

Befestigen Sie die Befestigungslasche, indem Sie
diese zwischen Sitzschale und Bezug schieben.
Der Klettverschluss muss auf der vorderen Seite

bleiben.

Stellen Sie die Armauflage (@) auf die Armstiit-
ze. Regulieren Sie die Hohe des Beins der Arm-
auflage je nach Bedarf, indem Sie den Riemen,
der um die Oberseite verlduft, einstellen.

Befestigen Sie das graue Band mit dem Kletftver-
schluss an der Befestigungslasche, die zuvor an
der Vorderseite des Sitzes angebracht wurde.

Die Gurtbénder an beiden Seiten der Armaufla-
ge kénnen mithilfe der magnetischen Knépfe an
den Seiten des Sitzes befestigt werden. Ziehen
Sie an den Schlaufen, um die Armauflage fest
zu ziehen.

(@ Der Abduktionskeil (@) dient zur besseren
Positionierung der Beine. Abduktionskeile
sollen die Oberschenkel auseinanderhalten
bzw. eine gewisse Abspreizung in der Hifte
gewdhrleisten. Er wird zur Vermeidung

von Fehlstellungen bei Kindern oder zur
postoperativen Rehabilitation des Hiftgelenks
verwendet.

@8 Um den Abduktionskeil (@) anzubringen,

stecken Sie die zwei Metallstifte in die Locher
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im Vorderteil der Sitzflache. Ziehen Sie das Gummiband des
Abduktionskeils und befestigen Sie es am Gurtband an der
Vorderseite des Sitzes mit Hilfe des Druckknopfes.

ERGONOMISCHE SITZFORM

1) Die ergonomische Sitzform wird unter den Sitzbezug
gelegt.

Offnen Sie den Klettverschluss des Sitzbezuges im hinteren
Bereich des Sitzes und ziehen Sie den Stoffbezug von der
Sitzflache.

Entfernen Sie die vorhandene Komforteinlage, sowie den
Sitzformeinleger im hinteren Teil der Sitzflache.

Falls Thr Kind eine spezielle Sitzflache benétigt,
wenden Sie sich bitte an Schuchmann, um die
verfiigbaren Optionen zu erfragen.

Verwenden Sie das Werkzeug fir die
Stoffmontage, es befindet sich hinter der
Kopfstitze, um den Stoffbezug wieder
anzubringen. Schliefen Sie den Klettverschluss
im hinteren Bereich des Sitzes.

FUBSTUTZE

@ Die FuBstitze dient der selbststandigen Aufrichtung der
Kinder. Die FuBsohlenresonanz beruhigt die Kinder durch ein
Feedback bei Wahrnehmungsstérungen. Sie tragt auch dazu
bei, die unteren Extremitdten in physiologischer Ausrichtung
zu halten, um pathologische Bewegungsmuster zu reduzieren
und die Gewichisbelastung zu erleichtern.

@ Die FuBstitze ist nicht als Unterstitzung zum selbststandi-
gen Ein- und Aussteigen geeignet. Lassen Sie Ihr Kind nicht
auf der FuBbank stehen!

Die FuBbank muss vor der Installation des Sitzes angebracht
sein.

@8 Platzieren Sie die FuBstitze (@) in lhrem Fahrzeug bevor
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Sie den Kinderautositz installieren, wie an den
Bildern ersichtlich.

Wenn der Autositz, auf dem Sie die FuBstiitze
montieren, mit ISOFIX-Verankerungen ausgestat-
tet ist, haken Sie die Haken an den Veranke-
rungspunkten ein.

Wenn der Autositz, auf dem Sie die FuBstiitze
montieren, mit ISOFIX-Verankerungen ausgestat-
tet ist, haken Sie die Haken an den Veranke-
rungspunkten ein.

Wenn der Sitz nicht mit ISOFIX-

Verbindungen ausgestattet ist:

Offnen Sie die Gurtbdnder, ent-

fernen Sie die Haken und ersetzen

Sie diese durch die Verankerungs-
platten, die Sie im beiliegenden Umschlag
finden. Schieben Sie diese bis zum Anschlag
zwischen der Rickenlehne und dem Sitzkissen
des Sitzes durch.

Drehen Sie den grauen Drehknopf gegen
den Uhrzeigersinn. Ziehen Sie den FuB3 des Beins heraus,
bis er den Boden des Fahrzeugs erreicht. Sobald die Hohe
definiert ist, sichern Sie die Position, indem Sie den Knopf im
Uhrzeigersinn festziehen.

Ziehen Sie die Gurte auf beiden Seiten fest und
installieren Sie den Kindersitz.

Stellen Sie die Hohe der FuBstiitzenplattform so
ein, dass sie fir lhr Kind am bequemsten ist.

E WASCHANLEITUNG & PFLEGE
ENTFERNEN DES STOFFBEZUGS ZUR REINIGUNG

Entfernen Sie den Stoffbezug von der Kopfstitze, indem Sie
ihn einfach an den Réndern anheben. Offnen Sie den Stoff-
bezug auf der Rickseite des Kindersitzes. Um zu verhindern,
dass der Bezug wéhrend der Benutzung nach vorne rutscht,
befinden sich unter dem Bezug zwei kleine Haken, die ihn in
Position halten.
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Vergewissern Sie sich, dass der Bezug von diesen Haken
geldst ist, indem Sie den Bezug an jeder Seite der Sitzflache
zusammendriicken und zur Mitte des Sitzes ziehen, bevor
Sie den Stoff vollstédndig entfernen. Lsen Sie den gesamten
Bezug, indem Sie ihn an den Kanten anheben.

BEZIEHEN DES STOFFBEZUGS

Nehmen Sie das Werkzeug fir die Stoffmontage; es befindet
sich hinter der Kopfstiitze. Bringen Sie die Stoffkante in die
richtige Position. Achten Sie darauf, dass Sie den Stoffbezug
wie zuvor anbringen. Sie kénnen die vorherigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge durchfihren, um sicherzustellen,
dass alles am richtigen Platz ist.

WASCHANLEITUNG

B XK A XK

Bitte vor dem ersten Gebrauch waschen!
Maschinenwaschbar: Feinwdsche/Handwésche Programm.
Handwaische empfohlen.

Verwenden Sie milde Reinigungsmittel.

Nicht biigeln, chemisch reinigen, bleichen oder im Trockner
trocknen. Vor lhrem Hund, lhrer Katze und direkter Hitze
schiitzen. Benutzen Sie keine bleichenden, schleifenden
oder scheuernden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Kunststoffteile mit einem milden Reinigungs-
mittel und warmem Wasser. Verwenden Sie keine Schmier-
mittel.

@ Der Stoffbezug ist ein Bestandteil der Sicherheit und
der Kindersitz sollte niemals ohne ihn verwendet werden.
Wenn der Stoffbezug zu irgendeinem Zeitpunkt
ausgetauscht werden muss, verwenden Sie nur offizielle
Swandoo charlie integral Stoffbeziige.

DESINFEKTION
Zur Flachendesinfektion der Metall-und Kunststoffteile
kénnen verschiedene Produkte eingesetzt werden. Flissige
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Desinfektionsmittel gibt es als fertige Lésung, die aufgespriht
und mit einem weichen Tuch gleichméBig aufgetragen
werden. Alternativ kénnen auch mit Desinfektionsmittel
vorgetrdnke Ticher verwendet werden, mit denen die
Produkte fléchendeckend abgewischt werden. In beiden
Fallen muss auf eine vollsténdige Benetzung geachtet
werden.

Eine Desinfektion in vollautomatischen Desinfektionsanlagen
ist ebenfalls maglich und empfehlenswert. Die Einwirkzeit
kénnen variieren und sind den Herstellerangaben der
verwendeten Mittel zu entnehmen.

INSTANDHALTUNG

Bitte fihren Sie eine tagliche Sichtprifung durch und
kontrollieren regelmaBig das Produkt auf Risse, Briiche,
fehlende Teile und Fehlfunktionen. Bitte wenden Sie sich

bei einem Defekt oder einer Fehlfunktion direkt an den
ausliefernden Fachhandler.

WARTUNG

Aus Griinden der Sicherheit des Anwenders und zur
Erhaltung der Produkthaftung hat mindestens einmal
jghrlich eine Wartung durch den Fachhandel zu erfolgen.
Die durchgefihrten Wartungen sind im Wartungsplan zu
dokumentieren.

WARTUNGSVORGABEN

Grundlegende Reinigung nach Herstellervorgabe. Ggf.
Desinfektion nach Herstellervorgabe. Beschadigungen an
Rahmen, Anbauteilen und Zubehér (Risse, Briiche, Korrosion,
verbogene oder fehlende Teile). Festigkeit der Verbindungen
(lose Schrauben nachziehen, fehlende Schrauben ersetzen).
Funktionsfahigkeit der Verstellelemente (Schrauben,
Auslésehebel). Funktionsfahigkeit weiterer Verstellelemente
(Ricken, Kopfstitze, Pelotten, FuBBstitzen und Fithrungen im
Beinbereich).

Funktionsfahigkeit der Sicherheitselemente (ISOFIX
Halterungen). Priffung der Begurtung auf Beschéadigungen
(Klemmvorrichtungen, Verschlisse, Nahte). Prifung der
Polster und Beziige auf Beschadigungen. Lesbarkeit des
Typenschilds. AbschlieBende vollsténdige Funktionskontrolle
des Hilfsmittels. Kontrolle der korrekten Befestigung aller
Anbauteile und des zugehérigen Zubehérs.
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WARTUNGSPLAN

Wartungsvorgaben des Herstellers wurden durchgefiihrt:

Datum Unternehmen Name Unterschrift

NUTZUNGSDAUER UND WIEDEREINSATZ

Die zu erwartende Nutzungsdauer unseres Produktes, in
Abhangigkeit von der Nutzungsintensitat, betragt bis zu
,8" Jahre, wenn die Nutzung in Ubereinstimmung mit den
Angaben in dieser Gebrauchsanleitung erfolgt. Das Produkt
kann iber diesen Zeitraum hinaus verwendet werden, wenn
es sich in einem sicheren Zustand befindet. Die zu erwar-
tende Nutzungsdauer bezieht sich nicht auf VerschleiBteile
wie z. B. Beziige, Polster, usw. Schuchmann schlie}t den
Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze aus, da diese
unsichtbare Beschadigungen aufweisen kénnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes maf3geblich vermindern kénnen.

© Der charlie integral Autositz ist nicht fir den Wiederein-
satz geeignet!

G WICHTIGE INFORMATIONEN

Verwenden Sie das Produkt niemals in einer Konfiguration
oder Montagemethode, die nicht in der Anleitung angege-
ben ist.

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile der Firma
Schuchmann, da Sie anderenfalls die Sicherheit des Nutzers
und Anwenders gefdhrden.
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Verwenden Sie keine Ankerpunkte auBer den in der Anlei-
tung beschriebenen und auf der Kinderriickhaltevorrichtung
gekennzeichneten.

Stellen Sie sicher, dass Gepdck oder andere Gegensténde
ordnungsgemaf gesichert sind. Ungesichertes Gepack kann
bei einem Unfall zu schweren Verletzungen bei Kindern und
Erwachsenen fihren.

Nur Erwachsene diirfen das Produkt installieren oder
einstellen.

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Dies kann
die Leistung und Sicherheit beeintrdchtigen.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit beschédigten oder
fehlenden Teilen.

Verwenden Sie keinen gebrauchten Kindersitz dessen Vorge-
schichte Sie nicht kennen. Es ist geféhrlich nicht autorisierte
oder verdnderte Produkte zu verwenden!

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Anzeichen von
unbefugter Verdnderung aufweist.

Entfernen Sie keine Etiketten und Aufkleber auf dem Produkt.
Sie enthalten wichtige Informationen.

lhr integral sollte regelmaBig Gberpriift werden.

Verwenden Sie den Sitz niemals als zweckentfremdetes
Transportmittel.

Im Notfall ist es wichtig, dass Sie das Kind schnell von dem
Sitz 16sen kdnnen. Aus diesem Grund ist das Gurtschloss
nicht komplett gegen Eingriffe gesichert. Das Kind sollte
daher nie mit dem Schloss spielen.

Ersetzen Sie dieses Produkt, sobald es bei einem Unfall Be-
lastungen ausgesetzt war.

Zur Erhaltung und zum Schutz der Umwelt, der Verhinderung
von Umweltverschmutzung, und um die Wiederverwertung
von Rohstoffen (Recycling) zu verbessern, beachten Sie bitte
die Entsorgungshinweise die folgende:

Die Verpackung des Produkts sollte fir einen eventuell spéter
notwendigen Transport aufbewahrt werden. Falls Sie das
Produkt zur Reparatur oder im Gewdahrleistungsfall zu uns
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zuriickschicken miissen, verwenden Sie bitte nach Méglich-
keit den Originalkarton, damit das Produkt optimal verpackt
ist. Fihren Sie ansonsten die Verpackungsmaterialien nach
ihrer Art dem Recycling zu.

© Lossen Sie die Verpackungsmaterialien nicht
unbeaufsichtigt, da sie mégliche Gefahrenquellen sind.
Fihren Sie nach Ablauf des Produktlebenszyklus die fir
das Produkt verwendeten Rohstoffe nach ihrer Art dem
Recycling zu.

Stellen Sie sicher, dass starre Elemente und Kunststoffteile
des verbesserten Kinderrickhaltesystems so positioniert und
installiert sind, dass sie wahrend des normalen Gebrauchs
des Fahrzeugs nicht durch einen verstellbaren Sitz oder in
einer Tur eingeklemmt werden kénnen.

HINWEIS

Sollte es wahrend der Nutzungsdaver bei der bestimmungs-
gemdéBen Verwendung des Produkts zu einem schwerwie-
gendem Vorkommnis kommen, ist dies unverziglich dem
Hersteller und der zusténdigen Behérde zu melden.

GEWAHRLEISTUNG

Bei allen Produkten gilt die zweijdhrige gesetzliche
Gewdbhrleistungsfrist. Diese beginnt mit der Ablieferung

bzw. der Ubergabe der Ware. Tritt innerhalb dieser
Zeitspanne an der von uns gelieferten Ware nachweislich
ein Werkstoff- oder Fabrikationsfehler auf, werden wir bei
frachtfreier Ricksendung an uns, den angezeigten Schaden
sichten und gegebenenfalls kostenlos und nach unserer Wahl
nachbessern oder neu liefern.

Wenn Sie Fragen oder Bedenken zu diesem Produkt oder
dieser Bedienungsanleitung haben, setzen Sie sich bitte mit
uns in Verbindung, bevor Sie das Produkt verwenden.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!



Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unser Team.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Deutschland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Osterreich
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schuchmann
SWANDOO

fCHARLIE

i-Size Child Booster Seat
FOR THE BIGGER ONES
100 cm - 150 cm
From approx. 3.5 up to 12 years

2=\ INTUITIVE SEAT BELT ROUTING
@ Safely secured every time

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Certified to meet the most demanding

safety regulations
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Say 'Hi' to charlie integral!
Enjoy the ridel!

INDEX
¥ Installation . .. ... 30
)®( Placing the Side Impact Buddy . .. ........ 31
v Securingyourchild . . ....... ... .. .. 31
-4 Removing from the Vehicle . .. ........... 33
Introduction - charlieintegral . . .. ... ... .. 33
Y Installing charlie integral parts .. ......... 34
™ WoashingandCare................... 39
© Important Information ... ... 41
@ Warranty. ... 43
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PRODUCT PARTS

O Adjustable Headrest

O Headrest Strap Adjuster

@ Shoulder Belt Guide

© Lap Belt Guide

@ ISOFIX Sliding Trigger

@ ISOFIX Connector

@© ISOFIX Release Puller

@ ISOFIX Safety Indicator

© ISOFIX Guides

@ Sun Cap Fastener (sold separately)
@ Fabric Cover

@ Fabric Cover Installation Tool
@ User Manual Pocket

@ User Manual

@ Side Impact Buddy

@ Side Impact Buddy Socket

Components for special requirements
@ Headrest Padding

@ Thorax Pads

@ 5-point belt

@ Armrests and Armrest Table

@ Hip Belt

@ Abduction Wedge

@ Anatomical Seating Surface

@ Footrest
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For maximum protection and comfort of your child, it is
essential that you read the entire manual carefully and follow
all instructions on how to install and use this product.

Users with visual or reading impairments must have the
instructions for use read out fo them.

! This is the perfect time to grab a tea or

coffee before digging into some important
information. Go on! We'll be waiting for you:)

NOTICE

This product has been approved according to the strictest
European safety standards (ECE R129/04) and is suitable
for children from 100 to 150 cm (from approximately 3.5
to 12 years) in forward-facing direction.

It can only be used for vehicle seats with automatic three-
point belts approved in accordance with UN Regulation
No. 16 or a comparable standard.

We hereby also declare that the materials used have been
tested in accordance with the method in section 5.4 of EN
71-2:2021+A1:2014 have been tested. The seat unit and
the individual elements are made of polypropylene, EPP and
steel and are corrosion-free. All accessories are padded and
covered. The covers are made of 100% polyester.

charlie integral is classified as "i-Size booster seat" for
special needs and fits "i-Size seating positions" as indicated
by the vehicle manufactures in the vehicles' user manual.

When used for stature heights above 135 cm the
compatibility of this seat with your vehicle might be reduced.

Please find the latest version of this user monuol online at
az

the user manual in the back pocket of your

car seat. The latest digital version may contain
important updates and overrules previous
versions.

In case of discrepancy, the latest update should
be followed.

Not all configurations of the child seat may be
compatible with your vehicle. To find out if the
seat fits your car,check swandoo.com/

. car-compatibility-list
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BEFORE YOU GO-GO

Please read your vehicle owner's manual for instructions
related to child safety seats, and to locate the ISOFIX
anchorage points. This seat can be used both with the
ISOFIX connectors latched, or unlatched and stowed.

@ The seat must not be used with a two-point seat belt.

This child seat must not be used with seats facing
perpendicular fo the travel direction. The use of this product
is permitted on rearfacing seats e.g. in a van or minibus,
as long as those are qualified for fransporting an adult.
The vehicle's headrest must be in place when fitting to a
rear-facing seat!

© The safest place to install this product is in the rear
seats of your vehicle.

If you need to install this child seat in the front
passenger seat, and your car is equipped with Airbags,
push the passanger seat as far back as possible.
However, make sure the shoulder belt guide of this seat is
always in a forward position compared to the B Pillar of
the vehicle.

Even when not in use, the child seat must always be
secured with the vehicle's seat belt.

The restraint function of the child seat remains exclusively
with the three-point belt belonging to the vehicle. Belts
built into the seat are only used to support and position

the child.
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@ INSTALLING IN THE VEHICLE

@ INSTALLATION WITH ISOFIX

@ If needed place the two ISOFIX guides
(@) on both ISOFIX anchor points between
- the seat and the backrest.
«
% @) Extend the ISOFIX connectors (@) by

pulling the ISOFIX release puller (@) in the
front of the seat. The ISOFIX connectors will
« slide out to its most outer position.

\Z

CLICK!

) Position the child seat on the seat in the
car and insert both connectors into the ISOFIX
anchor points until you hear a "click"

(@) Check that the ISOFIX safety indicators
(@) have turned green.

© Pull the ISOFIX Sliding Trigger (@) again

and...

FOR INSTALLATION WITHOUT ISOFIX,
START HERE

@ ...push on the child seat bottom part

pust  against the vehicle seat until it is firmly

« positioned and tight fo the seat. If the headrest
of the vehicle seat is interfering with the
child seat, adjust the headrest or remove it
completely (do not remove the headrest in

rear-facing vehicle seats). The entire back
surface of the charlie integral seat must be in
contact with the backrest of the car seat.

4 @ Pull the three-point belt out and feed the
@ upper part of the belt through the shoulder belt

W 7 guide (@) over the green belt path indicator.
C
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Ensure the belt guide is closed again and that the belt is
not twisted.

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral offers high-level integrated side impact
protection. The Side Impact Buddy improves the protection
even further.

8 © Insert the Side Impact Buddy (@) into the
red oval socket (@) on the side of the seat.

©) Rotate the Side Impact Buddy 90 degrees
until it snaps in.

The Side Impact Buddy
always has to be placed on
the window side of the child
seat and it may not fit or be
compatible with every vehicle.

SECURING YOUR CHILD

A (D Pull the headrest strap adjuster(@) and
adjust the headrest position whilst your child
0\ is sitting in the child seat.

(@ Move the headrest (€))
then slide it upward or
downward. Adjust the head-
rest until the eye indicator
matches the eye level of your
child or you cannot put about two fingers (ap-
proximately 2cm) between the shoulder of your
child and the lower edge of the headrest.

(® Pull out the three-point belt, position it in
front of the child and lock the belt tongue into
the buckle of the vehicle.
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(® Grab the diagonal belt and pull towards
the retractor to remove slack from the lap

belt.

© For best protection make sure the belt sits tight and
is not twisted. Make sure the lap belt is placed as low
as possible on your child's pelvis and not sitting on the
abdomen of your child.

O The diagonal part of the belt should sit on your child's
collarbone in the centre of the shoulder area and not
touch the neck. Adjust the headrest for a better position if
necessary.

@ Always check the correct installation and restraint of
your child before you start driving.

© Do not leave your child unattended in the child seat, not
even for a short time.

@ Cover the product when exposed to direct sunlight.
Parts of the seat may get too hot for your child's skin.
Check the temperature before placing your child into the
seat.

@ Do not use this seat outside of a vehicle.

@ Show your child how the belt has to be placed and how
to tighten the belt by themselves.
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@ REMOVING FROM THE VEHICLE

(@ Push the locking mechanism of the
shoulder belt guide (@) inwards and slide
the three-point belt out of the belt guide.

(® Open the ISOFIX connectors (@) by
pulling on the ISOFIX Release Puller (@) right
on the side of the connectors.

In case the ISOFIX release strap ((©) is not
accessible use the front puller(@) to move
the seat forward.

(D Push the ISOFIX connectors back into the

» seat while pulling on the strap on the front
» (@). and then remove the seat from the
> vehicle.

INTRODUCTION - charlie integral.

APPLICATION AREAS AND USE ACCORDING TO THE
INTENDED PURPOSE

The charlie integral seat and restraining system is a medical
product of risk class 1 and is available in one size. It is
designed for the transportation of children and young
people with disabilities. It is designed for conveyance of the
seat and the equipment with disability-specific accessories is
done by the specialist dealer.

INDICATIONS

charlie integral offers support to children who suffer on motor
developmental delay (e.g. neuromotor impairments like
cerebral palsy, spina bifida, Duchenne muscular dystrophy,
spinal muscular dystrophia,...) which lead to involuntary
movements, muscular hypo- or hypertonia, weakness,
reduced trunk stability, joint deformation among others
...).With special functions and adjustments, charlie integral
reduces these symptoms and helps to maintain physiological
positioning during transfers. In general, the indication for
sitting should be supported by an orthopaedic doctor.

It should therefore be clarified whether the patient has any
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contraindications before treatment. In general, any type of
pain is a contraindication.

INSTALLING THE HEADREST PADDING

@ The headrest padding (@) is used to
reduce and better adapt the headrest to the
head of the child. It also stabilize the child's
head.

(@) The headrest padding (@) is applied on
top of the existing headrest fabric of charlie.
Hook the two elastic bands located on the un-
derside of the headrest padding into the hooks
under the child seat headrest.

THORAX PADS

@ The thorax pads stabilise the child's upper body and are
installed on the left and right side. This keeps the child stable
and still allows them to move their arms freely and actively.

(@ The thorax pad (@) is adjusted using two adjustment
wheels. To adjust the width and height, loosen
Wn‘.\\\gn

the wheels by turning it to the left and bring the
7Y <« thorax pad into the desired position. Tighten
u both wheels again and repeat the process on
the other side if necessary.

5-POINT BELT

@ The 5-point harness can be used help to stabilise the
child's upper body, however it is not a restraint system.
Accordingly, the 3-point belt of the car must be used, and
must be located on top of the 5-point harness.

@ This "Special Needs Restraint" is designed to give extra
support to children who have difficulty sitting correctly in
conventional seats. Always consult your doctor to make sure
that this restraint system is suitable for your child.
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(@ Take the 5-Point-Belt (@). Attach the two
loops in the black metal brackets on the right
and left below the headrest.

Attach the other two loops on the other ends of
the belt in the black metal hooks on the right
and left of the seating area.

Attach the loop underneath the central buckle
in the black metal bracket that protrudes from
the center of the seat area. Adjust the length of
the buckle strap to ensure the best comfort for
your child.

Place the crotch pad around the
4,*\ central buckle of the harness.
gi Fasten your child and adjust

2\
“ {/ the length of both sides of the

2
(‘ harness until they touch the

child's chest.
After placing the 5 point harness on the child, continue
with restraining the child with the 3 point vehicle belt as
shown in chapter SECURING YOUR CHILD.

HIP BELT

) Insert the metal part of the Hip Belt (@) into the opening
in the middle of the fabric cover in the lower back area.
Ensure that the metal part is
positioned in the fabric loop
behind the fabric cover.

Push the Hip Belt upwards until
the metal part is fully inserted
and the belt adheres to the
backrest of the seat.

Adjust the length of the belt on both sides to ensure a
comfortable sitting position for your child. If you shorten the
length of the belt, you may need to remove the side pads.
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HIP BELT WITH 5-POINT-BELT

@) The pelvic belt can also be used in combi-
nation with the 5-point harness.

Attach the hip belt as described in the chapter
HIP BELT (¢D)

Install the 5-point harness as described in the

chapter ((¥)) 5-POINT HARNESS.

Before attaching the lower strap of the 5-Point- Belt (@) to
the black metal bracket, insert it through the fabric loop on
the Hip Belt (@)

Fasten your child and adjust the length of both sides of the
harness until they touch the child's chest.

ARMRESTS AND ARMREST TABLE

@ The arm support pad supports children who are unable
to hold themselves upright. It helps to maintain trunk and

head control and supports trunk stability.
Clamps are attached to both sides
of the car seat. The support pad is
attached there using a buckle. The
arm support cushion also serves to
guide the thighs.

@9 Attach the two armrest (@), as shown in
the images.

Attach the flap in the front of the seating area
by inserting it under the seating shell and
fabric cover with the velcro pointing forward.

Place the Armrest Table (@) on top of the Arm-
rests. Adjust the height of the armrest leg as
needed by adjusting the strap that runs around
its top.

Attach the gray strap with the velcro to the flap
that was previously aftached to the front of the
seat.
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The straps on both sides of the armrest table
(@) can now be attached to both sides of the
car seat with magnetic buttons. Both straps can
be pulled tight with the attached loops.

ABDUCTION WEDGE
@ The abduction wedge (@) is used to

improve the positioning of the legs. Abduction
wedges are designed to keep the thighs apart
and ensure a certain degree of hip abduction.
They are used to prevent malpositions in
children or for post-operative rehabilitation of
the hip joint.

8 To attach the abduction wedge (@), insert
the two metal rods into the holes in the front
part of the seat. Pull the elastic band of the
abduction wedge and fasten it inside the belt
at the front of the seat using the snap fastener.

“ ANATOMICAL SEATING SURFACE

%) The anatomical seating surface is placed under the fabric
in the seating area.

Open the velcro on the back of the seat and
pull the fabric up on the sides of the seating
surface.

Remove the existing cushioning layer as well as
the seating surface in the back of the seating area.

@ In case your child needs a special seating surface, please
contact Schuchmann for available options.

Tuck the fabric back into place with the fabric
tool behind the headrest and close the velcro in
the back of the seat.
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FOOTREST

@ The footrest helps children to straighten up independently.
The sole of the foot resonance calms the children by
providing feedback in the event of perceptual disturbances.
It also helps to keep the lower extremities in physiological
alignment to reduce pathological movement patterns and
facilitate weight bearing.

© The footrest is not to be used as a step for getting in
and out of the seat independently. Do not allow your child
to stand on the footrest! The footrest needs to be installed

before installing the seat.

@8 Place the footrest (@) in your vehicle
before installing the child seat as shown in the
image.

If the seat on which you are fitting the footrest
is equipped with ISOFIX attachment, hook the
hooks into the anchorage points firstly, and
then install the ISOFIX attachment info the
anchorage point.

If the seat is not equipped with
ISOFIX connections: Open the
harness straps, remove the

hooks and replace them with the
anchoring plates that you will find
in the enclosed envelope. Push these through as far as they
will go between the backrest and the seat cushion of the
seat.

Turn the gray rofary knob anticlockwise. Pull
(\' the foot of the leg out until it reaches the floor
- of the vehicle.

Once the height is defined, secure the position
by tightening the knob clockwise.

Tighten the straps on both sides and place the
child seat on top of the mounting plate.

Adjust the height of the footrest platform to the
comfort needs of your child.
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g WASHING AND CARE

REMOVING THE FABRICS FOR WASHING

Remove the fabric from the headrest by simply lifting it up
from the edges. Open the fabrics on the back of the child
seat. To prevent the cover from slipping forwards whilst in
use, there are two small hooks beneath the cover holding it
in place.

Ensure the cover is detached from these hooks by pinching
the cover at each side of the seating area and pulling
towards the centre of the seat prior to removing the fabric
completely. Loosen the whole cover by lifting it up from the
edges.

REPOSITIONING OF THE FABRICS

Unless already removed for washing, you'll find the fabric
installation tool behind the headrest. Tuck the fabric edge
info the right position. Ensure the cover is reinstalled the
same way they previously were. You can follow the previous
steps in reverse order to make sure everything is in place.

WASHING INSTRUCTIONS

& X ARK

Please wash before first usel

Machine washable: Fine/delicate programme.

Hand wash recommended.

Use mild defergents. Do not iron, dry clean, bleach or
tumble dry. Keep away from your dog, your cat and direct
heat. Do not use bleach, abrasive, upholstery or aggressive
cleaning agents.

Clean the plastic parts with a mild defergent and warm
water. Do not use any lubricants.
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o The fabric cover is a safety feature and the child seat
should never be used without it.

If the cover needs replacing at any time, only use official
Swandoo charlie integral covers.

DISINFECTION

Various products can be used to disinfect the surfaces of
metal and plastic parts. Liquid disinfectants are available
as a ready-to-use solution that is sprayed on and applied
evenly with a soft cloth. Alternatively, cloths pre-soaked
with disinfectant can be used to wipe the products over the
entire surface. In both cases, care must be taken to ensure
complete wetting. Disinfection in fully automatic disinfection
systems is also possible and recommended. The exposure
time may vary and can be found in the manufacturer's
instructions for the agents used.

MAINTENANCE

Please carry out a daily visual inspection and check the
product regularly for cracks, breaks, missing parts and
malfunctions. In the event of a defect or malfunction, please
contact the supplying specialist dealer directly.

MAINTENANCE

For reasons of user safety and to maintain product liability,
maintenance must be carried out at least once a year by a
specialist dealer. The maintenance work carried out must be
documented in the maintenance schedule.

MAINTENANCE REQUIREMENTS

Basic cleaning according to the manufacturer's instructions.
Disinfection according to the manufacturer's instructions

if necessary. Damage fo the frame, add-on parts and
accessories (cracks, breaks, corrosion, bent or missing
parts). Strength of the connections (tighten loose screws,
replace missing screws). Functionality of the adjustment
elements (screws, release lever). Functionality of other
adjustment elements (backrest, headrest, pads, footrests and
guides in the leg area).
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Functionality of the safety elements (ISOFIX brackets).
Checking the harness for damage (clamping devices,
fasteners, seams). Checking the upholstery and covers

for damage. Legibility of the type plate. Final complete
functional check of the aid. Checking the correct attachment
of all add-on parts and the associated accessories.

MAINTENANCE SCHEDULE
Maintenance specifications of the manufacturer were carried
out:

Date Company Name Signature

PRODUCT LIFETIME AND REUSE

The expected service life of our product, depending on the
intensity of use, is up to "8" years if used in accordance with
the instructions in this manual. The product can be used
beyond this period if it is in a safe condition. The expected
service life does not apply to wearing parts such as covers,
upholstery, etc. Schuchmann excludes the purchase or sale
of used child seats, as these may have invisible damage
which can significantly reduce the safety of the child seat.

O The charlie integral car seat is not suitable for reuse!

G IMPORTANT INFORMATION

Never use the product in any configuration or assembly
method not shown in the instructions.

Only use accessories and spare parts from Schuchmann,
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otherwise you may endanger the safety of the user and
operator.

Do not use any load bearing contact points other than
those described in the instructions and marked on the child
restraint.

Make sure luggage or other objects are properly secured.
Unsecured luggage may cause severe injuries to children
and adults in an accident.

Only adults should fix or adjust the product. Do not make
any changes to the product. This could affect its performance
and make it unsafe.

Do not use the product with damaged or missing parts.

Do not use a second-hand child seat or child seat whose
history you do not know. It is dangerous to use unauthorized
or changed products!

Do not use the product if there is any evidence of unlicensed
modification.

Do not remove any labels on the product. They contain
important information.

Your Swandoo charlie integral must undergo regular main-
tenance.

Never use the seat as a means of transportation other than
its intfended purpose.

In an emergency, it is important that you can quickly release
the child from the seat. For this reason, the belt buckle is

not completely secured against tampering. The child should
therefore never play with the buckle.

This product should be replaced when it has been subject to
violent stress in an accident.

To preserve and protect the environment, to prevent pollution
and to improve the reuse of raw materials (recycling), please
observe the following disposal instructions: The packaging of
the product should be kept for possible future transportation.
If you need to return the product to us for repair or in the
event of a warranty claim, please use the original carton if
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possible so that the product is optimally packaged. Otherwi-
se, recycle the packaging materials according to their type.

© Do not leave the packaging materials unattended, as
they are potential sources of danger. At the end of the pro-
duct life cycle, recycle the raw materials used for the product
according to their type.

Ensure that the rigid items and plastic parts of an Enhanced
Child Restraint System are located and installed so that they
are not likely to become trapped by a movable seat or in a
door of the vehicle during everyday use.

NOTE

If a serious incident occurs during the service life of the
product during its intended use, this must be reported imme-
diately to the manufacturer and the responsible authority.

WARRANTY

The two-year statutory warranty period applies to all

products. This begins with the delivery or handover of the
goods. If a material or manufacturing defect demonstrably
occurs in the goods delivered by us within this period, we
will inspect the reported damage and, if necessary, repair
or replace the goods free of charge and at our discretion,
provided the goods are returned fo us carriage paid.

If you have any questions or concerns about this product or
this user manual, please contact us before using the product.
We look forward to hearing from you!

We look forward to hearing from you!



If you have any questions, please contact our team.

We look forward to hearing from you!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Germany

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria
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fCHARLIE

Siége d'appoint i-Size
POUR LES PLUS GRANDS
100 cm - 150 cm
De 3,5 denv. 12 ans

-\ SECURISATION INTUITIVE
@ La ceinture est toujours bien mise

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Certifié pour répondre aux normes de

sécurité les plus exigeantes



&

Familiarisez-vous avec

charlie integral et profitez

de votre déplacement |

Installation dans le véhicule

Installation du Side Impact Buddy

Sécurisation correcte de votre enfant . . . . . ..

Retrait hors du véhicule

Introduction- charlie integral.

Montage des éléments de charlie integral . . .

Nettoyage et entretien

Informations importantes

Garantie sur le produit
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ELEMENTS DU SIEGE

O Appuitate réglable
@ Dispositif de réglage de 'appui-téte

@ Guidage de la sangle d'épaule

@ Guidage de la sangle abdominale
@ Curseur ISOFIX

@ Crochets ISOFIX

© Levier de déverrouillage ISOFIX

@ Indicateur de sécurité ISOFIX

© Guides d'insertion ISOFIX

@ Points d'ancrage pour Sun Cap (disponibles séparément)
@ Housse

@ Ovutil d'installation de la housse

@ Compartiment rangement du manuel
O Manvel

@ Side Impact Buddy

@ Point d'ancrage de la protfection supplémentaire
contre les chocs latéraux Side Impact Buddy

Eléments pour besoins spécifiques
@ Réducteur d'appui-téte

@© Pelotes thoraciques

@ Harnais 5 points

@ Accoudoirs et coussin d'appui
@ Sangle abdominale

@ Plot d'abduction

@ Forme de siege ergonomique
@ Repose-pieds
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Pour la protection et le confort maximum de votre enfant, il
est important de lire attentivement I'ensemble du manuel et
de suivre toutes les consignes d'installation et d'utilisation.
Les utilisateurs ayant des difficultés de vision ou de lecture
doivent se faire lire le mode d'emploi.

! Voici le moment idéal pour une tasse de thé
ou de café avant de vous plonger dans les
informations importantes. Allonsy ! Nous
n’attendons plus que vous ! :)

REMARQUE

Ce produit a été approuvé conformément aux normes de
sécurité européennes les plus strictes (ECE R129/04) et
convient & des enfants de 100 & 150 cm (env. de 3,5 & 12
ans) assis dans le sens de la marche.

Il est utilisable uniquement pour des siéges de véhicules
équipés de ceintures trois points homologuées et conformes
au Réglement ONU no 16 ou & une norme équivalente.

En outre, nous déclarons ici-méme que les matériaux utilisés
ont été testés conformément au paragraphe 5.4 de la norme
NF EN 71-2:2021+A1:2014.

Le siége, ainsi que ses différents éléments, sont fabriqués en
polypropyléne, EPP et acier inoxydable. Tous les accessoires
sont rembourrés et recouverts d'une housse. Les housses sont
en 100 % polyester.

Homologué siége d'appoint i-Size pour les enfants ayant
des besoins spécifiques, charlie integral est congu pour étre
utilisé dans des siéges de véhicules aux positions compati-
bles avec les dispositifs de retenue i-Size mentionnés par les
constructeurs automobiles dans le manuel du véhicule.

Pour les tailles supérieures & 135 cm, la compatibilité du
siége avec votre véhicule pourrait étre limitée.

ligne sur schuchmann.de/produkt/charlie-
integral. Conservez le manuel dans la poche
arriére de votre siége auto. La version numérique
la plus récente peut contenir des mises & jour
importantes et remplace les versions précédentes.

En cas de divergence, la mise & jour la plus récente prévaut.
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* peuvent ne pas étre compatibles avec fous les
véhicules. Pour savoir si le siége convient & votre
- voiture, consultez le site swandoo.com/
car-compatibility-list

AVANT DE PARTIR

Veuvillez consulter le manuel du fabricant de votre véhicule
pour trouver les points d’ancrage ISOFIX. Ce siége peut
étre utilisé aussi bien avec crochets ISOFIX enclenchés que
déclenchés et rentrés.

© |l est interdit d'utiliser le siége avec une ceinture deux
points.

Il est interdit d'utiliser ce siége pour enfant sur des
siéges de véhicule placés latéralement par rapport au sens
de la marche. Il est permis d'utiliser ce produit sur des
siéges orientés vers |'arriére, p. ex. dans une camionnette
ou un minibus, & condition qu'ils soient adaptés au
transport d'un adulte. L'appuitéte du véhicule doit rester en
place lors de I'installation sur un siége orienté vers
I'arriére !

@ Lles siéges arriére de votre véhicule constituent |'endroit
le plus sir pour installer le sitge pour enfant.

Si vous installez ce siége pour enfant sur le siége
passager avant et que votre véhicule est équipé
d'airbags, reculez le siégge passager aussi loin que
possible. Assurez-vous cependant que le guide de la
sangle d'épaule du siége se trouve toujours en avant par
rapport au montant B du véhicule.

Le siége pour enfant doit toujours étre fixé avec la
ceinture de sécurité du véhicule, méme s'il n'est pas
utilisé.

La fonction de retenue du siége d'enfant reste
exclusivement liée & la ceinture & trois points d'attache qui
fait partie du véhicule. Les ceintures intégrées au siége ne
servent qu'd soutenir et & positionner |'enfant.
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@ INSTALLATION DANS LE VEHICULE

INSTALLATION AVEC ISOFIX
@ Le cas échéant, fixez les deux guides

d'insertion ISOFIX (@) aux deux points
d‘ancrage ISOFIX entre le siége et le dossier.
«
) > @) Sortez les crochets ISOFIX (@) en tirant
sur le levier de déverrouillage ISOFIX (@)

CLicK! situé & I'avant du siége. Les crochets ISOFIX
coulissent jusqu’a leur position finale.

&«

€) Placez le siége pour enfant sur le siége
du véhicule et enclenchez les deux crochets
dans les points d'ancrage ISOFIX jusqu'a
entendre le « clic ».

@) Vérifiez que les indicateurs de sécurité
ISOFIX (@) sont bien sur le vert.

@ Tirez encore une fois sur le levier de
déverrouillage ISOFIX (@) et...

POUR L'INSTALLATION SANS ISOFIX,
COMMENCER ICI

@ ...appuyez la partie inférieure du siege pour
pPusHt  enfant contre le siége du véhicule jusqu'a ce
qu'elle soit bien arrimée et forme un ensemble
avec le siége.

Si I'appuiéte du siége du véhicule géne
I'installation du siége pour enfant, ajustez-le
ou retirez-le complétement (ne retirez pas
I'appui-téte si le siége du véhicule est orienté
vers |'arriére).

Toute la surface du dossier du siége pour
enfant doit &tre en contact avec le dossier du
siége du véhicule.
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@ Tirez sur la ceinture trois points pour

la faire sortir et faites passer la partie
A supérieure de la ceinture par le guide de la
(@ sangle d'épaule (@) a travers I'indicateur de
7/ trajectoire vert.
)

Assurez-vous que que le guide de sangle est
bien refermé et que la ceinture ne présente
pas de torsions.

(N SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral offre une protection intégrée de haut niveau
contre les chocs latéraux. Le Side Impact Buddy offre une
protection supplémentaire améliorée.

8 @) Insérez le Side Impact Buddy (@) dans le
point d’ancrage (@) ovale rouge situé sur le
@7% coté du siege pour enfant.

©) Faites pivoter le Side Impact Buddy
& 90 degrés jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le Side Impact Buddy doit
toujours étre placé sur le cété
fenétre du siege pour enfant, il
n’est pas compatible avec tous
les véhicules.

SECURISATION CORRECTE DE VOTRE ENFANT

Y

A (D) Tirez sur la languette de réglage de
I'appuitéte (@) et placez 'appui-téte dans
0\ | position souhaitée pendant que votre enfant

est assis dans le siége-enfant.

(@ Déplacez 'appui-téte
(@) en le faisant glisser vers
le haut ou le bas. Réglez
I'appuitéte de sorte que
I'indicateur Eye-Level soit au
niveau des yeux de votre en-
fant ou que vous ne puissiez
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pas passer plus de deux doigts (env. 2 cm) entre |'épaule
de votre enfant et le bord inférieur de I'appui-éte.

() Tirez sur la ceinture trois points pour

la faire sortir, placez-la devant I'enfant et
enclenchez la languette de la ceinture dans
la boucle de ceinture du véhicule.

(® Tirez la sangle diagonale vers le
rétracteur pour tendre la sangle abdominale.

© La sécurité est optimale lorsque la ceinture est bien
ajustée et qu'elle ne présente pas de torsions. Assurez-
vous que la ceinture abdominale est placée le plus bas
possible sur le bassin de votre enfant et non sur son
ventre.

O Lo partie diagonale de la ceinture doit reposer sur la
clavicule de votre enfant au centre de I'’épaule et ne pas
toucher son cou. Le cas échéant, réglez I'appuitéte pour
améliorer la position.

© Vérifiez toujours avant de démarrer que le siége est
correctement installé et que votre enfant est sécurisé.

© Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans
le siége pour enfant, méme pour un court moment.

@ Couvrez le produit lorsqu'il est exposé a la lumiére
directe du soleil. Certaines parties du si¢ge pour enfant
peuvent chauffer trop fort pour la peau de votre enfant.
Vérifiez la température avant d'installer votre enfant dans
le siege.
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© N'utilisez pas ce siége endehors d’un véhicule.

o Montrez & votre enfant comment mettre sa ceinture et
la serrer tout seul.

@ RETRAIT HORS DU VEHICULE

(@ Appuyez sur le mécanisme de verrouillage
du guide de la sangle d'épaule (@) et faites
coulisser la ceinture trois points pour la sortir
du guide de la sangle.

(® Ouvrez les crochets ISOFIX (@) en tirant
sur le levier de déverrouillage ISOFIX (®)
situé directement & c6té des crochets.

Si la languette de déverrouillage ISOFIX n’est
pas accessible, utilisez le levier situé & I'avant
(@), pour déplacer le sige vers I'avant.

(D Repoussez les crochets ISOFIX dans le
» siége tout en tirant sur la languette située &
> I'avant

\_@» (@) Ensuite, retirez le siége du véhicule.

INTRODUCTION - charlie integral.

CHAMPS D'APPLICATION, UTILISATION CONFORME

Le siége-auto & systéme de retenue charlie integral est un
produit médical de la classe de risque 1 disponible en

taille unique. Il est congu pour le transport d’enfants et
adolescents handicapés. L'ajustage du siége et I'équipement
en accessoires spécifiques au handicap sont effectués par le
revendeur spécialisé.

INDICATION
charlie integral soutient les enfants souffrant d'un retard de
développement moteur (par ex. déficiences neuromotrices
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telles que paralysie cérébrale, spina bifida, dystrophie
musculaire de Duchenne, dystrophie musculaire spinale,)
qui entraine entre autres des mouvements involonfaires, une
hypo- ou hypertonie musculaire, une faiblesse musculaire,
une diminution de la stabilité thoracique, des déformations
articulaires). Les fonctions et ajustages spéciaux de charlie
integral atténuent ces symptémes et aident & conserver un
bon positionnement physiologique lors de transferts. De
maniére générale, |'indication de la position assise doit &tre
accompagnée par un médecin orthopédiste.

Avant de fournir le produit, il convient donc de vérifier si
le patient présente des contre-indications. En général, toute
forme de douleur est une contre-indication.

INSTALLATION DU REDUCTEUR D’APPUI-TETE

@ Le réducteur d'appuiéte (@) sert & réduire
et & mieux ajuster la largeur de téte. En outre,
il stabilise la téte de |'enfant.

(@ Le réducteur d'appuiéte (@) se passe par-
dessus la housse de I'appui-téte déja installé.

Accrochez les deux élastiques situés sur la
partie inférieure de la housse de I'appui-téte
aux crochets en plastique situés sous |'appui-té-
te du siege.

PELOTES THORACIQUES

@ Les pelotes thoraciques (@) stabilisent le haut du corps
de I'enfant et sont installées sur les cétés gauche et droit.
L'enfant est ainsi maintenu dans une position stable tout en
pouvant bouger les bras librement et activement.

(@ La pelote thoracique (@) se regle a I'aide
des vis de réglage illustrées ci-contre. Pour le
réglage en largeur et en hauteur, desserrez

thoracique dans la position souhaitée.
Resserrez les vis de réglage et répétez
['opération de I'autre cété, le cas échéant.




B 55

HARNAIS 5 POINTS

@ La ceinture & 5 points permet de stabiliser le haut du
corps de I'enfant. Il ne s'agit pas d'un systéme de retenue
et la ceinture auto & 3 points doit &tre utilisée par-dessus le
harnais & 5 points.

@ Ce systeme de retenue pour enfants ayant des besoins
particuliers a été concu pour les enfants qui ne peuvent pas
s'asseoir correctement dans les siéges pour enfants classiques.
Consultez toujours votre médecin pour vous assurer que ce
systéme de retenue convient & votre enfant.

(@) Prenez le harnais 5 points (@). Fixez les
deux dragonnes dans les supports métalliques
noirs situés & droite et & gauche en dessous
du siége.

Fixez les deux autres dragonnes & |'autre extré-
mité de la sangle dans les supports métalliques
noirs situés & droite et & gauche du siége.

Fixez la dragonne située en dessous de la bou-

cle centrale dans le support métallique noir qui

dépasse du centre du siége.

Ajustez la longueur de sangle
\1 de la boucle pour assurer le

) mellleur confort possible & votre

enfant.

Passez le coussin d'entrejambe autour de la boucle centrale
de la ceinture.

Attachez votre enfant et réglez la longueur de la ceinture des
deux cétés jusqu'a ce qu'elle touche la poitrine de I'enfant.

Apreés avoir installé le harnais & 5 points sur I'enfant,
continuez & |'attacher avec la ceinture de sécurité a 3 points
comme indiqué dans le chapitre SECURISER VOTRE ENFANT.
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SANGLE ABDOMINALE

D) Insérez la piece métallique
de la sangle abdominale (@)
dans |'ouverture située au mi-
lieu de la housse dans la partie
inférieure du dossier. Veillez &
ce que la piéce métallique soit
attachée & la dragonne située derriére la housse. Poussez la
sangle abdominale vers le haut jusqu'a ce la piece métall-
ique soit complétement introduite et que la sangle adhére au
dossier du siége.

Réglez la longueur de la sangle des deux cétés pour assurer
une position confortable & votre enfant. Pour réduire la
longueur de la sangle, vous devrez éventuellement dter les
coussins latéraux.

“ SANGLE ABDOMINALE AVEC HARNAIS 5 POINTS

@) La sangle abdominale peut également &tre combinée
avec le harnais 5 points.

Fixez la sangle abdominale comme décrit dans le chapitre

(¢1)) SANGLE ABDOMINALE.

Installez le harnais 5 points comme décrit dans le chapitre
(@) HARNAIS 5 POINTS.

Avant de fixer le harnais 5 points (@) au
support métallique noir, passez-le dans la
dragonne de la sangle abdominale

).

Attachez votre enfant et réglez la longueur
de la ceinture des deux cétés jusqu'a ce qu'ils touchent sa
poitrine.

ACCOUDOIRS ET COUSSIN D’APPPUI

D)

=

@ Le coussin d’appui soutient
les enfants qui ne peuvent pas

se tenir droits tout seuls. Il aide &
conserver le contréle du tronc et
de la téte et contribue & stabiliser




B 57

le tronc. Des pinces se trouvent de chaque cété
du siége-auto. Le coussin d'appui s'y fixe &
I'aide d'une boucle rapide. Le coussin d'appui
sert en méme temps de pelote de bassin.

@9 Fixez les deux accoudoirs (@))comme illus-
tré. Fixez la languette de fixation en la glissant
entre la coque du siége et la housse. La bande
Velcro doit rester sur la face avant.

Placez le coussin d'appui (@) sur I'accoudoir.

Réglez la hauteur de la jambe de I'accoudoir
selon les besoins en ajustant la courroie qui
passe autour de la partie supérieure.

Fixez le ruban gris & la languette de fixation
& 'aide de la bande Velcro préalablement
attachée & la face avant du siége.

Les sangles se fixent des deux cétés du coussin
d'appui & l'aide des boutons magnétiques si-
tués des deux cdtés du siége. Tirez sur les dra-
gonnes pour bien arrimer le coussin d'appui.

PLOT D’ABDUCTION
@ Le plot d'abduction (@) sert & mieux

positionner les jambes. Les plots d'abduction
ont pour but d'écarter les cuisses ou d'assurer
un certain écartement au niveau des hanches.
Il sont utilisés en prévention de malformations
chez les enfants ou pour la rééducation
postopératoire de |'articulation de la hanche.

8 Pour installer le plot d'abduction (@),
introduisez les deux goupilles métalliques

dans les orifices situés dans la partie avant de
I'assise.

Tirez sur |'élastique du plot d'abduction et
fixezle & la sangle située sur la partie avant du
siége & l'aide du bouton pression.
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FORME DE SIEGE ERGONOMIQUE

@2 La forme de siége ergonomique se place
en-dessous de la housse du siége.

Ouvrez la bande Velcro de la housse de
siége & l'arriére du siége et retirez la housse
de l'assise. Retirez la garniture de confort en
place, ainsi que la forme de siége standard &
I'arriere de I'assise.

@ Si votre enfant a besoin d'une assise

spéciale, veuillez contacter Schuchmann pour
connaitre les options disponibles.
Retirez la garniture de confort en place, ainsi que la forme
de siége standard & I'arriere de |'assise. Utilisez I'outil
d'installation du tissu, qui se trouve derriére I'appui-téte,
pour remettre la housse en place. Fixez la bande Velcro &
I'arriére du siége.

REPOSE-PIEDS

@ Le repose-pieds permet aux enfants de se redresser de
maniére autonome. Les zones réflexes des pieds envoient
un feedback qui apaise les enfants atteints de troubles de la
perception. Il contribue également & maintenir I'alignement
physiologique des membres inférieurs afin de réduire les
modéles de mouvements pathologiques et d'alléger la
charge pondérale.

@ Le repose-pieds n'est pas congu pour servir d'aide & la
montée et & la descente autonomes du véhicule. Ne laissez
pas votre enfant se tenir debout sur le repose-pieds !

Le repose-pieds doit étre installé avant d'installer le si¢ge.

5 Montez le repose-pieds (@) dans votre
véhicule avant d'installer le siégge pour enfant
comme illustré.

Si le siége auto sur lequel vous montez le
repose-pieds est équipé d'ancrages ISOFIX,
‘d accrochez les crochets aux points d’‘ancrage.

'
' Si le siége auto n'est pas équipé d'attaches
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ISOFIX : Ouvrez les sangles,

retirez les crochets et remplacez-

les par les plaques d'ancrage que

vous trouverez dans |'enveloppe

ci-jointe. Poussezles jusqu’a la

butée entre le dossier et le coussin
d‘assise du siége.

Tournez le bouton gris dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. Sortez le pied de la

- jambe en le tirant jusqu’a ce qu'il touche le sol
du véhicule. Une fois la hauteur déterminée,
sécurisez la position en tournant le bouton
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Tirez fermement sur les sangles des deux cotés
et installez le siege pour enfant.

Réglez la hauteur du repose-pieds le plus
confortablement possible pour votre enfant.

g NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ENLEVER LA HOUSSE POUR LE NETTOYAGE

Retirez le tissu de I'appui-téte en soulevant tout simplement
les bords. Ouvrez la housse & I'arriére du siége pour enfant.
Pour éviter que la housse ne glisse vers |'avant pendant
I'utilisation, deux petits crochets situés sous la housse la
maintiennent en place. Assurez-vous que la housse est
détachée de ces crochets en la pingant de chaque cété de
I'assise et en la tirant vers le centre du siége avant de retirer
complétement le tissu.

Détachez toute la housse en la soulevant sur les bords.

REMETTRE LA HOUSSE EN PLACE

Prenez |'outil d'installation du tissu ; il se trouve derriére
I'appui-téte. Placez le bord du tissu dans la position correcte.
Veillez & remettre la housse dans sa position originale.
Effectuez les étapes précédentes dans I'ordre inverse pour
&tre sirs de tout bien remettre en place.
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INSTRUCTIONS DE LAVAGE

B XK A XK

Laver avant la premiére utilisation !

Lavable en machine :

Programme lavage fin/ lavage & la main.

Lavage & la main recommandé.

Utilisez des produits nettoyants doux.

Ne pas repasser ni neffoyer & sec, ni blanchir, ni sécher au
séche-linge. Protéger contre les chiens, chats et sources de
chaleur directe. N'utilisez pas d’eau de javel ni de produits
abrasifs ou détergents.

Nettoyez les parties en plastique & I'eau chaude avec un
nettoyant doux. N'utilisez pas de lubrifiants.

@ Lo housse est partie intégrante de la sécurité et le
siége pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans elle

Si la housse doit étre remplacée & un moment donné,
utilisez uniquement les housses officielles Swandoo
charlie integral.

DESINFECTION

Pour désinfecter les surfaces des piéces en métal et en
plastique, vous pouvez utiliser différents produits. Les
désinfectants liquides existent sous forme de solution

préte & I'emploi, & vaporiser et & appliquer uniformément
avec un chiffon doux. En alternative |'usage de lingettes
pré-imprégnées de désinfectant, permettant d'essuyer les
produits sur toute leur surface, est également possible. Dans
les deux cas, veiller & humidifier complétement foutes les
surfaces.

Il est également possible et recommandé d'effectuer la
désinfection dans des machines entiérement automatisées.

Les temps d'action peuvent varier et sont & consulter dans les
instructions du fabricant du produit utilisé.
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ENTRETIEN

Veuillez procéder & un contrdle visuel quotidien et vérifier
régulierement que le produit est exempt de fissures, ruptures,
piéces manquantes et fonctionnements défectueux. En cas
de défaut ou de dysfonctionnement, veuillez vous adresser
directement au revendeur spécialisé qui vous a livré
I'appareil.

MAINTENANCE

Pour la sécurité de I'utilisateur et pour maintenir la garantie
sur le produit, une maintenance doit étre effectuée au moins
une fois par an par le commerce spécialisé.

Les maintenances effectuées sont & documenter dans le plan
de maintenance.

CONSIGNES DE MAINTENANCE

Nettoyage de base selon les instructions du fabricant. Le
cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant.
Détériorations du cadre, des piéces rapportées et des
accessoires (Fissures, ruptures, corrosion, pieces tordues ou
manquantes). Solidité des assemblages (resserrer les vis
desserrées, remplacer les vis manquantes).

Fonctionnalité des éléments de réglage (vis, leviers de
déclenchement). Bon fonctionnement d'autres éléments

de réglage (dossier, appui-téte, pelotes, repose-pieds et
guides au niveau des jambes). Fonctionnement des éléments
de sécurité (systemes de fixation ISOFIX). Vérification

de I'absence de dommages sur le systéme de sangles
(dispositifs de serrage, fermetures, coutures). Vérification

de I'absence de dommages sur les coussins et les housses.
Lisibilité¢ de la plaque signalétique. Contréle final complet du
fonctionnement de I'aide technique. Contréle de la fixation
correcte de toutes les piéces rapportées et des accessoires
correspondants.
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PLAN DE MAINTENANCE

Les consignes de maintenance du fabricant ont été effectuées:

Date Entreprise Nom Signature

DUREE D'UTILISATION ET REUTILISATION

La durée d'utilisation escomptée de notre produit, en
fonction de I'intensité d'utilisation, peut atteindre "8" ans si
|'utilisation est conforme aux indications du présent mode
d'emploi. Le produit peut étre utilisé au-deld de cette période
s'il est dans un état sor. La durée d'utilisation prévue ne
concerne pas les pieces d'usure telles que les housses, les
coussins, etc. Schuchmann exclut I'achat ou la vente de
siéges d'enfant d'occasion, car ceux-ci peuvent présenter
des dommages invisibles susceptibles d'altérer de maniére
significative la sécurité du siége pour enfant.

O Le siegge-auto intégral charlie n'est pas congu pour étre
réufilisé |

G INFORMATIONS IMPORTANTES

N'utilisez jamais le produit en employant une configuration
ou une méthode de montage non mentionnées dans le
manuel.

N'utilisez que des accessoires et des piéces de rechange
de la société Schuchmann pour ne pas mettre en danger la
sécurité de |'utilisateur.
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Ne pas utiliser de points d'ancrage autres que ceux décrits
dans le manuel et marqués sur le dispositif de retenue pour
enfants.

Assurez-vous que les bagages ou autres objets sont correcte-
ment arrimés.

Des bagages non sécurisés peuvent entrainer de graves
blessures chez les enfants et les adultes en cas d'accident.

Seuls des adultes sont autorisés & installer le produit ou &
effectuer des réglages.

Ne modifiez pas le produit. Les performances et la sécurité
pourraient étre compromises.

Ne pas utiliser le produit si des piéces sont endommagées
ou manquantes.

N'utilisez pas un siége pour enfant d’occasion dont vous ne
connaissez pas les antécédents. Il est dangereux d'utiliser
des produits non autorisés ou modifiés |

N'utilisez pas le produit s'il présente des signes de modifica-
tions non autorisées.

Ne refirez pas les étiquettes et les autocollants placés sur le
produit. lls contiennent des informations importantes.

Votre siége charlie integral doit étre contrdlé réguliérement.

Ne jamais utiliser le sitgge comme moyen de transport
détourné de sa fonction originale.

En cas d'urgence, il est important de pouvoir détacher
rapidement I'enfant du siége. C'est pourquoi I'accés & la
boucle de la ceinture n'est pas complétement protégé contre
les interventions. L'enfant ne devrait donc jamais jouer avec
la boucle.

Remplacez ce produit aussitdt s'il a subit des contraintes lors
d'un accident.

Afin de préserver et de protéger |'environnement, d'éviter les
pollutions et d'améliorer la récupération des matiéres pre-
miéres (recyclage), veuillez suivre les consignes d'élimination
suivantes :

Conserver |'emballage du produit pour un éventuel transport
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ultérieur. Si vous devez nous renvoyer le produit pour répa-
ration ou en cas de recours & la garantie, veuillez ufiliser si
possible le carton d'origine qui assure I'emballage optimal
du produit. Sinon, veuillez recycler les matériaux d'emballa-
ge selon leur nature.

© Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans
surveillance, ils constituent des risques potentiels de mise en
danger. A la fin du cycle de vie du produit, triez les matiéres
premiéres utilisées pour sa fabrication selon leur nature pour
le recyclage.

Assurez-vous que les éléments rigides et les piéces en
plastique d’un systéme de retenue pour enfant perfectionné
sont positionnés et installés de maniére & ne pas risquer
d'étre coincés par un siége mobile ou dans une porte du
véhicule lors d’une utilisation quotidienne.

REMARQUE
Si un incident grave se produit pendant la durée de vie du
produit malgré une utilisation conforme & sa destination, il
doit étre immédiatement signalé au fabricant et & I'autorité
compétente.

GARANTIE

La période de garantie légale de deux ans s'applique &
tous les produits. Celle-ci commence & la livraison voire & la
remise de la marchandise. S'il est prouvé que durant cetfte
période la marchandise livrée par nos soins présente un vice
de matériau ou de fabrication nous nous ferons renvoyer le
produit franco de port afin de I'examiner et, le cas échéant
et & notre choix, nous procéderons gratuitement & une répa-
ration ou & une nouvelle livraison.

Si vous avez des questions ou des doutes concernant le
présent produit ou le présent mode d'emploi, veuvillez nous
contacter avant d'utiliser le produit.

Nous serons heureux d’avoir de vos nouvelles !



Si vous avez des questions, n'hésitez pas & contacter notre
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fCHARLIE

Seggiolino i-Size

PER | PIU GRANDI
100 cm - 150 cm
Da circa 3,5 a circa 12 anni

=\ SICUREZZA INTUITIVA
¥ Allacciare sempre correttamente

. I-SIZE, ECE R129/04
E ¢ Certificato per soddisfare le specifiche
] di sicurezza pib esigenti
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Conoscere charlie integral
e godersi il viaggio!
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COMPONENTI DEL SEGGIOLINO

O Poggiatesta regolabile

@ Sistema di regolazione del poggiatesta

@ Guida per la cintura di sicurezza

© Guida per cintura addominale

@ Dispositivo di scorrimento ISOFIX

@ Connettori ISOFIX

® leva di sblocco ISOFIX

@ Indicatore di scorrimento ISOFIX

© Guide ISOFIX

@ Punti di fissaggio Sun Cap (disponibili separatamente)
@ Rivestimento in tessuto

o Attrezzo di montaggio per rivestimento in tessuto
@ Vano per riporre il manuale d'uso

O Manuale utente

@ Side Impact Buddy

@ Punto di fissaggio per il Side Impact Buddy

Componenti per requisiti particolari
@ Riduttore per poggiatesta

@ Pelotte toracali

@ Imbracatura a 5 punti

@ Braccioli e poggiabraccio

@ Cintura addominale

@ Cuneo di abduzione

@ Forma ergonomica del sedile

@ Poggiapiedi
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Per la massima protezione e un comfort oftimale del bam-

bino, & importante leggere attentamente I'intero manuale e
tutte le istruzioni sull’installazione e I'utilizzo.

Gli utenti non vedenti o ipovedenti devono farsi leggere le
istruzioni per |'uso.

! Questo & il momento perfetto per una tazza
di t& o di caffé, prima di dedicarsi alle infor-
mazioni importanti. Siamo prontil Aspettiamo
solo tel :)

NOTA

Questo prodotto & stato omologato ai sensi delle piv severe
norme di sicurezza europee (ECE R129/04) ed & adatto ai
bambini di altezza dai 100 ai 150 c¢m (da circa 3,5 a 12
anni) rivolti nel senso di marcia.

Pud essere utilizzato solo per sedili di veicoli con cinture
automatiche a tre punti omologati secondo il regolamento
UN n. 16 o uno standard comparabile.

Con la presente, dichiariamo inoltre che i materiali utilizzati
vengono festati secondo il metodo di cui alla sezione 5.4
della EN 71-2:2021+A1:2014.

La seduta e i singoli elementi sono realizzati in polipro-
pilene, EPP e acciaio, resistenti alla corrosione. Tutti gli
accessori sono imbottiti e rivestiti. | rivestimenti sono di
poliestere al 100%.

charlie integral & omologato come seggiolino i-Size per
bambini con esigenze speciali ed & adatto per I'uso nelle
posizioni dei veicoli compatibili i-Size, come indicato nelle
istruzioni per I'uso dei costruttori del veicolo.

Con un'altezza di oltre 135 cm, la compaitibilita del seggio-
lino con il proprio veicolo pud essere limitata.

L'ultima versione del manuale utente & disponibi-
le online su schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Conservare il manuale utente
nella tasca posteriore del sedile dell’auto.
L'ultima versione digitale pud contenere aggi-
ornamenti importanti e sostituisce le versioni precedenti. In
caso di discrepanza, deve essere seguita |'ultima versione
aggiornata.
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bambini potrebbero non essere compatibili con
tutti i veicoli. Per sapere se il seggiolino si adatta
- alla vostra auto, controllate su swandoo.com/
car-compatibility-list

PRIMA DI INIZIARE

Consultare il manuale del veicolo per trovare i punti di
fissaggio ISOFIX. Questo sedile pud essere utilizzato sia con
connettori ISOFIX agganciati che con gli stessi disimpegnati
e riposti.

© Il sedile non pud essere utilizzato con una cintura a due
punti.

Questo seggiolino non pud essere montato su sedili
rivolti lateralmente rispetfto al senso di marcia. L'utilizzo del
prodotto su sedili rivolti sul retro, ad es. in un furgone per
consegne o un minibus, & ammesso se questi siano adatti
al trasporto di un adulto. Il poggiatesta del veicolo deve
essere presente durante |'installazione su un sedile rivolto
all'indietro!

© |1l posto piv sicuro per montare questo prodotto & il
sedile posteriore del veicolo.

Se si installa il seggiolino sul sedile del passeggero e
il veicolo & dotato di Airbag, spostare il sedile del
passeggero il pit possibile all’indietro. Accertarsi perd
che la guida per tracolla del sedile si trovi sempre nella
posizione anferiore rispetto alla colonna B del veicolo.

Anche se il seggiolino non viene utilizzato, deve
essere sempre assicurato con la cintura di sicurezza del
veicolo.

La funzione di ritenuta del seggiolino per bambini rimane
esclusivamente dipendente dalla cintura a tre punti del
veicolo. Le cinture montate sul seggiolino servono solo a
sostenere e posizionare il bambino.
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@ MONTAGGIO SUL VEICOLO

@ INSTALLAZIONE CON ISOFIX

@ Se necessario, applicare le due guide

ISOFIX (@) sui due punti di fissaggio ISOFIX
) tra il sedile e lo schienale.
«
> @) Estrarre i connettori ISOFIX (@) tirando
sulla leva di sblocco ISOFIX (@) sul lato

CLICK! anteriore del seggiolino. | connettori ISOFIX
&« scorrono fino alla posizione piu esterna.

) Posizionare il seggiolino sul sedile nel
veicolo e inserire i due connettori nei punti di
fissaggio ISOFIX fino ad avvertire un “clic”.

(@) Verificare se gli indicatori di sicurezza
ISOFIX (@) sono verdi.

@ Tirare di nuovo la leva di sblocco ISOFIX

@e..

PER L'INSTALLAZIONE SENZA ISOFIX INIZIARE
Qul

@ ...premere la base del seggiolino contro
il sedile del veicolo finché non ¢ fissata e

pusit  agganciata al sedile. Se il poggiatesta del

« sedile del veicolo & di ostacolo al seggiolino,
regolarlo o rimuoverlo completamente
(non rimuovere il poggiatesta dai sedili del
veicolo rivolti all'indietro). L'intera superficie

posteriore del seggiolino deve essere a
contatto con lo sedile dell’auto.

N @ Estrarre la cintura a tre punti e guidare
o \ ) la parte superiore della cintura attraverso

N la guida per tracolla (@) sopra I'indicatore
\ {7/ verde del percorso della cintura.
C
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Accertarsi che la guida della cintura sia richiusa e che la
cintura non sia attorcigliata.

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral offre una protezione dagli impatti laterali
infegrata di alto livello. Il Side Impact Buddy migliora
ulteriormente la protezione.

© Inserire il Side Impact Buddy (@) nel
punto di fissaggio ovale rosso (@) sul lato
del seggiolino.

© Ruotare il Side Impact Buddy di 90 gradi
finché non si innesta in
posizione.

Il Side Impact Buddy va
sempre applicato sul lato del
finestrino del seggiolino e non
& adatto ad ogni veicolo.

£V FISSAGGIO SICURO DEL BAMBINO

A (D Tirare il regolatore del poggiatesta(@) e
Q) sposiare il poggiatesta nella posizione corretta
mentre il bambino & seduto sul seggiolino.

@ Muovere il poggiatesta ((J) e spostarlo
verso |'alto o verso il basso.
Regolare il poggiatesta in
modo che I'indicatore Eye-
Level sia all'altezza degli
occhi del bambino o che
non entrino pid di due dita
(circa 2 em) fra la spalla del
bambino e il bordo inferiore del poggiatesta.

(® Estrarre la cintura a tre punti, posizionarla
davanti al bambino e agganciare la linguet-
ta della cintura alla fibbia della cintura del
veicolo.
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(® Afferrare la cintura diagonale e tirarla
verso |'avvolgitore per tendere nuovamente
la cintura addominale.

@ La profezione migliore si oftiene quando la cinghia
aderisce perfettamente e non & atforcigliata. Accertarsi
che la cintura addominale sia posizionata pit in profondi-
t& possibile sul bacino del bambino e non sulla pancia.

@ Lo parte diagonale della cintura deve trovarsi al centro
della zona delle spalle, sulla clavicola del bambino e non
toccare il collo. Se necessario, regolare il poggiatesta in
una posizione migliore.

© Verificare sempre il corretto montaggio e la messa in
sicurezza del bambino prima di partire.

@ Non lasciare mai il bambino insorvegliato sul seggioli-
no, anche per poco tempo.

@ Coprire il prodotto se esposto ai raggi solari diretti.
Alcune parti del seggiolino potrebbero diventare troppo
calde per la pelle del bambino. Verificare la temperatura
prima di posizionare il bambino nel seggiolino.

@ Non utilizzare questo seggiolino al di fuori di un
veicolo.

@ Mostrare al bambino come allacciare la cintura e come
stringerla da solo.
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@ SMONTAGGIO DAL VEICOLO

@ Premere il meccanismo di blocco della
guida della cintura (@) verso I'inferno e
sfilare la cintura a tre punti dalla guida della
cintura.

(O Aprire i connettori ISOFIX (@) tirando
sulla leva di sblocco ISOFIX ((@)) direttamente
sul lato dei connettori.

Se la cinghia di rilascio ISOFIX non ¢ acces-
sibile, utilizzare la leva anteriore (@) per
spostare il seggiolino in avanti.

(D Spostare i connettori ISOFIX all’indietro
nel sedile tirando la cinghia sul lato anteriore

w)) (@). Prendere poi il seggiolino dal veicolo.

»
»

INTRODUZIONE - charlie integral.
CAMPI DI APPLICAZIONE, USO CONFORME

Il sistema di ritenuta e seduta charlie integral & un prodotto
medico della classe di rischio 1, disponibile in una sola
grandezza. E progettato per il trasporto di bambini e
ragazzi con disabilitd. L'adattamento del seggiolino e
I'equipaggiamento con accessori specifici per disabili spetta
al rivenditore specializzato.

INDICAZIONE

charlie integral & di ausilio per i bambini con ritardo

nello sviluppo motorio (ad es. disabilitd neuromotorie
come paralisi celebrale, spina bifida, distrofia muscolare
di Duchenne, distrofia muscolare spinale), che causano
movimenti involontari, ipertonia/ipotonia muscolare,
debolezza, limitata stabilita del busto, deformita articolari.
Con particolari funzioni e dotazioni, charlie integral riduce
questi sintomi e aiuta a mantenere la posizione fisiologica
durante il trasferimento. Generalmente, |'indicazione

del seggiolino deve essere prescritta da un medico o un
ortopedico.
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Per questo si raccomanda, prima dell’acquisto, di verificare
eventuali controindicazioni per il paziente. Generalmente,
qualsiasi tipo di dolore rappresenta una controindicazione.

MONTAGGIO DEL RIDUTTORE PER POGGIATESTA

@ Il riduttore per poggiatesta (@) riduce lo
spazio e consenfe un migliore adattamento del
poggiatesta alla larghezza del capo. Inoltre,
stabilizza la testa del bambino.

(@ |l riduttore per poggiatesta (@) viene infila-
to sopra la fodera del poggiatesta presente.
Agganciare i due elastici situati sul lato inferio-
re del rivestimento del poggiatesta nei ganci di
plastica sotto il poggiatesta del sedile.

PELOTTE TORACALI

@ Le pelotte toracali (@) stabilizzano il busto del bambino
e sono montate sui lati sinistro e destro. In questo modo, il
bambino & stabile ma pud muovere liberamente le braccia.

( La pelotta toracale (@) si regola con le
apposite viti qui raffigurate. Per regolare la
larghezza e I'altezza, allentare le due viti e
portare la pelotta toracale nella posizione
desiderata. Serrare di nuovo le viti e, se
necessario, ripetere la procedura sul lato
opposto.

IMBRACATURA A 5 PUNTI

@ La cintura a 5 punti aivta a stabilizzare la parte
superiore del corpo del bambino. Non & un sistema di
ritenuta e la cintura a 3 punti dell'auto deve essere usata
sopra l'imbracatura a 5 punti.

© Questo sistema di ritenuta per bambini con esigenze
particolari & stato sviluppato per supportare i bambini che
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non possono sedersi correftamente sui seggiolini tradizionali.
Consultate sempre il vostro medico per assicurarvi che questo
sistema di ritenuta sia adatto al vostro bambino.

(@ Prendere I'imbracatura a 5 punti (@).
Fissare i due anelli ai supporti in metallo nero
a destra e a sinistra sotto il poggiatesta.

Fissare gli altri due anelli alle estremita della
cintura nel supporti in metallo nero a destra e
a sinistra dell’area di seduta.

Attaccare 'anello sotto la fibbia centrale nella
staffa metallica nera che si estende dal centro
dell'area di seduta. Regolare la lunghezza
della cinghia della fibbia per
garantire il miglior comfort al

4.*\ i

~ bambino.

{i' %.1 Posizionare |'imbottitura
J

spartigambe attorno alla fibbia
centrale dell’imbracatura.

Allacciare il bambino e regolare la lunghezza di entrambi i

lati della cintura fino a toccare il petto del bambino.

Dopo aver posizionato |'imbracatura a 5 punti sul bambino,
continuare a fissarlo con la cintura di sicurezza a 3 punti
come illustrato nel capitolo METTERE IN SICUREZZA IL
BAMBINO.

CINTURA ADDOMINALE

) Inserire la parte metallica
@ della cintura addominale
_,s:——v-§ (@) nell'apertura al centro del

rivestimento di tessuto nell‘area
inferiore della schiena. Ac-
certarsi che la parte metallica
nell’anello di tessuto sia applicata dietro il rivestimento di
tessuto. Spingere la cintura addominale verso I'alto finché la
parte metallica non sia inserita completamente e la cintura
non aderisca allo schienale del seggiolino.
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Regolare la lunghezza della cintura su entrambi i lati per
garantire una posizione seduta confortevole per il bambino.
Se si accorcia la lunghezza della cintura, rimuovere possibil-
mente |'imbottitura laterale.

CINTURA ADDOMINALE CON IMBRACATURA
A 5 PUNTI

@) La cintura addominale pud essere utilizzata anche in
combinazione all'imbracatura a 5 punti.

Fissare la cintura addominale come descritto
al capitolo
(@) CINTURA ADDOMINALE.

Installare |'imbracatura a 5 punti come descrit-
to al capitolo

() IMBRACATURA A 5 PUNTI.

Prima di fissare la cintura inferiore dell'imbracatura a 5 punti
(@) al supporto metallico nero, falla passare atiraverso
I'anello di fessuto sulla cintura addominale (@).

Allacciare il bambino e regolare la lunghezza di entrambi i
lati della cintura fino a toccare il petto del bambino.

BRACCIOLI E POGGIABRACCIO

@ Limbottitura poggiabraccio sostiene i bambini che non
sono in grado di sostenersi da soli. Aiuta a mantenere il con-
trollo del busto e della testa e migliora la stabilita del busto.

Sui due lati del seggiolino sono montati dei
morsefti. Qui si applica I'imbotti-
‘%&' tura poggiabraccio. L'imbottitura
‘* poggiabraccio funge anche da
k guida per le cosce.
i N

@9 Fissare i due braccioli (@), come raffigura-
to sulle immagini.

Fissare la linguetta di fissaggio spostandola tra
guscio di seduta e rivestimento. La chiusura a
strappo deve restare sul lafo anteriore.
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Posizionare il poggiabraccio (@) sul braccio-
lo. Regolare I'altezza della gamba del pog-
giabraccio secondo necessitd, adattando la
cinghia che corre intorno alla parte superiore.
Fissare la cinghia grigia con la chiusura a
strappo alla linguetta di fissaggio prece-
dentemente applicata al lato anteriore del
seggiolino.

Le cinghie sui due lati del poggiabraccio pos-
sono essere fissati ai lati del seggiolino tramite
dei bottoni magnetici. Tirare I'anello di presa
per stringere il poggiabraccio.

CUNEO DI ABDUZIONE
@ 1l cuneo di abduzione (@) migliora la

posizione delle gambe. | cunei di abduzione
servono per tenere le cosce separate o
garantire una certa quantitd di abduzione

nei fianchi. Questo evita posture errate

nei bambini e supporta la riabilitazione
dell’articolazione dell‘anca dopo un intervento.

@8 Per applicare il cuneo di abduzione (@),
inserire i due perni metallici nei fori nella parte
anteriore della superficie di seduta.

Tirare |'elastico del cuneo per abduzione e
fissarlo alla cinghia sulla parte anteriore del
sedile mediante il bottone automatico.

FORMA DI SEDUTA ERGONOMICA

D) La forma di seduta ergonomica & posizionata sotto il
rivestimento del seggiolino.

Aprire la chiusura a strappo del rivestimento
del seggiolino nell'area posteriore del
seggiolino e togliere il rivestimento dalla
superficie di seduta.

Rimuovere lo strato di imbottitura e I'inserto
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standard nella parte posteriore dell'area di seduta.

@ Nel caso in cui il bambino necessiti di una superficie di
seduta speciale, contattare Schuchmann per conoscere le
opzioni disponibili.

Utilizzare lo strumento di installazione del
tessuto situato dietro il poggiatesta per
reinstallare il rivestimento in tessuto. Chiudere
la chiusura a strappo sullo schienale del
seggiolino.

POGGIAPIEDI

@ Il poggiapiedi consente al bambino di raddrizzarsi da
solo. La risonanza sul plantare calma il bambino in caso
di disturbi di percezione. Inolire, contribuisce a mantenere
gli arti inferiori nella posizione fisiologica, per ridurre
eventuali schemi motori patologici e ridurre il carico del
peso corporeo.

© 1l poggiapiedi non & adatto come supporto per salire e
scendere dal sedile in modo indipendente. Non permettere al
bambino di stare in piedi sul poggiapiedi!

Il poggiapiedi deve essere installato prima del sedile.

€5 Prima di installare il seggiolino auto,
posizionare il poggiapiedi (@) nel veicolo
come mostrato nelle immagini.

Se il seggiolino auto su cui si sta montando
il poggiapiedi & dotato di ancoraggi ISOFIX,
applicare i ganci ai punti di ancoraggio.
‘ Se il seggiolino auto su cui si sta montando
v d il poggiapiedi & dotato di ancoraggi ISOFIX,
‘. applicare i ganci ai punti di ancoraggio.

@

Se il seggiolino non & dotato di
attacchi ISOFIX: aprire le cinghie,
rimuovere i ganci e sostituirli con
le piastre di ancoraggio reperibili
nella busta allegata. Spingere
fino all‘arresto tra lo schienale e il
cuscino di seduta del seggiolino.
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Ruotare la manopola grigia in senso
[ antiorario. Estrarre il piede della gamba fino
- a raggiungere il fondo del veicolo. Una volta
definita I'altezza, fissare la posizione serrando
la manopola in senso orario.

Stringere le cinghie su entrambi i lati e
installare il seggiolino per bambini.

Regolare l'altezza della piattaforma del
poggiapiedi in modo che sia pit comoda per
il bambino.

g ISTRUZIONI DI LAVAGGIO E CURA
RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO IN TESSUTO PER LA PULIZIA

Rimuovere il rivestimento in tessuto del poggiatesta semplice-
mente sollevandone i bordi. Aprire il rivestimento di tessuto
sul retro del seggiolino.

Per impedire che il rivestimento scivoli in avanti durante
I'uso, soffo al rivestimento si frovano due piccoli ganci che
lo tengono in posizione. Accertarsi che il rivestimento venga
allentato da questi ganci schiacciandolo su ogni lato della
superficie di seduta e tirando al centro del sedile prima

di rimuovere completamente il tessuto. Allentare I'intero
rivestimento sollevandolo dai bordi.

APPLICAZIONE DEL RIVESTIMENTO IN TESSUTO

Prendere lo strumento di assemblaggio del tessuto; questo
si trova dietro il poggiatesta. Porfare il bordo del tessuto
nella posizione corretta. Assicurarsi di fissare la copertura
in fessuto come prima. Invertire i passaggi precedenti per
assicurarsi che tutto sia al posto giusto.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

& X ARK

Lavare prima del primo uso!
Lavabile in lavatrice: programma delicati/lavaggio a mano.
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Si raccomanda il lavaggio a mano.
Usare detersivi delicati.

Evitare il lavaggio a secco, la candeggina e |'asciugatrice.
Proteggere da cani, gatti e dal calore diretto. Non usare
detergenti sbiancanti o abrasivi.

Pulire le parti in plastica solo con acqua tiepida e un deter-
gente delicato. Non usare prodotti abrasivi.

© Il rivestimento in tessuto & parte integrante del sistema
di sicurezza e il seggiolino non va mai utilizzato senza

Se si rende necessario sostituire il rivestimento, usare
solo rivestimenti originali Swandoo charlielntegral.

DISINFEZIONE

Per la disinfezione delle parti in metallo e di plastica, si
possono utilizzare diversi prodotti. Sono disponibili in
commercio soluzioni liquide pronte da spruzzare e applicare
con un panno morbido. In alternativa, si possono usare
salviettine umide gid imbevute di disinfettante, con cui
strofinare le parti interessate. In entrambi i casi, assicurarsi
di disinfettare ogni singola parte.

Una disinfezione negli impianti di disinfezione
completamente automatici & ugualmente possibile e
consigliata. | tempi di azione possono variare e sono
riportati nelle informazioni del fabbricante sui prodotti
utilizzati.

MANUTENZIONE PERIODICA

Eseguire un controllo visivo quotidiano per rilevare eventuali
fessure, rofture, parti mancanti e malfunzionamenti del
prodotto. In caso di difetti o malfunzionamenti, rivolgersi al
rivenditore specializzato.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Per motivi di sicurezza dell’utente e di mantenimento
della responsabilitd da prodotto, deve aver luogo una
manutenzione da parte di un rivenditore specializzato
almeno una volta I'anno.

Le manutenzioni eseguite devono essere documentate nel
piano di manutenzione.
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SPECIFICHE DI MANUTENZIONE

Pulizia accurata secondo le istruzioni del costruttore.
Disinfezione secondo le istruzioni del costruttore. Danni al
telaio, ai componenti e agli accessori (crepe, rotture, parti
piegate o mancanti). Stabilita dei collegamenti (serrare le viti
allentate, sostituire le viti mancanti).

Funzionalita degli elementi di regolazione (viti, leva di
azionamento). Controllare il funzionamento di altri elementi
di regolazione (schienale, poggiatesta, pelotte, poggiapiedi
e guide in corrispondenza delle gambe).

Funzionamento degli elementi di sicurezza (supporti ISOFIX).
Controllare I'integrita delle cinture (dispositivi di bloccaggio,
chiusure, cuciture).

Controllare I'integrita di imbottiture e rivestimenti.

Leggibilita della targhetta. Eseguire il controllo funzionale
completo dei mezzi ausiliari. Controllare il corretto fissaggio
di tutti i componenti e degli accessori.

PIANO DI MANUTENZIONE
Le istruzioni di manutenzione del costruttore sono state
rispettate:

Data Azienda Nome Firma

VITA UTILE E RIUTILIZZO

La durata stimata del nostro prodotto, secondo I'intensita
d'uso, & di circa “8" anni, purché il seggiolino venga
utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per |'uso. Il
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prodotto pud essere utilizzato anche pit a lungo, se le condi-
zioni sono buone. La durata stimata non si riferisce alle parti
usurabili, come rivestimenti, imbottiture ecc. Schuchmann
sconsiglia vivamente |'acquisto e la vendita di seggiolini per
bambini usati, in quanto potrebbero presentare danni non
visibili, che potrebbero compromettere la sicurezza del
prodotto.

O Il seggiolino charlie integral non & adatto per il riutilizzo!

G INFORMAZIONI IMPORTANTI

Non usare mai il prodotto con una configurazione o un
metodo di montaggio diverso da quanto indicato nelle
istruzioni.

Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio dell'azienda
Schuchmann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza
dell'utente.

Non usare punti di ancoraggio diversi da quelli descritti
nel manuale e contrassegnati sul sistema di ritenuta per
bambini.

Assicurarsi che i bagagli e altri oggetti siano fissati a
dovere. | bagagli non fissati possono causare gravi lesioni a
adulti e bambini in caso di incidente.

l'installazione e la regolazione del prodotto sono riservate
agli adulti. Non apportare modifiche arbitrarie al prodotto.
Questo pud pregiudicare le prestazioni e la sicurezza.

Non utilizzare il prodotto con parti danneggiate o mancanti.

Non utilizzare un seggiolino per bambini usato, di cui non
si conosce la storia. L'uso di prodotti non autorizzato o
modificati & pericolosol!

Non usare il prodotto se ci sono tracce di modifiche non
autorizzate.

Non rimuovere efichette e adesivi. Contengono informazioni
importanti.

Controllare regolarmente il proprio charlie integral.
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Non usare mai il seggiolino come mezzo di trasporto per
uno scopo diverso da quello previsto.

In caso di emergenza, & importante poter prelevare il bam-
bino dal seggiolino rapidamente. Per questo, I'accesso alla
chiusura della cintura non & completamente protetto. Il bam-
bino, dunque, non dovrebbe mai giocare con la chiusura.

Sostituire il prodotto se sottoposto a carichi inusuali in
seguito a incidente.

Per proteggere |'ambiente, ridurre I'inquinamento e suppor-
tare i riciclo delle materie prime, rispettare le istruzioni di
smaltimento indicate di seguito:

I'imballaggio del prodotto serve a proteggerlo durante

il trasporto e va conservato per un eventuale trasporto
successivo. Laddove sia necessario spedire il prodotto per
la riparazione o in caso di garanzia, usare preferibilmente
la scatola originale, per un imballo ottimale del prodotto. In
alternativa, portare i materiali di imballaggio in un centro di
raccolta per il riciclaggio.

© Non lasciare incustoditi i materiali dell'imballaggio, in
quanto potrebbero costituire una fonte di pericolo.

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, portare i materiali
presso gli appositi i centri di riciclaggio.

Assicurarsi che le parti rigide e in plastica di un sistema di
ritenuta per bambini avanzato siano posizionate e installate
in modo tale da non rischiare di rimanere incastrate da un
sedile mobile o in una portiera del veicolo durante I'uso
quotidiano.

NOTA

Se durante |'uso conforme del prodotto entro il periodo di
utilizzo stimato si dovesse verificare un evento grave, segna-
larlo subito al costruttore e all’ente di competenza.
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GARANZIA LEGALE

Per tutti i prodotti si applica la garanzia legale di due
anni. Il periodo di garanzia inizia con la fornitura o la
consegna della merce. Se nel periodo di garanzia dovesse
manifestarsi un difetto di materiale o di fabbricazione sulla
merce da noi fornita, sard nostra cura eseguire un controllo
accurato sul prodotto reso gratuitamente e provvedere alla
sostituzione o alla riparazione, a nostra discrezione.

Per qualsiasi dubbio o domanda sul prodotto o sulle relative
istruzioni per |'uso, rivolgersi a noi prima di utilizzare il
prodotto.

Siamo sempre a disposizione!



Se avete domande, contattate il nostro team.
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fCHARLIE

i-Size Zitverhoger
VOOR DE GROTEREN
100 cm - 150 cm
Van ca. 3,5 tot ca. 12 jaar

>\ INTUITIEF VASTZETTEN
@ Altijd de gordels goed om

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Gecertificeerd om aan de strengste

veiligheidsvoorschriften te voldoen
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Leer charlie integral kennen
en geniet van de ritl
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ONDERDELEN ZITJE

O Verstelbare hoofdsteun

@ Hoofdsteunverstelling

@ Schoudergordelgeleiding

@ Bekkengordelgeleiding

@ ISOFIX-schuif

@ ISOFIX-connectoren

©® ISOFIX-ontgrendelingshendel

@ I1SOFIX-veiligheidsindicator

@ ISOFIX-geleidingen

@ Sun Cap-bevestigingspunten (apart verkrijgbaar)
@ Stoffen bekleding

@ Montagegereedschap voor stoffen bekleding
@ Opbergvak voor de gebruikershandleiding
@ Gebruikershandleiding

@ Side Impact Buddy

@ Bevestigingspunt voor de Side Impact Buddy

Onderdelen voor bijzondere eisen
@ Hoofdsteunverkleining

© Thorax-pelotten

@ 5-Punts gordel

@ Armleuning en armsteun

@ Heupgordel

@ Abductiewig

@ Ergonomische zitvorm

@ Voetensteun
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Het is voor maximale bescherming en comfort van uw kind
belangrijk, dat u de hele handleiding zorgvuldig doorleest
en alle instructies ten aanzien van installatie en gebruik
opvolgt. Gebruikers met een visuele of leesbeperking
moeten zich de gebruiksaanwijzing voor laten lezen.

! Nu is het perfecte moment voor een kopje thee
of koffie, voordat u zich bezig gaat houden
met belangrijke informatie. Daar gaan wel
We wachten op u! )

OPMERKING

Dit product werd conform de strengste Europese veiligheids-
normen (ECE R129/04) goedgekeurd en is geschikt voor
kinderen van 100 tot 150 cm (van ongeveer 3,5 tot 12 jaar)
met het gezicht in de rijrichting.

Het kan alleen worden gebruikt voor voertuigstoelen met
automatische driepuntsgordel, die zijn goedgekeurd conform
VN-verordening nr. 16 of een vergelijkbare norm.

Wij verklaren hierbij bovendien, dat de gebruikte
materialen volgens de methode in paragraaf 5.4 van EN
71-2:2021+A1:2014 getest werden.

De zitunit en de afzonderlijke elementen zijn gemaakt van
polypropyleen, EPP en staal, corrosievrij, Alle accessoires
zijn gestoffeerd en bekleed. De hoezen bestaan voor 100%
vit polyester.

charlie integral is als i-Size stoelverhoger voor kinderen

met speciale behoeften goedgekeurd en geschikt voor het
gebruik in i-Size-compatibele autostoelposities, zoals door
de voertuigfabrikant aangegeven in de gebruikershandleing
van het voertuig.

Bij een lichaamslengte langer dan 135 cm kan de compati-
biliteit van het zitje in uw voertuig beperkt zijn.

De nieuwste versie van de gebruikershandleiding
vindt u online onder schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Bewaar de handleiding in het
achtervak van uw autostoel. De meest recente
digitale versie kan belangrijke updates bevatten
en vervangt eerdere versies. Bij tegenstrijdigheden moet de
nieuwste versie worden gevolgd.
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ik E Sommige configuraties van dit kinderzitje zijn
mogelijk niet compatibel met alle voertuigen. Om
te weten te komen of het zitje in uw auto past,
- kijkt u op swandoo.com/car-compatibility-list

VOORDAT HET KAN BEGINNEN

Raadpleeg de handleiding van uw voertuigfabrikant, om de
ISOFIX-bevestigingspunten te vinden. Dit zitie kan zowel met
vastgeklikte alsook met losgeklikte en opgeborgen ISOFIX-
connectoren worden gebruikt.

© Het zitie mag niet met een tweepuntsgordel worden
gebruikt.

Dit kinderzitie mag niet op stoelen worden gebruikt, die
zijdelings zijn uitgelijnd ten opzichte van de rijrichting. Het
gebruik van dit product op naar achteren gerichte stoelen,
bijv. in een bestelwagen of kleine bus, is toegestaan, mits
deze geschikt zijn voor het vervoeren van een volwassene.
De hoofdsteun van het voertuig moet bij inbouw op een
naar achteren gerichte stoel aanwezig zijn!

© De veiligste plek voor de inbouw van dit product is op
de achterstoelen van uw voertuig.

Wanneer u dit kinderzitie op de bijrijdersstoel
installeert en uw voertuig is uitgerust met airbags, moet u
de bijrijdersstoel zo ver mogelijk naar achteren schuiven.
Zorg er echter voor, dat de schoudergordelgeleider van
de stoel zich altijd in een voorwaartse positie bevindt ten
opzichte van de B-stijl van het voertuig.

Ook wanneer het kinderzitje niet wordt gebruikt, moet
het altijd vastgezet zijn met de veiligheidsgordel van het
voertuig.

De beveiligingsfunctie van het kinderzitje blijft vitsluitend
bij de driepuntsgordel van de auto. Gordels in het zitje
worden alleen gebruikt om het kind te ondersteunen en te
positioneren.
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@ INBOUW IN HET VOERTUIG

«
«
>3

CLICK!
&«

PUSH!
«

INSTALLATIE MET ISOFIX

@ Monteer indien nodig de beide ISOFIX-
geleidingen (@) aan de beide ISOFIX-

bevestigingspunten tussen zitje en rugleuning.

@ Trek de ISOFIX-connectoren (@) eruit,
door aan de ISOFIX-ontgrendelingshendel
(@) aan de voorkant van het zitje te trekken.
De ISOFIX-connectoren glijden er tot de
buitenste positie uit.

@) Plaat het kinderzitie op de stoel in het
voertuig en steek beide connectoren in de
ISOFIX-bevestigingspunten, totdat u een “klik”
hoort.

@) Vergewis u ervan, dat de ISOFIX-
veiligheidsindicatoren () groen zijn.

© Trek opnieuw aan de ISOFIX-
onfgrendelingshendel (@) en...

VOOR INSTALLATIE ZONDER ISOFIX, HIER
STARTEN

@ ...druk het onderste deel van het kinderzitie
tegen de voertuigstoel, totdat het vast zit

en verbonden is met het zitie. Wanneer de
hoofdsteun van de voertuigstoel het kinderzitje
hindert, past u deze aan of verwijdert hem
helemaal (verwijder de hoofdsteun niet bij naar
achteren gerichte voertuigstoelen. Het totale
rugoppervlak van het kinderzitie moet contact
hebben met de rugleuning van de autostoel.
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@ Trek de driepuntsgordel eruit en voer
het bovenste deel van de gordel door de
schoudergordelgeleiding (@) over de groene
a gordelgeleidingsindicator.
(\\' 7/) Vergewis u ervan, dat de gordelgeleiding
G weer gesloten is en dat de band niet
verdraaid is.

N

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral biedt een hoogwaardige geintegreerde
bescherming tegen zijdelingse impact. Met de Side Impact
Buddy wordt de bescherming nog extra verbeterd.

8 (@ Steek de Side Impact Buddy (@) in het
rode, ovale bevestigingspunt (@) aan de
@’% zijkant van het kinderzitje.
©) 9Draai de Side Impact Buddy 90 graden
totdat hij vastklikt.

De Side Impact Buddy moet
altijd aan de raamkant van het
kinderzitie worden geplaatst
en is niet voor elk voertuig
geschikt.

UW KIND GOED VASTZETTEN
() Trek aan de hoofdsteunafstelling (@) en

breng de hoofdsteun in de juiste positie, terwijl
uw kind in het kinderzitje zit.

A
(B)

() Beweeg de hoofdsteun
(@)) en schuif deze omhoog
of omlaag. Stel de hoofds-
teun zo in, dat de Eye-le-
vel-indicator op ooghoogte
van uw kind zit of dat er niet
meer dan twee vingers (ca. 2 cm) tussen de
schouders van uw kind en de onderkant van
de hoofdsteun passen.
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(®) Trek de driepuntsgordel eruit, plaats deze
voor het kind en klik de gordeltong in de
gordelsluiting van het voertuig.

(® Pak de diagonale gordel en trek deze in
de richting van het oprolmechanisme, om de
heupgordel na te spannen.

@ De beste bescherming wordt bereikt, wanneer de
gordel strak zit en niet verdraaid is. Vergewis u ervan,
dat de heupgordel zo laag mogelijk op de heup van uw
kind zit en niet op de buik.

@ Het diagonale gedeelte van de gordel moet in het
midden van het schoudergebied op het sleutelbeen van uw
kind zitten en mag de hals niet aanraken. Stel indien nodig
de hoofdsteun op een betere positie in.

@ Controleer altijd de correcte inbouw en of uw kind
goed is vastgezet, voordat u op pad gaat.

© Laat uw kind niet zonder toezicht achter in het kinderzit-
je, ook niet gedurende een korte tijd.

@ Dek het product af wanneer het aan direct zonlicht is
blootgesteld. Onderdelen van het zitje kunnen te heet wor-
den voor de huid van uw kind. Controleer de temperatuur
voordat u uw kind in het zitje plaatst.

© Gebruik dit zitje niet buiten een voertuig.

© Laat uw kind zien hoe de gordel moet worden geposi-
tioneerd en hoe het de gordel zelf kan vastmaken.
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@ UITBOUWEN UIT HET VOERTUIG

(@ Druk het vergrendelingsmechanisme
van de schoudergordelgeleiding (@) naar
binnen en schuif de driepuntsgordel uit de
gordelgeleiding.

(® Open de ISOFIX-connectoren (@), door
aan de ISOFIX-ontgrendelingshendel (@)
direct aan de kant van de connectoren te
trekken.

Wanneer de ISOFIX-ontgrendelingsband niet
toegankelijk is, gebruikt u de voorste hendel
(@) . om het zitie naar voeren te schuiven.

(D Schuif de ISOFIX-connectoren terug in het
zitje, terwijl u aan de band aan de voorkant

>y frekt (G) Haal het zitje vervolgens uit het
voertuig.

INTRODUCTIE - charlie integral.
TOEPASSINGSGEBIEDEN, BEOOGD GEBRUIK

Het zit- en veiligheidssysteem charlie integral is een medisch
product van risicoklasse 1 en is in één maat verkrijgbaar.
Het is ontworpen voor het vervoer van kinderen en jongeren
met een handicap. De aanpassing van het zitje en de uit-
rusting met specifieke accessoires voor gehandicapten vindt
plaats door de dealer.

INDICATIE

charlie integral biedt ondersteuning voor kinderen die lijden
aan een motorische ontwikkelingsvertraging (bijv. neuromo-
torische stoornissen zoals cerebrale parese, spina bifida,
Duchenne spierdystrofie, spinale spierdystrofie,), die leiden
tot onwillekeurige bewegingen, spierhypo- of -hypertonie,
zwakheid, verminderde stabiliteit van de romp, gewrichtsver-
vormingen, e.d.). Met speciale functies en aanpassingen
vermindert charlie infegral deze symptomen en helpt de
fysiologische positie te handhaven tijdens transfers. Over het
algemeen moet de indicatie voor zitten worden ondersteund
door een orthopedisch arts.
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Daarom dient er in dit verband véér zorg helder te worden
gekregen of er bij de patiént contra-indicaties bestaan. Over
het algemeen is elke pijn een contra-indicatie.

“ INBOUW HOOFDSTEUNVERKLEINING
@ De hoofdsteunverkleining (@) dient om de

breedte van het hoofd te verkleinen en beter
aan te passen. Ook stabiliseert hij het hoofd
van het kind.

() De hoofdsteunverkleining (@) wordt over
de voorziene hoofdsteunhoes getrokken. Hang
de twee rubberen banden, die zich aan de
onderkant van de hoofdsteunhoes bevinden,
in de kunststof haken onder de hoofdsteun van
de stoel.

THORAX-PELOTTEN

@ De thorax-pelotten (@) stabiliseren het bovenlichaam
van het kind en worden aan de linker- en rechterkant
gemonteerd. Zo wordt het kind stabiel gehouden en kan het
desondanks de armen vrij en actief bewegen.

(© De thorax-pelotte (@) wordt met behulp
van de hier getoonde stelschroeven ingesteld.
Voor het instellen van de breedte en hoogte,
draait u beide stelschroeven los en brengt u de
thorax-pelotte in de gewenste positie. Draai de
stelschroeven weer vast en herhaal het proces
eventueel aan de andere kant.

5-PUNTS GORDEL

@ De 5-puntsgordel helpt het bovenlichaam van het kind
te stabiliseren. Het is geen veiligheidssysteem en de 3-punts
autogordel moet over de 5-puntsgordel worden gebruikt.

@ Dit bevestigingssysteem voor kinderen met speciale
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behoeften is ontwikkeld om kinderen te ondersteunen die niet
goed in conventionele kinderzitjes kunnen zitten.

Raadpleeg altijd uw arts om er zeker van te zijn dat dit
bevestigingssysteem geschikt is voor uw kind.

(@ Pak de 5-punts gordel (@). Bevestig de
twee lussen in de zwarte metalen houders
rechts en links onder de hoofdsteun.

Bevestig de andere twee lussen boven het
schouderkussen in de zwarte metalen houders
rechts en links onder de hoofdsteun.

Breng de lus onder de middelste gesp in de
zwarte metalen houder, die uit het midden van
het zitgedeelte steekt.

Stel de lengte van de band van de gesp in, om
het beste comfort voor uw kind te waarborgen

Leg de kruisbeschermer om de
centrale gesp van de gordel.
Maak uw kind vast en pas de
) lengte van beide zijden van de
gordel aan tot ze de borst van
het kind raken.

Nadat u het 5-punts harnas bij het kind hebt aangebracht,
bevestigt u het kind verder met de 3-punts autogordel zoals
beschreven in het hoofdstuk UW KIND BEVEILIGEN.

HEUPGORDEL
@) Steek het metalen deel
@ van de heupgordel (@) in de
o opening in het midden van de
v* stoffen hoes onderin het rugge-
deelte. Let op dat het metalen
deel in de stoffen lus achter de
stoffen hoes is aangebracht.
Druk de heupgordel naar boven totdat het metalen deel
volledig is ingevoerd en de gordel aan de rugleuning van de
stoel hecht.

Stel de lengte van de gordel aan beide kanten in om een
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comfortabele zitpositie voor uw kind te waarborgen. Wan-
neer u de lengte van de gordel inkort is het mogelijk dat u
het zijkussen moet verwijderen.

HEUPGORDEL MET 5-PUNTS GORDEL

1) De heupgordel kan ook in combinatie met de 5-punts
gordel worden gebruikt.

Bevestig de heupgordel zoals in hoofdstuk (€)
HEUPGORDEL is beschreven.

Installeer de 5-punts-gordel zoals in hoofdstuk (
(©) 5-PUNTS GORDEL beschreven.

Voer de onderste gordel van de 5-punts gordel
(@) voordat u hem aan de zwarte metalen
houder bevestigt, door de stoffen lus op de

heupgordel (@).

Maak uw kind vast en pas de lengte van beide zijden van
de gordel aan tot ze de borst van het kind raken.

ARMLEUNING EN ARMSTEUN

(@ De armlegger ondersteunt kinderen die zelf niet rechtop
kunnen zitten. Hij helpt bij het behouden van de controle

over romp en hoofd en on-
dersteunt de stabiliteit van de
‘%g' romp. Aan beide kanten van het
w\# autozitje zijn klemmen aange-
L’W bracht. Daar wordt de armlegger

met behulp van een insteekslot
aangebracht. De armlegger dient tegelijkertijd
voor het geleiden van de dijen.

@9 Bevestig de beide armleuningen (@), zoals
op de afbeeldingen te zien.

Bevestig de bevestingslus door deze tussen zit-
kuip en hoes te schuiven. De klittenbandsluiting
moet aan de voorste kant blijven.
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Plaats de armsteun (@) op de armleuning.
Reguleer de hoogte van de poot van de arms-
teun indien nodig, door de riem die om de
bovenkant loopt, in te stellen.

Bevestig de grijze band met de klittenbandslui-
ting aan de bevestigingslus, die eerst aan de
voorste kant van de stoel werd aangebracht.

De riembanden aan beide kanten van de
armsteun kunnen met behulp van de magne-
tische knoppen aan de kanten van de stoel
worden bevestigd. Trek aan de lussen, om de armsteun vast
te trekken.

ABDUCTIEWIG

@ De abductiewig (@) dient voor een betere
positionering van de benen. Abductiewiggen
moeten de dijen uitelkaar houden of zorgen
voor een bepaalde abductie van de heup. De
abductiewig wordt gebruikt ter voorkoming
van verkeerde houdingen bij kinderen of

voor postoperatieve revalidatie van het
heupgewricht.

%) Voor het aanbrengen van de abductiewig
(@) , steekt u de beide metalen stiften in de
gaten in het voorste gedeelte van het zitvlak.
Trek aan de rubberen band van de
abductiewig en bevestig deze met behulp
van de drukknoop aan de riemband aan de
voorkant van de stoel.

ERGONOMISCHE ZITVORM

@2) De ergonomische zitvorm wordt onder de
hoes van het zitje geplaatst.

Open de klittenbandsluiting van de hoes van
het zitje aan de achterkant van het zitje en trek
de stoffen hoes van het zitvlak.
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Verwijder het aanwezige comfortinzetstuk en het standaard
zitvorm in het achterste deel van het zitvlak.

@ Als uw kind een speciaal zitoppervlak nodig heeft, neem
dan contact op met Schuchmann voor de beschikbare opties.

Gebruik het gereedschap voor de montage van
de stof, dat zich achter de hoofdsteun bevindt,
om de stoffen hoes weer aan te brengen. Sluit
de klittenbandsluiting aan de achterkant van
het zitje.

VOETENSTEUN

(@ De voetensteun helpt kinderen bij het zelfstandig
opstaan. De voetzoolresonantie kalmeert kinderen door een
feedback bij waarnemingsstoornissen. Hij helpt ook

om de onderste ledematen fysiologisch uitgelijnd te houden,
om pathologische bewegingspatronen te verminderen, en
het dragen van gewicht te vergemakkelijken.

© De voetensteun is niet geschikt als steun om zelfstandig
in en uit het zitje te stappen. Laat je kind niet op de
voetensteun staan!

De voetsteun moet worden gemonteerd voordat de zitting
wordt geinstalleerd.

@8 Plaats de voetensteun (@) in uw voertuig,
voordat u de kinderzitje voor de auto
installeert, zoals op de afbeeldingen te zien is.

Wanneer de autostoel waarop u de
voetensteun monteert is vitgerust met ISOFIX-
‘ verankering, haakt u de haken aan de

verankeringspunten.

Wanneer de stoel niet is voorzien van
ISOFIX-verbindingen: open

de riembanden, verwijder de
haken en vervang die door
verankeringsplaten, die u in de
meegeleverde envelop vindt.
Schuif deze fot de aanslag tussen
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de rugleuning en het stoelkussen van de stoel
(\' door.
Draai de grijze draaiknop linksom. Trek het
voetie van de poot eruit, totdat deze de bodem
van het voertuig bereikt. Zodra de hoogte is
vastgesteld, zet u de positie vast, door de knop rechtsom te
draaien.

Trek de gordel aan beide kanten vast en
installeer het kinderzitje.

Stel de hoogte van het platform van de
voetensteun zo in, dat deze voor uw kind het
meest comfortabel is.

g WASINSTRUCTIES EN ONDERHOUD
VERWIIDEREN VAN DE STOFFEN HOES VOOR REINIGING

Verwijder de stoffen hoes van de hoofdsteun, door hem
eenvoudig aan de randen op te tillen. Open de stoffen hoes
aan de achterkant van het kinderzitie.Om te voorkomen, dat
de hoes tijdens het gebruik naar voren glijdt, zitten er twee
kleine haakjes onder de hoes, die hem op zijn plek houden.

Vergewis u ervan dat de hoes los is van deze haken, door
de hoes aan elke kant van het zitvlak samen te drukken en
naar het midden van het zitje te trekken, voordat u de stof
volledig verwijdert. Verwijder de stoffen hoes door hem aan
de randen op te tillen.

AANBRENGEN VAN DE STOFFEN HOES

Pak het gereedschap voor de montage van de stof; het
bevindt zich achter de hoofdsteun. Breng de stoffen randen
in de juiste positie. Let erop dat u de stoffen hoes bevestigt
zoals eerder. U kunt de vorige stappen in omgekeerde
volgorde uitvoeren, om ervoor te zorgen, dat alles op de
juiste plaats zit.
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Wassen vé6r het eerste gebruik!
Machinewasbaar: programma voor fijne was/handwas.
Handwas wordt geadviseerd.

Gebruik een mild reinigingsmiddel.

Niet strijken, chemisch reinigen, bleken of in de droger
drogen. Beschermen tegen uw hond, kat en directe hitte.
Gebruik geen blekende, bijtende of schurende reinigings-
middelen.

Reinig de kunststof onderdelen met een mild reinigingsmid-
del en warm water. Gebruik geen smeermiddelen.

@ De stoffen hoes is onderdeel van de veiligheid en het
kinderzitie mag er nooit zonder worden gebruikt.

Wanneer de stoffen hoes op een gegeven moment
moet worden vervangen, mag u alleen officiéle Swandoo
charlie integral stoffen hoezen gebruiken.

DESINFECTIE

Voor de desinfectie van de oppervlakken van de metalen en
kunststof onderdelen kunnen verschillende producten worden
gebruikt. Vloeibare desinfectiemiddelen zijn er als kant-
en-klare oplossing, die worden opgespoten en gelijkmatig
worden aangebracht met een zachte doek. Als alternatief
kunnen doeken gedrenkt in een desinfectiemiddel gebruikt
worden om de producten over het hele oppervlak te vegen.
In beide gevallen dient erop te worden gelet dat het hele
oppervlak wordt bevochtigd.

Desinfectie in volledig automatische desinfectiesystemen

is ook mogelijk en wordt geadviseerd. De inwerktijd kan
verschillen en dient uit de documentatie van de fabrikant van
de gebruikte middelen te worden gehaald.

SERVICE
Voer een dagelijkse visuele controle vit en controleer het
product regelmatig op scheuren, breuken, ontbrekende
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onderdelen en storingen. Neem bij een defect of een storing
direct contact op met de leverende dealer.

ONDERHOUD

Vanwege de veiligheid van de gebruiker en voor het
handhaven van de productaansprakelijkheid moet er
minimaal eenmaal per jaar onderhoud plaatsvinden
door de dealer. Het vitgevoerde onderhoud dient in het
onderhoudsschema te worden gedocumenteerd.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Basisreiniging volgens instructies van de fabrikant. Indien
nodig, desinfectie volgens instructies van de fabrikant.
Beschadigingen aan frame, aanbouwdelen en accessoires
(scheuren, breuken, corrosie, verbogen of ontbrekende
onderdelen). Vast zitten van de verbindingen (losse
schroeven vastdraaien, ontbrekende schroeven vervangen).
Werking van de verstelbare elementen (schroeven,
vrijgavehendel). Werking van andere verstelbare elementen
(rug, hoofdsteun, pelotten, voetensteunen en geleidingen
voor de benen).

Werking van de veiligheidselementen (ISOFIX-

houders). Controle van de gordels op beschadigingen
(kleminrichtingen, sluiten, naden). Controle van de stoffering
en bekleding op beschadigingen. Leesbaarheid van het
typeplaatje. Afsluitende volledige functionele controle van
het hulpmiddel. Controle van de juiste bevestiging van alle
aanbouwdelen en de bijbehorende accessoires.
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ONDERHOUDSSCHEMA
De onderhoudsinstructies van de fabrikant werden
vitgevoerd:

Handtekening

GEBRUIKSDUUR EN HERGEBRUIK

De te verwachten gebruiksduur van ons product, afhankelijk
van de gebruiksintensiteit, bedraagt tot “8” jaar, wanneer
het gebruik in overeenstemming met de instructies in deze
gebruiksaanwijzing plaatsvindt. Het product kan ook na
deze periode worden gebruikt, mits het zich in een veilige
staat bevindt. De te verwachten gebruiksduur geldt niet voor
slijtagevoelige onderdelen zoals bekleding, stoffering, enz.
Schuchmann sluit de aankoop of verkoop van gebruikte
kinderzitjes uit, omdat deze onzichtbare schade kunnen
hebben die de veiligheid van het kinderzitje aanzienlijk kan
verminderen. |

© Het charlie integral autozitje is niet geschikt voor herge-

bruik!

G BELANGRIJKE INFORMATIE

Gebruik het product nooit in een configuratie of montageme-
thode, die niet in de handleiding is vermeld.

Gebruik alleen accessoires en vervangende onderdelen van
de firma Schuchmann, omdat u anders de veiligheid van de
gebruiker in gevaar brengt.
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Gebruik geen ankerpunten buiten de in de handleiding
beschreven en op het kinderzitie gemarkeerde ankerpunten.

Zorg ervoor dat bagage of andere voorwerpen goed zijn
vastgezet. Losse bagage kan bij een ongeval tot ernstig
letsel bij kinderen en volwassenen leiden.

Het product mag alleen door volwassen worden geinstal-
leerd of ingesteld. Voer geen veranderingen vit aan het
product. Dit kan de prestaties en de veiligheid beinvloeden.

Gebruik het product niet met beschadigde of ontbrekende
onderdelen.

Gebruik geen gebruikt kinderzitie waarvan u de voorge-
schiedenis niet kent. Het is gevaarlijk om niet goedgekeurde
of veranderde producten te gebruiken!

Gebruik het product niet wanneer het tekenen van onbevo-
egde veranderingen vertoont.

Verwijder geen etiketten en stickers van het product. Die
bevatten belangrijke informatie.

Uw charlie integral moet regelmatig worden gecontroleerd.
Gebruik het zitje nooit als oneigenlijk transportmiddel.

In noodgevallen is het belangrijk, dat u het kind snel van het
zitjie kunt losmaken. Daarom is het gordelslot niet volledig
beveiligd tegen manipulatie. Het kind mag daarom

nooit met het slot spelen.

Vervang het product zodra het bij een ongeval aan hevige
belastingen werd blootgesteld.

© Laat de verpakkingsmaterialen niet zonder toezicht
achter omdat ze mogelijk een bron van gevaar vormen.
Recycle na het verstrijken van de levenscyclus van het
product de voor het product gebruikte grondstoffen
volgens hun type.

Zorg ervoor dat de harde onderdelen en plastic delen van
een geavanceerd kinderbeveiligingssysteem zo geplaatst
en gemonteerd zijn dat ze tijdens dagelijks gebruik niet
bekneld kunnen raken door een verstelbare stoel of in een
autodeur.

OPMERKING
Wanneer er zich tijdens de gebruiksduur bij beoogd gebruik
van het product een ernstig incident voordoet, dient dit
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onmiddellijk aan de fabrikanten en de verantwoordelijke
autoriteiten te worden gemeld.

GARANTIE

Voor alle producten geldt de wettelijke garantieperiode

van twee jaar. Deze gaat in op het moment van aflevering
of overdracht van het product. Als zich binnen

deze periode aantoonbaar een materiaal- of productiefout
voordoet in de door ons geleverde producten, zullen wij

de gemelde schade inspecteren en, indien nodig, de produc-
ten kosteloos en naar onze keuze repareren of vervangen,
wanneer de producten franco aan ons worden geretour-
neerd.

Wanneer u vragen of opmerkingen over dit product of deze
gebruiksaanwijzing hebt, verzoeken we u om contact met
ons op te nemen alvorens u het product gaat gebruiken.

We horen graag van ul
Als je vragen hebt, neem dan contact op met ons team. We
horen graag van je!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge Straf3e 3
49143 Bissendorf
Duitsland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wenen

Oostenrijk
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fCHARLIE

Asiento Elevador i-Size
PARA NINOS MAS ALTOS
100 cm - 150 cm
Aprox. de 3,5 a 12 afios
2=\ SUJECION INTUITIVA
@ Cinturén correctamente abrochado en todo momento

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Certificado para cumplir las normas de seguridad

mds exigentes



iConozca charlie integral
y disfrute de su viajel!
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COMPONENTES DEL ASIENTO

O Reposacabezas ajustable

O Regulacion del reposacabezas

@ Guia del cinturén para el hombro

© Guia del cinturén pélvico

@ Guias ISOFIX

@ Conectores ISOFIX

© Palanca de desbloqueo ISOFIX

@ Indicador de seguridad ISOFIX

© Guias ISOFIX

@ Puntos de anclaje Sun Cap (disponibles por separado)
@ Funda de tela

@ Herramienta de montaje para la funda de tela

@ Compartimento para guardar el manual del usuario
O Manual del usuario

@ Side Impact Buddy

@ Punto de anclaje para el Side Impact Buddy

Componentes para requisitos especiales
@ Reduccién del reposacabezas

@ Almohadillas toracicas

@ Cinturén de 5 puntos

@ Reposabrazos y apoyabrazos

@ Cinturén pélvico

@ Cuia abductora

@ Molde de asiento ergonémico

© Reposapiés
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Para maximizar la proteccién y el confort de su hijo, es
importante que lea detenidamente todo el manual y siga
todas las instrucciones de instalacién y uso.

Los usuarios con discapacidad visual o lectora tienen que
solicitar a ofra persona que les lea las instrucciones de uso.

! Ahora es el momento perfecto para tomar una
taza de té o café antes de empezar a leer
toda la informacién importante. jAdelante! jLe
esperamos! :)

INDICACION

Este producto ha sido homologado segin las normas de
seguridad europeas mds estrictas (ECE R129/04) y es apto
para nifios con una estatura de entre 100 y 150 cm (aprox.
entre 3,5 y 12 afios) con el asiento orientado en el sentido
de la marcha.

Solo puede utilizarse para asientos de vehiculos con
cinturones automdticos de tres puntos homologados de
conformidad con el Reglamento n° 16 de la ONU o una
norma comparable.

Por la presente declaramos asimismo que los materiales
utilizados cumplen con el método descrito en la seccién 5.4
de la norma EN71-2:2021+A1:2014.La unidad de asiento
y los elementos individuales estdn fabricados de polipropile-
no, EPP y acero, y son resistentes a la corrosién. Todos los
accesorios estén acolchados y tapizados. Las fundas son de
poliéster 100%.

charlie integral esté homologado como asiento elevador
i-Size para nifios con necesidades especiales y es apto para
su uso en posiciones de asiento de vehiculo compatibles con
i-Size, tal y como especifican los fabricantes de vehiculos en
el manual de instrucciones del vehiculo.

En caso de que la estatura sea superior a 135 cm, la com-
patibilidad de la silla con su vehiculo puede verse limitada.

[ Puede encontrar la versién actualizada del

% manual del usuario online en schuchmann.de/
produkt/charlie-integral. Guarde el manual en el
bolsillo trasero del asiento del coche. La versién
digital mds reciente puede contener actualizacio-
nes importantes y reemplaza versiones anteriores. En caso
de discrepancia, se debe seguir la dltima actualizacién.
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pueden no ser compatibles con todos los vehiculos.
Para saber si el asiento se adapta a su coche,
consulte swandoo.com/car-compatibility-list

ANTES DE EMPEZAR

Consulte el manual de instrucciones del fabricante de su
vehiculo para localizar los puntos de anclaje ISOFIX. Este
asiento puede utilizarse con los conectores ISOFIX enclava-
dos o desenclavados y guardados.

© El asiento no debe utilizarse con un cinturén de dos
puntos.

Este asiento infantil no debe utilizarse en asientos
orientados lateralmente respecto al sentido de la marcha.
El uso de este producto en asientos orientados hacia atrds,
por ejemplo, en una furgoneta o minibys, estd permitido
siempre que sean adecuados para fransportar a un adulto.
iEl reposacabezas del vehiculo debe estar montado
cuando se instale en un asiento orientado hacia atrés!

© El lugar més seguro para instalar este producto es en
los asientos traseros de su vehiculo.

Si instala este asiento infantil en el asiento del
acompanante y su vehiculo estd equipado con airbags,
desplace el asiento del acompafante lo mds atrds
posible. No obstante, asegirese de que la guia del
cinturén de hombro del asiento esté siempre en posicién
adelantada con respecto a la columna B del vehiculo.

Aunque el asiento infantil no esté en uso, debe
asegurarse siempre con el cinturén de seguridad del
vehiculo.

La funcién de retencién del asiento infantil permanece
exclusivamente vinculada al cinturén de tres puntos que
forma parte del vehiculo. Los cinturones integrados en el
asiento sélo sirven para sujetar y colocar al nifio.
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@ MONTAJE EN EL VEHICULO

e

PUSH!
«

INSTALACION CON ISOFIX

@ En caso necesario, fije las dos guias
ISOFIX (@) en los dos puntos de anclaje
ISOFIX situados entre el asiento y el respaldo.

@) Exiraiga los conectores ISOFIX (@

) tirando de la palanca de desbloqueo
ISOFIX (@) situada en la parte delantera del
asiento.

Los conectores ISOFIX se deslizan hacia fuera
hasta la posicién mds externa.

) Coloque el asiento infantil en el asiento
del vehiculo e inserte ambos conectores en
los puntos de fijacién ISOFIX hasta que oiga
un «clic».

@) Asegurese de que los indicadores de
seguridad ISOFIX (@) sean de color verde.

@ Tire de nuevo de la palanca de
desbloqueo ISOFIX (@) y...

PARA LA INSTALACION SIN ISOFIX, COMIENCE
AQUI

@ ...presione la parte inferior del asiento
infantil contra el asiento del vehiculo hasta que
quede firmemente asentado y fijado al asiento.

Si el reposacabezas del asiento del vehiculo
obstruye el asiento infantil, ajostelo o refirelo

por completo (no retire el reposacabezas en los
asientos orientados hacia atrés).

Toda la superficie del respaldo del asiento infantil
debe estar en contacto con el respaldo del
asiento del vehiculo.
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@ Saque el cinturén de fres puntos y pase
la parte superior del cinturén por la guia
del cinturén de hombro (@) por encima del
indicador verde de recorrido del cinturén.

A
\ , e o smEen.
C" 7/ Asegurese de que la guia del cinturén estd

cerrada de nuevo y de que el cinturén no estd
retorcido.

N

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral ofrece un alto nivel de proteccién integrada
contra impactos laterales. El Side Impact Buddy mejora la
proteccién de forma adicional.

8 © Inserte el Side Impact Buddy (@) en el
punto de fijacion ovalado rojo (@) situado en
@’% el lateral del asiento.

©) Gire el Side Impact Buddy 90 grados hasta

que quede enclavado.

El Side Impact Buddy debe
instalarse siempre en el lado
de la ventanilla del asiento
infantil y no es adecuado para
todos los vehiculos.

ASEGURAMIENTO CORRECTO DEL NINO

A (@ Tire del regulador del reposacabezas

(@) y coloque el reposacabezas en la posici-
O\ ¢n correcta mientras el nifio estd sentado en el
asiento infantil.

(@ Desplace el reposacabe-
zas ((Y) y deslicelo hacia
arriba o hacia abajo. Ajuste
el reposacabezas de modo
que el indicador de nivel de
los ojos esté a la altura de los ojos de su hijo
o de modo que no quepan més de dos dedos
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(aprox. 2 cm) entre el hombro de su hijo y el
borde inferior del reposacabezas.

(® Saque el cinturén de tres puntos,
coléquelo delante del nifio y enganche
la lengieta del cinturén en la hebilla del
vehiculo.

(® Sujete el cinturén diagonal y tire de él
hacia el retractor para tensar el cinturén
pélvico.

o La mejor proteccién se consigue cuando el cinturén
estd tenso y no estd torcido. Asegirese de que el cinturén
pélvico esté lo mds bajo posible sobre la pelvis del nifio y
no sobre su estémago.

@ Lo parte diagonal del cinturén debe asentarse en el
centro de la zona del hombro sobre la clavicula de su hijo
y no tocar el cuello. En caso necesario, ajuste el reposaca-
bezas para conseguir una mejor posicién.

@ Compruebe siempre que el nifio esté correctamente
instalado y sujeto antes de emprender la marcha.

@ No deje al nifio sin vigilancia en el asiento infantil, ni
siquiera por poco tiempo.

@ Cubra el producto cuando esté expuesto a la luz solar
directa. Algunas partes del asiento pueden alcanzar
temperaturas demasiado elevadas para la piel del nifio.
Compruebe la temperatura antes de colocar al nifio en el
asiento.
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© No utilice este asiento fuera del vehiculo.

© Enseiie a su hijo a abrocharse el cinturén y a tensarlo
él mismo.

@ DESMONTAJE DEL VEHICULO

(@ Presione el mecanismo de bloqueo de la
guia del cinturén de hombro (@) hacia den-
tro y deslice el cinturén de tres puntos fuera
de la guia del cinturén.

(® Abra los conectores ISOFIX (@) tirando
de la palanca de desbloqueo ISOFIX (@)
directamente en el lado de los conectores.

Si no se puede acceder a la correa de des-
bloqueo ISOFIX, utilice la palanca delantera (
@) para empujar el asiento hacia delante.

(@ Empuje los conectores ISOFIX hacia atrés
en el asiento mientras tira de la correa en la
» parte delantera (@). A continuacién, retire el

\_@ asiento del vehiculo.
>3

INTRODUCCION - charlie integral.
AMBITOS DE APLICACION, USO PREVISTO

El sistema de retencién infantil charlie integral es

un producto sanitario de la clase de riesgo 1y estd
disponible en un solo tamafio. Estd disefiado para el
transporte de nifios y jévenes con discapacidad. El
distribuidor especializado se encargard de adaptar el
asiento y equiparlo con accesorios especificos para cada
discapacidad.
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NOTA

charlie integral presta apoyo a los nifios que sufren

retrasos en el desarrollo motor (por ejemplo, deficiencias
neuromotoras como pardlisis cerebral, espina bifida,
distrofia muscular de Duchenne, distrofia muscular espinal,),
que provocan movimientos involuntarios, hipo o hipertonia
muscular, debilidad, estabilidad reducida del tronco,
deformidades articulares, etc. Con funciones y adaptaciones
especiales, charlie integral reduce estos sinfomas y ayuda

a mantener el posicionamiento fisiolégico durante los
desplazamientos. Por lo general, la indicacién del asiento
ha de recibir acompaiiamiento médico-ortopédico.

Por lo tanto, debe aclararse previamente si existe alguna
contraindicacién para el paciente. En general, cualquier
tipo de dolor debe entenderse como una contraindicacién.

MONTAJE DE LA REDUCCION DEL
REPOSACABEZAS

@ El reductor del reposacabezas (@) sirve
para reducir y ajustar mejor la anchura de
la cabeza. También estabiliza la cabeza del
nifio.

(@ El reductor del reposacabezas (@)

se coloca sobre el revestimiento del
reposacabezas existente. Enganche las dos
bandas eldsticas situadas en la parte inferior
del revestimiento del reposacabezas en los
ganchos de pldstico situados debajo del
reposacabezas del asiento.

ALMOHADILLAS TORACICAS

@ Las almohadillas (@) para el térax
estabilizan la parte superior del cuerpo del

derecho. Esto mantiene al nifio estable y le
permite mover los brazos libre y activamente.
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(® La almohadilla para el térax (@) se ajusta mediante
los tornillos de ajuste que se muestran aqui. Para ajustar
la anchura y la altura, afloje ambos tornillos de ajuste

y coloque la almohadilla para el térax en la posicién
deseada. Vuelva a apretar los tornillos de ajuste y repita el
procedimiento en el ofro lado si es necesario.

CINTURON DE 5 PUNTOS

@ El arnés de 5 puntos ayuda a estabilizar la parte
superior del cuerpo del nifio. No es un sistema de retencién
y el cinturén de seguridad de 3 puntos debe utilizarse sobre
el arnés de 5 puntos.

@ Este sistema de refencion infantil para nifios con
necesidades especiales se ha desarrollado para ayudar a los
nifios que no pueden sentarse correctamente en los asientos
infantiles convencionales. Consulte siempre a su médico para
asegurarse de que este sistema de retencién es adecuado
para su hijo.

(@ Tome el cinturén de 5 puntos (@). Fije las
dos presillas para los hombros en los soportes
metdlicos negros situados a la derechay a la
izquierda por debajo del reposacabezas.

Fije las otras dos presillas en los ofros extremos
del cinturén, en los soportes metdlicos negros
situados a la derecha y a la izquierda de la
zona del asiento.

Fije la presilla debajo de la
hebilla central en el soporte me-
tdlico negro que sobresale del
centro de la zona del asiento.

Ajuste la longitud de la correa
de la hebilla para garantizar la mayor comodidad para su
hijo. Coloque la almohadilla de entrepierna alrededor de la
hebilla central del cinturén.

Abroche el cinturén del nifio y ajuste la longitud de ambos
lados del cinturén hasta que toquen el pecho del nifio.
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Después de colocar el arnés de 5 puntos al nifio, continde
sujetdndolo con el cinturén de seguridad de 3 punfos como
se muestra en el capitulo ASEGURAR A SU HIJO.

CINTURON PELVICO

D) Introduzca la parte metdlica
del cinturén pélvico (@)

en la abertura situada en el
centro de la funda de tela en la
zona de la espalda. Asegirese
de que la parte metdlica quede
sujeta en el lazo de tela situado detrés de la funda de tela.
Empuije el cinturén pélvico hacia arriba hasta que la parte
metdlica esté completamente introducida y el cinturén se
adhiera al respaldo del asiento.

Ajuste la longitud del cinturén en ambos lados para garanti-
zar una posicién de asiento cémoda para su hijo. Si acorta
la longitud del cinturén, es posible que tenga que retirar las
almohadillas laterales.

CINTURON PELVICO CON CINTURON DE 5
PUNTOS

@) El cinturén pélvico también puede utilizarse en combina-
cién con el cinturén de 5 puntos.

Abroche el cinturén pélvico como se describe en el capitulo (
¢1)) CINTURON PELVICO.

Instale el cinturén de 5 puntos como se describe en el capitu-

lo ((©)) CINTURON DE 5 PUNTOS.

Antes de fijar la correa inferior del cinturén
de 5 puntos (@) al soporte metdlico negro,
pdsela por la presilla de tela del cinturén
pélvico (@).

Abroche el cinturén del nifio y ajuste la longitud de ambos
lados del cinturén hasta que toquen el pecho del nifio.
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REPOSABRAZOS Y APOYABRAZOS

@ La almohadilla del reposabrazos ayuda a los nifios

que no pueden mantenerse erguidos. Ayuda a mantener el
control del tronco y la cabeza y favorece la estabilidad del

tronco. En ambos lados del asiento del automé-

vil existen elementos de sujecién.
La almohadilla del reposabrazos
se fija alli mediante una hebilla.
La almohadilla del reposabrazos
también sirve para guiar los
muslos.

9 Fije los dos reposabrazos (@), como se
muestra en las imégenes.

Fije la lengieta de fijacién deslizédndola entre
la carcasa del asiento y la funda. El cierre de
velcro debe quedar en la parte delantera.

Coloque el apoyabrazos (@) en el reposabra-
zos. Ajuste la altura de la pata del apoyabra-
zos segln sea necesario ajustando la correa
que rodea la parte superior.

Fije la cinta gris con el cierre de velcro a la
lengieta de fijacién que estaba previamente
fijada a la parte delantera del asiento.

Las cintas de ambos lados del apoyabrazos
pueden fijarse a los laterales del asiento
mediante los botones magnéticos. Tire de las
presillas para tensar el apoyabrazos.

CUNA ABDUCTORA

N\ 23 4

@ La cuiia abductora (@) se utiliza para
un mejor posicionamiento de las piernas.
Las cufias abductoras estén disefiadas para
mantener los muslos separados y garantizar
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un cierto grado de abduccién de la cadera.
Se utilizan para prevenir la mala alineacién en
nifios o para la rehabilitacién postoperatoria
de la articulacién de la cadera.

€5 Um den Abduktionskeil (@) anzubringen,
stecken Sie die zwei Metallstifte in die Locher
im Vorderteil der Sitzflache. Ziehen Sie das Gummiband des
Abduktionskeils und befestigen Sie es am Gurtband an der
Vorderseite des Sitzes mit Hilfe des Druckknopfes.

MOLDE DE ASIENTO ERGONOMICO

2 El molde de asiento ergondmico se coloca debajo de la
funda del asiento.

Abra el cierre de velcro de la funda del asiento

24 en la parte trasera del asiento y retire la funda
de tela de la superficie del asiento.
9

v"’ Retire el inserto de confort existente y el molde
" del asiento standard en la parte trasera del
asiento.

@ En caso de que su hijo necesite una superficie de asiento
especial, pédngase en contacto con Schuchmann para
conocer las opciones disponibles.

Utilice la herramienta para la colocacién de
la tela situada detrds del reposacabezas para
volver a colocar la funda de tela. Cierre el
cierre de velcro situado en la parte posterior
del asiento.

REPOSAPIES

@ El reposapiés ayuda a los nifios a incorporarse de forma
independiente. La resonancia de la planta del pie calma

a los nifios proporciondndoles retroalimentacién en caso

de alteraciones perceptivas. También ayuda a mantener

las extremidades inferiores en alineacién fisiolégica para
reducir los patrones de movimiento patolégicos y facilitar la
carga de peso.
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© El reposapiés no es adecuado como apoyo para sentarse
y levantarse del asiento de forma auténoma. No permita que
su hijo se apoye en el reposapiés.

El reposapiés debe instalarse antes de instalar el asiento.

5 Coloque el reposapiés (@) en su vehiculo
antes de instalar el asiento infantil, como se
muestra en las imdgenes.

Si el asiento del vehiculo en el que va a
instalar el reposapiés estd equipado con
anclajes ISOFIX, enganche los ganchos en los puntos de
anclaje.

Si el asiento del vehiculo en el que va a
instalar el reposapiés estd equipado con
) anclajes ISOFIX, enganche los ganchos en los

‘. puntos de anclaje.

Si el asienfo no estd equipado

con anclajes ISOFIX: abra las
cintas del arnés, refire los ganchos
y sustitdyalos por las placas de
anclaje que encontrard en el sobre
adjunto. Introddzcalo hasta el tope
entre el respaldo y el cojin del asiento.

Gire el botén giratorio gris en sentido contrario
4 al de las agujas del reloj. Extraiga el pie de
[ la pata hasta que llegue al suelo del vehiculo.
= Una vez definida la altura, asegure la posicién
aprefando el pomo en el sentido de las agujas
del reloj.
Apriete las cintas de ambos lados e instale el
asiento infantil.

Ajuste la altura de la plataforma del
reposapiés de forma que resulte mas cémoda
para su hijo.
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g INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
EXTRACCION DE LA FUNDA DE TELA PARA SU LIMPIEZA

Retire la funda de tela del reposacabezas simplemente
levantandola por los bordes. Abra la funda de tela situada
por la parte posterior del asiento infantil.

Para evitar que la funda se deslice hacia delante durante

el uso, hay dos pequefios ganchos debajo de la funda que
la mantienen en su posicién. Asegirese de que la funda se
suelta de estos ganchos apretando la funda a cada lado del
asiento y tirando de ella hacia el centro del asiento antes de
retirar completamente la tela. Retire toda la funda levantan-
dola por los bordes.

COLOCACION DE LA FUNDA DE TELA

Utilice la herramienta para la colocacién de la tela situada
detrds del reposacabezas. Coloque el borde de tela en la
posicién correcta.

Asegurese de colocar la funda de tela tal y como se encon-
traba anteriormente. Puede realizar los pasos anteriores en
orden inverso para asegurarse de que todo estd en el lugar
correcto.

INSTRUCCIONES DE LAVADO

B X ARK

iLavar antes del primer usol!

Lavable a maquina: programa de lavado delicado/lavado
a mano. Se recomienda lavar a mano.

Utilizar detergentes suaves.

No planchar, limpiar en seco, blanquear ni secar en la
secadora. Proteger de su perro, su gato y del calor directo.
No utilizar productos de limpieza blanqueadores, abrasivos
o agresivos.

Limpiar las piezas de pldstico con un detergente suave y
agua templada. No utilizar lubricantes.
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O Lo funda de tela es un componente de seguridad y el
asiento infantil no debe utilizarse nunca sin ella.

Si en algin momento es necesario sustituir la funda de
tela, utilice dnicamente fundas de tela oficiales para
charlie integral de Swandoo.

DESINFECCION

Pueden utilizarse diversos productos para desinfectar
las superficies de las piezas metdlicas y de pldstico. Los
desinfectantes liquidos estdn disponibles como solucién
lista para usar, la cual puede pulverizarse y aplicarse
uniformemente con un pafio suave. Como alternativa,
se pueden utilizar pafios previamente empapados con
desinfectante para limpiar toda la superficie de los
productos. En ambos casos, debe asegurarse de que se
produzca una humectacién completa.

También es posible y recomendable la desinfeccién en
sistemas de desinfeccién totalmente automdticos.

El tiempo de exposicién puede variar y puede consultarse en
las instrucciones del fabricante de los productos utilizados.

CONSERVACION

Realice una inspeccién visual diaria y revise el producto con
regularidad para detectar grietas, roturas, piezas ausentes
y fallos de funcionamiento. En caso de defecto o mal
funcionamiento, péngase en contacto directamente con el
distribuidor especializado.

MANTENIMIENTO

Por razones de seguridad del usuario y para conservar la
responsabilidad sobre el producto, el mantenimiento debe
ser realizado al menos una vez al afio por un distribuidor
especializado. Los trabajos de mantenimiento realizados
deben documentarse en el programa de mantenimiento.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Limpieza bdsica segin las instrucciones del fabricante. En
caso necesario, desinfeccién segin las instrucciones del
fabricante. Dafios en el marco, los elementos montados y
los accesorios (fisuras, roturas, corrosién, piezas dobladas
o ausentes). Firmeza de las uniones (reapretar los tornillos
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flojos, reemplazar los tornillos ausentes). Funcionalidad de
los elementos de ajuste (tornillos, palanca de activacién).
Funcionalidad de otros elementos de ajuste (respaldo,
reposacabezas, almohadillas, reposapiés y guias en la
zona de las piernas).

Funcionalidad de los elementos de seguridad (fijaciones
ISOFIX). Comprobacién de dafios en el cinturén (dispositivos
de sujecién, cierres, costuras). Comprobacién de

dafios en la tapiceria y fundas. Legibilidad de la placa

de caracteristicas. Comprobacién final completa del
funcionamiento del elemento auxiliar. Comprobacién de

la correcta fijacién de todas las piezas adosadas y los
accesorios correspondientes.

PLAN DE MANTENIMIENTO
Se han seguido las instrucciones de mantenimiento del
fabricante:

Fecha Empresa Nombre Firma

VIDA UTIL Y REUTILIZACION

La vida dtil esperada de nuestro producto, dependiendo de
la intensidad de uso, es de hasta «8» afios si se utiliza de
acuerdo con las instrucciones de este manual. El producto
podrd utilizarse mds allé de este periodo de tiempo si se
encuentra en condiciones seguras. La vida Util prevista no
incluye las piezas de desgaste como fundas, tapicerias, etc.
Schuchmann excluye la compra o venta de asientos
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infantiles usados, ya que éstos pueden presentar dafios
invisibles que pueden reducir considerablemente la
seguridad del asiento infantil.

© |l asiento infantil charlie infegral no es apto para ser
reutilizado!

G INFORMACION IMPORTANTE

No utilice nunca el producto con una configuracién o méto-
do de instalacién que no se especifique en las instrucciones.

Utilice Gnicamente accesorios y recambios de la empresa
Schuchmann, ya que, de lo contrario, podria poner en
peligro la seguridad del usuario sentado y de la persona
que los maneja.

No utilice puntos de anclaje distintos de los descritos en
las instrucciones y efiquetados en el sistema de refencién
infantil.

Asegurese de que el equipaije u otros objetos estén bien
sujetos.

El equipaje no asegurado puede causar lesiones graves a
nifios y adultos en caso de accidente.

Solo los adultos pueden instalar o ajustar el producto.
No realice ninguna modificacién en el producto. Esto puede
perjudicar el rendimiento y la seguridad.

No utilice el producto si presenta piezas dafiadas o si faltan
piezas.

No utilice un asiento infantil usado cuyo historial desco-
nozca. Es peligroso utilizar productos no autorizados o
modificados.

No utilice el producto si presenta signos de modificacién no
autorizada.

No retire ninguna etiqueta o pegatina del producto. Contie-
nen informacién importante.

Debe encargar peridédicamente una revisién su asiento
charlie integral.

No utilice nunca el asiento como medio de transporte
distinto al previsto.
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En caso de emergencia, es importante que pueda liberar
répidamente al nifio del asiento. Por este motivo, la hebilla
del cinturén no estd completamente asegurada contra
manipulaciones. Por tanto, el nifio no debe jugar nunca con

la hebilla.

Sustituya este producto en caso de haber sido sometido a
esfuerzo en un accidente.

Para preservar y proteger el medio ambiente, evitar la
contaminacién y mejorar la reutilizacién de las materias
primas (reciclaje), observe las siguientes instrucciones de
eliminacién:

El embalaje del producto debe conservarse para posibles
transportes futuros. Si tiene que devolvernos el producto
para su reparacién o en caso de reclamacién de la garan-
tia, utilice a ser posible la caja de cartén original para que
el producto esté éptimamente embalado. En caso contrario,
recicle los materiales de embalaje segin su fipo.

© No deje los materiales de embalaje sin supervision, pues
son posibles fuentes de peligro. Al final del ciclo de vida

del producto, recicle las materias primas utilizadas para el
producto segin su tipo.

Asegurese de que los elementos rigidos y las piezas de
pléstico de un sistema de retencién infantil mejorado estén
colocados e instalados de forma que no puedan quedar
atrapados por un asiento mévil o en una puerta del vehiculo
durante el uso diario.

INDICACION

En caso de que se produzca un incidente grave durante

la vida otil del producto cuando se utiliza conforme a lo
previsto, deberd notificarse inmediatamente al fabricante y
a la autoridad responsable.

' GARANTIA

Para todos los productos se aplica el periodo de garantia le-
gal de dos afios. Este comenzard a partir del momento de la
entrega de la mercancia. Si dentro de este periodo se demu-
estra que los productos enfregados por nosotros presentan
un defecto de material o de fabricacién, inspeccionaremos
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el dafio notificado y, en caso necesario, repararemos o sus-
titviremos los productos gratuitamente y a nuestra discrecién
si los productos nos son devueltos a portes pagados.

Si tiene alguna pregunta o duda sobre este producto o estas
instrucciones de uso, péngase en confacto con nosotros
antes de utilizar el producto.

Estaremos encantados de atenderle.

Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con nuestro
equipo. Estaremos encantados de atenderle.

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Alemania

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Viena

Austria
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fCHARLIE

Cadeira de crianca i-Size

PARA OS MAIS CRESCIDOS
100 cm - 150 cm
Dos 3,5 anos até aos 12 anos, aproximadamente
FIXACAO INTUITIVA
@ Colocagdo sempre correta do cinto de seguranca

I-SIZE, ECE R129/04
O
Ei Certificada para cumprir as mais rigorosas

normas de seguranga
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&

Conheca a charlie integral

e aproveite a viagem!

iNDICE
¥ Instalacdo no veiculo. .. ... ... L. 133
)®( Fixagdo do dispositivo de protegdo contra
impactos laterais (Side Impact Buddy) . . . . . . 134
v Fixagdo correta da crianga . . ........ ... 134
& Remogdodoveiculo ........ .. .. ... ... 136
Infroducdo - charlieintegral. . ... ........ 136
“h Instalagdo de pegas da charlie integral . . . . . 137
™ lavagemecuidado ........ ... ... ... 143
© Informacdes importantes . ... ........... 145
@ Garantiadeproduto. .. ... L 147
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COMPONENTES DA CADEIRA

@ Encosto de cabeca regulavel

O Regulacéo do encosto de cabeca

@ Guia do cinto para os ombros

@ Guia do cinto abdominal

@ Corredica ISOFIX

@ Conetores ISOFIX

© Alavanca de desbloqueio ISOFIX

@ Indicador de seguranga ISOFIX

© Guias ISOFIX

@ Fixacéo para pala de sol (disponivel separadamente)
@ Capa de tecido

@ Ferramenta de montagem para capa de tecido

@ Compartimento de arrumagéo para o manual do
utilizador

 Manual do utilizador

@ Dispositivo de protecéo contra impactos laterais
(Side Impact Buddy)

@ Ponto de fixacdo para o dispositivo de protegdo contra
impactos laterais (Side Impact Buddy)

Componentes para requisitos especiais
@ Redutor do encosto de cabeca

@ Almofadas tordcicas

@ Cinto de 5 pontos de fixacdo

@ Apoios de bragos

@ Cinto abdominal

@ Cunha de abducao

@ Forma ergonémica da cadeira

@ Apoio para os pés
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Para a maxima protegdo e conforto da crianga, é import-
ante que leia afentamente todo o manual e siga fodas as
instrucdes de instalacdo e utilizacdo.

Os utilizadores com deficiéncia visual ou de leitura

devem pedir para que o manual de instrugdes lhes seja lido.

! Agora é a altura ideal para tomar um chd ou

café antes de passar & informacdo importante.
Vamos la! Esperamos por sil :)

INDICACAO

Este produto foi homologado em conformidade com as mais
rigorosas normas de seguranca europeias (ECE R129/04)
e é adequado para utilizagdo por criangas com 100 a 150
cm de altura (desde aproximadamente os 3,5 aos 12 anos)
no sentido de marcha.

S6 pode ser utilizado em bancos de veiculos com cintos
de trés pontos automdticos homologados de acordo com o
Regulamento n.° 16 da ONU ou uma norma compardvel.

Declaramos ainda que os materiais utilizados foram testados
de acordo com o método da seccdo 5.4 da norma EN
71-2:2021+A1:2014.

A unidade da cadeira, bem como os elementos individuais
sdo fabricados em polipropileno, EPP e ago sem corroséo.
Todos os acessérios sdo almofadados e revestidos. Os
revestimentos sdo constituidos por 100% poliéster.

A charlie integral estd homologada como assento eleva-
tério i-Size para criangas com necessidades especiais e é
adequada para utilizagdo em bancos de veiculos compati-
veis com i-Size, conforme especificado pelos fabricantes do
veiculo no respetivo manual do utilizador.

A compatibilidade da cadeira com o seu veiculo pode ser
limitada em caso de alturas superiores a 135 cm.

Xifi] A versdo mais recente do manual do utilizador
% pode ser encontrada em schuchmann.de/
produkt/charlie-integral. Guarde o manual no
bolso traseiro do assento do carro. A versdo
digital mais recente pode conter atualizacdes
importantes e substitui versdes anteriores. Em caso de
discrepancia, deve-se seguir a dltima atualizagdo.
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crianga podem n&o ser compativeis com todos
os veiculos. Para saber se a cadeira cabe no seu
automével, verifique swandoo.com/
car-compatibility-list

ANTES DE COMECAR

Consulte o manual do fabricante do seu veiculo para
encontrar os pontos de fixagdo ISOFIX. Esta cadeira pode
ser utilizada tanto com os conectores ISOFIX engatados ou
desengatados e guardados.

@ A cadeira ndo pode ser ufilizada com um cinfo de
seguranca de dois pontos.

Esta cadeira de crianga ndo pode ser utilizada em
bancos alinhados de lado em relacdo ao sentido da
marcha. A utilizacdo deste produto é permitida em bancos
voltados para trds, p. ex., num veiculo ligeiro misto ou
carrinha de transporte de passageiros, desde que estes
estejam adequados para o transporte de um adulto. O
encosto de cabeca do veiculo deve estar virado para tras
durante a instalagdol!

© O local mais seguro para instalar este produto é nos
bancos traseiros do seu veiculo.

Se instalar esta cadeira de crianca no banco do
passageiro & frente e o seu veiculo estiver equipado com
airbags, empurre esse banco o mais possivel para trds.
No entfanto, certifique-se que a guia do cinto para os
ombros da cadeira se encontra sempre numa posicdo
dianteira em comparagdo com o pilar B do veiculo.

Mesmo que a cadeira de crianga ndo seja utilizada,
deve ser sempre fixa com o cinto de seguranca do
veiculo.

A funcdo de retencdo da cadeira de crianga permanece
exclusivamente ligada ao cinto de trés pontos que faz
parte do veiculo. Os cintos integrados no banco servem
apenas para reter e posicionar a crianga.
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@ INSTALACAO NO VEICULO

ol

CLICK!
«

INSTALACAO COM ISOFIX

Se necessdrio, fixe as duas guias ISOFIX
(@) nos dois pontos de fixagdo entre o
assenfo e o encosto.

@) Remova os conefores ISOFIX (@) puxando
a alavanca de desbloqueio ISOFIX (@) no
lado dianteiro do assento. Os conetores
ISOFIX deslizam para a posicdo mais exterior.

) Coloque a cadeira de crianga no banco
do veiculo e insira ambos os conetores

nos pontos de fixagdo ISOFIX até ouvir um
"clique".

(@) Verifique se os indicadores de seguranca
ISOFIX (@) estdo verdes.

© Puxe novamente a alavanca de
desbloqueio ISOFIX (@) e...

COMECAR AQUI PARA A INSTALACAO SEM
ISOFIX

@ ...pressione a base da cadeira de crianca
contra o banco do veiculo até que fique segura
e fixa no banco. Se o encosto de cabeca do
banco do veiculo interferir com a cadeira de
crianga, ajuste-o ou retire-o complefamente (ndo
retire o encosto de cabeca de bancos virados
para trés). Todo o encosto da cadeira de
crianca deve estar em contacto com o encosto
do banco do veiculo.

@ Puxe o cinfo de trés pontos e guie a parte
superior do cinto através da guia do cinto para
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os ombros (@) sobre o indicador verde de

A encaminhamento do cinto.
Certifique-se que a guia do cinfo estd
novamente fechada e que o cinto ndo estd

torcido.

=
~

SIDE IMPACT BUDDY

A charlie integral oferece uma protegdo contra impactos
laterais de alto nivel. Com o Side Impact Buddy, a prote¢do
melhora adicionalmente.

8 @ Insira o Side Impact Buddy ((®) no ponto

de fixac@o oval vermelho (@) no lado da
77% cadeira.
(P)

) Rode o Side Impact Buddy 90 graus até
que encaixe.

O Side Impact Buddy deve ser
sempre colocado no lado da
janela da cadeira de crianca
e ndo é adequado para todos
os veiculos.

FIXAGAO CORRETA DA CRIANCA

(0 Puxe o regulador do encosto de cabega
(@) e coloque-o na posicdo correta enquanto
O\ a crianca estd sentada na cadeira de crianca.

A

@ Mova o encosto de cabega () e empurre-
o para cima ou para baixo.
Regule o encosto de cabeca
de modo a que o indicador
do nivel dos olhos fique ao
nivel dos olhos da crianca
ou de modo a que ndo
caibam mais de dois dedos (aprox. 2 cm)
entre o ombro da crianca e o rebordo inferior
do encosto de cabeca.
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(B Puxe o cinto de trés pontos, posicione-o
& frente da crianca e encaixe a patilha do
cinto no fecho do cinto do veiculo.

(® Agarre no cinto diagonal e puxe-o em
direcdo ao refrator para voltar a esticar o
cinto abdominal.

@ Consegue-se a melhor protegdo se o cinto ficar justo
e ndo estiver torcido. Certifique-se que o cinto abdominal
assenta na bacia da crianca, o mais abaixo possivel, e
ndo sobre a barriga.

O A parte diagonal do cinto deve assentar ao centro da

zona dos ombros, na clavicula da crianca, e ndo tocar no
pescogo. Se necessdrio, ajuste o encosto de cabega para

uma melhor posigdo.

© Verifique sempre a instalagdo correta e a fixagdo da
crianca antes de iniciar a marcha.

@ Nunca deixe a crianca na cadeira sem supervisdo,
mesmo que por pouco tempo.

@ Cubra o produto quanto exposto a luz solar direta.
Partes da cadeira podem ficar demasiado quentes para a
pele da crianca. Verifique a temperatura antes de sentar a
crianca na cadeira.

© Néo ufilize a cadeira fora de um veiculo.

@ Mostre a crianga como se deve colocar o cinfo e como
ela prépria o pode apertar.
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@ REMOCAO DO VEICULO

(@ Empurre o mecanismo de bloqueio da
guia do cinto para os ombros (@) para
dentro e faga deslizar o cinto de trés pontos
para fora da guia do cinto.

(® Abra os conectores ISOFIX (@) puxando
a alavanca de desbloqueio ISOFIX ((©)
diretamente para o lado dos conectores.

Se a correia de desbloqueio ISOFIX ndo
estiver acessivel, utilize a alavanca dianteira
(@) para empurrar o banco para a frente.

(D Empurre os conectores ISOFIX novamente
- para o banco enquanto puxa a cinta do lado
» dianteiro (@). Retire, entdo, a cadeira de

w» crianga do veiculo.

INTRODUCAO - charlie integral.

AAREAS DE APLICACAO, USO PRETENDIDO

O sistema de cadeira e retencdo charlie integral é um
dispositivo médico na classe de risco 1, disponivel em
tamanho dnico. Foi concebido para o transporte adequado
de criangas e jovens deficientes. A cadeira é adaptada e
equipada com acessérios especificos para deficientes pelo
revendedor especializado.

INDICACAO

A charlie integral proporciona apoio a criancas que sofrem
de afraso no desenvolvimento motor (p. ex., incapacidades
neuromotoras como paralisia cerebral, espinha bifida, dis-
trofia muscular de Duchenne, distrofia muscular espinhadl, ...)
levando a movimentos involuntdrios, hipotonia ou hipertonia
muscular, debilidade, estabilidade reduzida do tronco,
deformagdes articulares, etc.). Com recursos e adaptacdes
especiais, a charlie integral permite reduzir estes sintomas

e ajuda a manter o posicionamento fisiolégico durante
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transferéncias. Em geral, a prescricdo da cadeira deve ser
acompanhada por um médico ortopedista.

Portanto, antes da aquisicdo, deve-se esclarecer se existe al-
guma confraindicagdo para o doente. Geralmente, qualquer
tipo de dor é uma contraindicagéo.

INSTALACAO DO REDUTOR DO ENCOSTO DE
CABECA

@ O redutor do encosto de cabeca (@)
destina-se a reduzir o encosto de cabeca para
uma melhor adaptacdo da largura da cabeca.
Além disso, estabiliza a cabeca da crianca.

(@ O redutor do encosto de cabega (@) é
colocado sobre a capa do encosto de cabega
existente.

Fixe os dois elésticos situados na parte inferior
da capa do encosto de cabega aos ganchos
de pléstico por baixo do encosto de cabega
do banco.

17
~_|

&

(T

ALMOFADAS TORACICAS

@ As almofadas tordcicas (@) estabilizam o tronco da
crianga e sdo instaladas dos lados esquerdo e direito. Desta
forma, mantém-se estével e os bracos ainda podem mover-se
livre e ativamente.

(@ A almofada torécica (@) é ajustada
usando o parafuso de ajuste aqui exibido.
Para ajustar a largura e a altura, desaperte
ambos os parafusos de ajuste e coloque a
almofada torécica na posicéo pretendida.
Aperte novamente os parafusos de ajuste e
repita o processo do outro lado, se necessdrio.
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CINTO DE 5 PONTOS DE FIXACAO

@ O arnés de 5 pontos ajuda a estabilizar a parte superior
do corpo da crianga. N@o é um sistema de retencdo e o
cinto de seguranca de 3 pontos deve ser utilizado por cima
do arnés de 5 pontos.

@ Este sistema de retengéo para criangas com necessidades
especiais foi desenvolvido para apoiar as criangas que néo
se conseguem sentar corretamente em cadeiras de crianca
convencionais. Consulte sempre o seu médico para se
certificar de que este sistema de retengdo é adequado para
o seu filho.

(D Retire o cinto de 5 pontos de fixagdo (@).
Fixe ambas as algcas acima aos suportes de
metal pretos & direita e & esquerda por baixo
do encosto de cabeca.

Fixe as outras duas alcas nas outras extremi-
dades do cinto, nos suportes de metal pretos &
direita e & esquerda da drea do assento.

Coloque a alca por baixo da fivela central no
suporte de metal preto que se
estende a partir do centro da
drea do assento.

[] Ajuste o comprimento do cinto
na fivela para garantir o melhor
conforto para a crianga.

Coloque o almofadado para entre-pernas & volta da fivela
central do cinto.

Coloque o cinfo de seguranga na crianca e ajuste o compri-
mento dos dois lados do cinto até que toquem no peito da
crianga.

Apés colocar o cinto de 5 pontos na crianga, continue a

prendé-la com o cinto de seguranca de 3 pontos, conforme
mostrado no capitulo SEGURANDO SUA CRIANCA.
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CINTO ABDOMINAL

€0 Insira a peca metdlica
@ do cinto abdominal (@) na
@ abertura central da capa de
v* tecido na drea inferior das
1/ costas. Certifique-se que a peca
) metdlica estd inserida na alca
de tecido por trds da capa de
tecido. Empurre o cinto abdominal para cima até que a

peca metdlica esteja totalmente inserida e o cinto adira ao
encosto da cadeira.

Regule o comprimento do cinto em ambos os lados para
garantir uma posi¢do confortével para a crianga. Se reduzir
o comprimento do cinfo, poderd ser necessdrio retirar os
almofadados laterais.

CINTO ABDOMINAL COM CINTO DE 5 PONTOS
DE FIXACAO

@) O cinto abdominal também pode ser utilizado em combi-
nagdo com o cinfo de 5 pontos de fixagdo.

Fixe o cinfo abdominal como descrito no capitulo (€)
CINTO ABDOMINAL.

Instale o cinto de seguranca de 5 pontos de fixagdo como
descrito no capitulo ((£)) CINTO DE 5 PONTOS DE FIXACAO.

Antes de fixar o cinfo inferior do cinto de 5
pontos de fixacdo (@) no suporte de metal
preto, intfroduza-o na alca de tecido do cinto

abdominal (@).

Coloque o cinto de seguranga na crianca
e ajuste o comprimento dos dois lados do cinto até que
toquem no peito da crianga.

APOIO E ALMOFADA DE BRACO

@ A almofada do apoio de
braco apoia criangas que ndo
conseguem manter-se em posi¢cdo
vertical sozinhas. Ajuda a manter
o controlo do tronco e da cabeca
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e suporta a estabilidade do tronco. Existem grampos de am-
bos os lados do banco do automével. A almofada de apoio
é fixada ali usando uma trava de encaixe. A almofada do
apoio de brago também serve como apoio para as coxas.

@9 Fixe ambos os apoios de brago (@) confor-
me ilustrado.

Fixe a patilha de fixacdo, introduzindo-a entre
a concha do assento e a capa. O fecho de
velcro deve ficar no lado dianteiro.

Coloque a almofada no apoio de braco (@).
Regule a altura da perna da almofada de
brago conforme necessério, ajustando a correia
que passa pela parte superior.

Fixe a fita cinzenta com o fecho de velcro na
patilha de fixagédo que foi instalada anterior-
mente no lado dianteiro da cadeira.

As correias de ambos os lados da almofada
de braco podem ser fixas nos lados da cadei-
ra com ajuda dos botdes magnéticos. Puxe
pelas alcas para fixar a almofada de brago.

CUNHA DE ABDUCAO
@ A cunha de abdugéo (@) é utilizada para um melhor

posicionamento das pernas. As cunhas de abdugdo tém
como objetivo manter as coxas afastadas

ou garantir uma certa abducdo nas ancas.

E utilizada para evitar desalinhamentos em
criangas ou para reabilitagdo pds-operatéria
da articulagdo da anca.

€5 Para montar a cunha de abdugdo (@),
insira os dois pinos metdlicos nos orificios na
parte dianteira do assento.

Puxe o eldstico da cunha de abducdo e fixe-o
& correia na parte da frente do assento com
ajuda do botdo de presséo.
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FORMA ERGONOMICA DA CADEIRA

¢2) A forma ergonémica da cadeira é
colocada sob a capa da cadeira.

Abra o velcro da capa da cadeira na parte
traseira do assento e puxe a capa de tecido
do assento.

Remova o almofadado conforto existente, bem
como a inser¢do da forma da cadeira standard na parte
traseira do assento.

@ Caso a crianca necessite de uma superficie de assento
especial, enfre em contacto com a Schuchmann para
conhecer as opg¢des disponiveis.

Utilize a ferramenta para a montagem da
capa, que estd situada por trés do encosto
de cabeca, para voltar a montar a capa
de tecido. Feche o fecho de velcro na édrea
traseira da cadeira.

“ APOIO PARA OS PES

@ O apoio para os pés é utilizado para ajudar as criancas
a endireitarem-se de forma independente. A ressondncia da
sola do pé acalma as criangas, fornecendo feedback em
caso de distirbios da perce¢do. Também ajuda a manter

as extremidades inferiores em alinhamento fisioldgico para
reduzir padrées de movimento patoldgicos e facilitar a
sustentacdo do peso.

0o apoio para os pés ndo é adequado como apoio para
entrar e sair da cadeira de forma auténoma. Néo permita
que o seu filho se apoie no apoio para os pés!

O apoio para os pés deve ser instalado antes do assento.

5 Coloque o apoio para os pés (@) no
seu veiculo antes de instalar a cadeira para
crianga como ilustrado nas imagens.

Se o banco do veiculo onde vai instalar o
apoio para os pés estiver equipado com
fixagdes ISOFIX, fixe os ganchos nos pontos de
ancoragem.
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Se o banco do veiculo onde vai instalar o
apoio para os pés estiver equipado com
fixagdes ISOFIX, fixe os ganchos nos pontos de
ancoragem.
Se o banco néo estiver equipado com ligagdes
ISOFIX: abra as correias, retire
os ganchos e substitua-os pelas
placas de ancoragem que
encontra no envelope anexo.
Insira-as entre o encosto e a
almofada do assento do banco até ao batente.

pA

\‘r

Rode o botdo rotativo cinzento no sentido
contrdrio ao dos ponteiros do relégio. Retire

o pé da perna até que chegue ao piso do
veiculo. Assim que a altura estiver definido,
fixe a posi¢cdo rodando o botdo no sentido dos ponteiros do
relégio.

)

Aperte as correias de ambos os lados e instale
a cadeira de crianga.

Defina a altura da plataforma do apoio para
os pés mais confortdvel para a crianga.

g INSTRUGCOES DE LAVAGEM E CUIDADO
REMOCAO DA CAPA DE TECIDO PARA LIMPEZA

Retire a capa de tecido do encosto de cabeca levantando-a
simplesmente pelas extremidades. Abra a capa de tecido
na traseira da cadeira de crianga.Para impedir que a

capa escorregue para a frente durante o uso, existem dois
ganchos por tras da capa que a mantém em posigdo.

Certifique-se de que a capa estd solta destes ganchos,
apertando a capa de cada lado do assento e puxando-a
para o centro da cadeira antes de remover completamente
o tecido.

Solte toda a capa levantando-a pelos rebordos.
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COLOCAR A CAPA DE TECIDO

Utilize a ferramenta para montagem do tecido que se
encontra por trés do encosto de cabega. Coloque o rebordo
do tecido na posigdo correta. Certifique-se que coloca a
capa de tecido como anteriormente. Pode realizar os passos
anteriores na sequéncia inversa para garantir que tudo estd
no sitio certo.

INSTRUCOES DE LAVAGEM

& X ARK

Recomendamos lavar antes da primeira utilizagdo!

Lavavel na méquina: roupa delicada/programa de lavagem
manual.

Recomenda-se lavar & méo.

Use defergentes suaves.

N&o passar a ferro, ndo lavar a seco, ndo usar lixivia ou
secar na maquina. Proteger de animais domésticos e do
calor direto. N&o use agentes de limpeza branqueadores,
polidores ou abrasivos.

Limpe as pecas de pléstico apenas com um produto de
limpeza suave e dgua morna. Néo use lubrificantes.

O A capa de tecido & um componente da seguranca e
a cadeira de crianca nunca deve ser utilizada sem ela

Se a capa de tecido precisar ser substituida a qualquer
altura, use apenas capas de tecido oficiais Swandoo
charlie integral.

DESINFECAO

Podem ser utilizados vdrios produtos para desinfegdo das
superficies de pecas metdlicas e plésticas. Estdo disponiveis
desinfetantes liquidos como solugdes prontas a usar, que
sdo pulverizadas e aplicadas uniformemente com um

pano macio. Em alternativa, podem ser usados toalhetes
impregnados com desinfetante, com os quais os produtos
podem ser limpos em toda a superficie. Em ambos os casos,
deve garantir-se um humedecimento completo.
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A desinfecdo em sistemas de desinfecdo totalmente
aufomdticos também é possivel e recomendada. Os tempos
de atuagdo podem variar e podem ser consultados nas
instrugdes do fabricante dos agentes utilizados.

CONSERVACAO

Realize uma inspecdo visual didria e

verifique regularmente o produto relativamente a fissuras,
quebras, pecas em falta e anomalias. Em caso de defeito ou
anomalia, entre em contacto diretamente com o revendedor
especializado fornecedor.

MANUTENCAO

Por motivos de seguranca do utilizador e para manter a
responsabilidade do produto, deve ser realizada uma
manuten¢do por um comerciante especializado pelo menos
uma vez por ano. As manutencdes realizadas devem ser
registadas no plano de manutencéo.

ESPECIFICACOES PARA A MANUTENCAO

Limpeza bdsica de acordo com as especificagées do
fabricante. Se necessdrio, desinfecdo de acordo com

as especificagdes do fabricante. Danos na armagéo,
componentes instalados e acessérios (fissuras, quebras,
corrosdo, pecas dobradas ou em falta). Estabilidade das
ligagdes (apertar parafusos soltos, substituir parafusos em
falta). Funcionalidade dos elementos de ajuste (parafusos,
alavanca de libertagdo). Funcionalidade de outros elementos
de ajuste (apoio das costas, encosto de cabega, almofadas,
apoios para os pés e guias na zona das pernas).

Funcionalidade dos elementos de seguranca (suportes
ISOFIX). Verificar todas as correias e cintos quanto a

danos (dispositivos de aperto, fechos, costuras). Verificar
almofadados, estofos e capas quanto a danos. Legibilidade
da placa de caracteristicas. Verificagdo funcional final
completa dos meios auxiliares. Verificagdo da fixagdo
correfa de todos os componentes montados e dos respetivos
acessorios.
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PLANO DE MANUTENGAO
As especificacdes de manutencéo do fabricante foram
executadas:

Data Empresa Nome Assinatura

VIDA UTIL E REUTILZACAO

A vida ¢til esperada do nosso produto, dependendo da
intensidade de uso, é de até “8” anos se utilizado de
acordo com as informacdes deste manual de instrugdes. O
produto pode ser usado apds esse periodo, se estiver num
estado seguro. A vida Util esperada néo se aplica a pecas
de desgaste como, por exemplo, capas, estofos, etc. A
Schuchmann exclui a compra ou venda de cadeiras de
crianga usadas, pois estas podem apresentar danos ndo visi-
veis que podem reduzir significativamente a seguranca da
cadeira de crianca.

O A cadeira de crianga para automével charlie integral
ndo é indicada para reutilizagdo!

G INFORMACOES IMPORTANTES

Nunca utilize o produto numa configuragdo ou com um
método de montagem néo especificados nas instrugdes.

Utilize apenas acessérios e pecas sobresselentes da emp-
resa Schuchmann. Caso confrdrio, existem perigos para a
seguranca dos utilizadores.
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Ndo utilize pontos de fixagdo diferentes dos descritos nas in-
strugdes e marcados no sistema de retencdo para criangas.

Certifique-se que a bagagem ou outros objetos estdo devida-
mente protegidos. A bagagem né&o fixa pode provocar feri-
mentos graves em criangas e adultos em caso de acidente.

O produto pode ser instalado ou regulado apenas por
adultos. N&o faga nenhuma alteragdo ao produto. Isto pode
afetar o desempenho e a seguranca.

Néo use o produto com pegas danificadas ou em falta.

Nao utilize uma cadeira de crianga usada cujos anteceden-
tes nGo conheca. E perigoso utilizar produtos ndo autoriza-
dos ou modificados!

N&o utilize o produto se este apresentar sinais de modifi-
cacdo ndo autorizada.

Nao retire nenhumas etiquetas e autocolantes do produto.
Estes contém informagées importantes.

A sua charlie integral deve ser verificada regularmente.

Nunca utilize a cadeira como meio de transporte diferente
do fim a que se destina.

Em caso de emergéncia, é importante que possa retirar rapi-
damente a crianca da cadeira. Por este motivo, o fecho do
cinto ndo estd completamente protegido contra intervengdes.
Por isso, a crianca nunca deve brincar com o fecho.

Substitua este produto, assim que fenha sido exposto a
impacto num acidente.

Para a preservagdo e protecdo do meio ambiente, a
prevencdo da poluigdo e a melhoria da reutilizagdo de ma-
térias-primas (reciclagem), siga as instrugdes de eliminacdo
seguintes: A embalagem do produto deve ser conservada
para um eventual transporte posterior. Caso necessite de
entregar o produto para reparagdo ou no caso de alguma
reclamagdo ao abrigo da garantia, use a caixa original,

se possivel, para que o produto seja embalado da melhor
forma possivel. Caso contrdrio, encaminhe os materiais de
embalagem para reciclagem de acordo com o seu tipo.
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© Nao deixe os materiais de embalagem sem vigilancia,
pois sdo fontes potenciais de perigo.

Ao final da vida dtil do produto, encaminhe as matérias-
primas utilizadas no produto para reciclagem de acordo
com o seu tipo.

Certifique-se de que os elementos rigidos e as partes
plésticas de um sistema de retengdo infantil avangado estdo
posicionados e instalados de forma a ndo ficarem presos
por um banco mével ou numa porta do veiculo durante o
uso didrio.

INDICACAO

Caso ocorra algum incidente grave durante a utilizagdo
devida do produto, tal deve ser comunicado de imediato ao
fabricante e & autoridade responsével.

GARANTIA

O periodo de garantia legal de dois anos aplica-se a todos
os produtos. Este periodo tem inicio com a entrega ou
transferéncia dos artigos. Se, durante este periodo, ocorrer
algum defeito de material ou fabrico comprovével nos
artigos fornecidos por nés, apés a devolugdo gratuita dos
mesmos, inspecionaremos os danos verificados e, se neces-
sdrio e a nosso critério, procederemos & sua reparagdo ou
substituicGo gratuita por um produto novo.

Se tiver alguma divida ou preocupagéo sobre este produto
ou este manual de instrugdes, entre em contacto connosco
antes de usar o produto.

Temos todo o gosto em ouvi-lo!



Se tiver alguma divida, contacte a nossa equipa.

Aguardamos o seu contacto!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Alemanha

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Viena

Austria
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fCHARLIE

Détskd autosedacka i-Size Child Booster Seat

PRO VETSi DETI
100 cm - 150 cm
Od cca 3,5 do cca 12 let

>\ INTUITIVNI ZAJISTENI
@ Pokazdé spravné pripoutani

. I-SIZE, ECE R129/04
E ¢ Certifikovano pro splnéni nejndrocénéjsich
] bezpeénostnich predpist
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Seznamte se s charlie integral!
a uZijte si jizdul
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Pro maximélni ochranu a pohodli vaieho ditéte je dilezité,
abyste si peclivé precetli cely ndvod a dodrzovali viechny
pokyny pro instalaci a pouZivéni.

Uzivateldm s poruchami zraku nebo &teni musi byt navod k
pouziti precten.

| T vz v . ;

g Nyni je idedlni ¢as na 3dlek Eaje nebo kavy,
nez se pustite do dilezitych informaci. Jdeme
na ol Cekdme na vés! :)

POZNAMKA

Tento vyrobek byl schvdlen v souladu s nejpfisn&jsimi
evropskymi bezpe&nostnimi normami (ECE R129/04) a je
vhodny pro déti od 100 do 150 cm (od cca 3,5 do 12 let)
pro instalaci ve sméru jizdy.

Lze jej pouzit pouze na sedadla s automatickymi
tiibodovymi pdsy, kterd jsou schvdleny podle predpisu OSN
&. 16 nebo srovnatelné normy.

Timfo rovnéz prohlasujeme, Ze pouzité materidly byly
testovany v souladu s metodou uvedenou v &ésti 5.4 normy
EN 71-2:2021.

Sedaci jednotka a jednotlivé prvky jsou vyrobeny z
polypropylenu, EPP a nerezové oceli, kterd nepodléhd
korozi. Veskeré dily pfisluienstvi je polstrované a potazené.
Potahy jsou vyrobeny ze 100 % z polyesteru."

Détskd sedacka Charlie Integral je schvdlend jako
autosedacka i-Size pro déti se specidlnimi potfebami a je
vhodnd pro pouziti v polohéch sedadla kompatibilnich s
i-Size, jak je uvedeno v ndvodu k pouziti vozidla od vyrobce
vozidla.

s Nejnovéjsi verzi tohoto uZivatelského manudly
"k naleznete online na adrese schuchmann.de/

2@ produkt/charlie-integral. UzZivatelsky manudl
uchovéveijte v zadni kapse autosedacky.
Nejnové&isi digitdIni verze mize obsahovat
dilezité aktualizace a nahrazuje predchozi
verze. V piipadé nesrovnalosti by méla byt
dodrzena nejnovéjsi aktualizace.

Nékteré konfigurace této détské autosedacky
nemusi byt kompatibilni se viemi vozidly.
Chceteli zjistit, zda se autosedacka hodi do

. vaseho vozidla, navstivte stranku swandoo.com/
car-compatibility-list.
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SOUCASTI SEDACKY

O Nastavitelnd opérka hlavy

O Nastaveni opérky hlavy

@ Vedeni ramenniho pésu

@ Vedeni bederniho pdsu

@ Posuvnik systému ISOFIX

@ Konekiory systému ISOFIX

® Uvoliovaci paeka systému ISOFIX

@ Bezpecnosti indikdtor systému ISOFIX
© Voditka systému ISOFIX

@ Body pro upevnéni ochrany proti slunci — Sun Cap
(k dostani samostatné)

@ Latkovy potah
@ Néstroj pro montdz létkového potahu
@ Ulozny prostor pro uZivatelskou prirucku
Zivatelské prirucka
Uz Iské priruck
® Ochrana proti bo&nimu nérazu - Side Impact Buddy

@ Upeviiovaci bod pro ochranu proti boénimu nérazu —
Side Impact Buddy

Soucédasti pro zvlastni pozadavky
@ Redukee opérky hlavy

® Hrudni peloty

@ Patibodovy pds

@ Loketni opérky a podrueky

@ Bederni pas

@ Abdukeni klin

@ Ergonomicky tvar seddku

@ Podnozka



a 153

PRED STARTEM

Informace o upeviovacich bodech systému ISOFIX naleznete
v piiruéce vyrobce vozidla. Tuto autosedacku Ize pouzivat
zacvaknutou do konektor ISOFIX, nebo mohou byt
odpojené a zasunuté.

© Autosedacka se nesmi pouzivat s dvoubodovym
bezpecnostim pésem.

Tato détskd autosedacka se nesmi pouZivat na
sedadlech orientovanych bokem vi&i sméru jizdy. Pouziti
tohoto vyrobku na sedadlech orientovanych proti sméru
jizdy, napf. v doddvce nebo minibusu, je povoleno za
predpokladu, Ze jsou vhodnd pro prepravu dospélé osoby.
Pfi instalaci musi byt na sedadle orientovaném proti sméru
jizdy umisténa opérka hlavy!

© Nejbezpeensjsi misto pro instalaci tohoto vyrobku je
na zadnich sedadlech vozidla.

Pokud instalujete tuto détskou autosedacku na sedadlo
spolujezdce a vase vozidlo je vybaveno airbagy, posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu. Dbeite viak na
to, aby bylo voditko ramenniho pdsu autosedacky vzdy v
poloze pred B-sloupkem vozidla.

Détskd autosedacka musi byt vzdy pFipoutdna
bezpeé&nostnim pdsem vozidla, i kdyz se nepouziva.
Z4drznd funkce détské autosedacky je spojena vyhradné
s tiibodovym pdsem, ktery je soucdsti vozidla.
Bezpecnostni pdsy zabudované v autosedadce slouzi
pouze k podpirdni a polohovdni ditéte.
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@ INSTALACE VE VOZIDLE

INSTALACE POMOCi SYSTEMU ISOFIX

@ V pripadé potieby pripevnéte dvé voditka
systému ISOFIX (@) ke dvéma upeviovacim
bodim systému ISOFIX mezi sedadlem a
opéradlem.

Vytdhnéte konektory systému ISOFIX
(@) zatazenim za uvolfiovaci packu systému
ISOFIX (@) na predni &asti sedadla.
Konektory systému ISOFIX se vysunou do
krajni polohy.

€) Umistéte détskou autosedacku na sedadlo
ve vozidle a zasuite oba konektory do
upeviiovacich bodd systému ISOFIX, az
uslysite ,cvaknuti”.

@) Zkontrolujte, zda jsou bezpe&nostni
indikdtory systému ISOFIX (@) zelené.

@ Znovu zatdhnéte za uvoliovaci packu
systému ISOFIX (@) a...

PRO INSTALACI BEZ SYSTEMU ISOFIX
ZACNETE ZDE

O ...pritlacte spodni &ast détské autosedacky
k sedadlu vozidla, aby na né pevné dolehla

a byla s nim spojena. Pokud opérka hlavy
sedadla détské autosedacce prekdzi, upravte
ieji vysku nebo ji zcela odstrafte (u
autosedaek orientovanych proti sméru jizdy
opérku hlavy neodstrafiuijte). Celd zadni
plocha détské autosedacky musi byt v kontaktu
s opéradlem sedadla.

@ Vytdhnéte fiibodovy pds a vedte jeho
horni &ast skrze vedeni ramenniho pdsu (@)
pres zelenou znacku vedeni pésu.
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Ujistéte se, Ze je vedeni pdsu opét uzaviené a ze pds neni
prekrouceny.

SIDE IMPACT BUDDY

Sedacka Charlie Integral nabizi vysokou Grovefi integrované
ochrany pfi boénim ndrazu. Side Impact Buddy ochranu
jesté zlep3uje.

8 @) Vlozte Side Impact Buddy (@) do
&erveného ovdlného upevitovaciho bodu (@)
na boku sedacky.

©) Side Impact Buddy ofocte o
90 stupiit, az zacvakne.

Side Impact Buddy je tieba
vzdy umistit na strané détské
autosedacky u okna a nehodi
se pro kazdé vozidlo.

SPRAVNE ZAJISTENI VASEHO DITETE

A () Béhem toho, co dité sedi v autosedadce,
(B) zatéhnéte za nastavovad opérky hlavy (@) a
opérku nastavte do spravné polohy.

@ Opérku hlavy ()

posufite nahoru nebo dold.
Nastavte ji tak, aby byl
ukazatel Grovné o&i ve vyice
7] oéi ditéte nebo aby se mezi
rameno ditéte a spodni
okraj opérky hlavy vesly
maximdlné dva prsty (cca

2 cm).

(® Vytahnéte tiibodovy pds, umistéte jej pred
dité a zacvaknéte jazycek pdsu do spony.

(® Uchopte diagondlni &ast pésu a zatdhnéte
ji smérem k navijedi, abyste utahli bederni &ast
pdsu.

=
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© Nejlepsi ochrany doséhnete, kdyz pés dobie priléhd
a neni piekrouceny. Ujistéte se, Ze bederni ¢dst pdsu je
co nejnize na pdnvi ditéte, nikoli na bise.

@ Diagondlni &st pasu by méla byt uprostied oblasti
ramena na kliéni kosti ditéte a neméla by se dotykat krku.
V pifpadé poffeby nastavte opérku hlavy do lepsi polohy.

@ Nez se vyddte na cestu, vzdy zkontrolujte, zda je dité
spravné usazeno a zajisténo.

@ Nenechéveite dité v détské autosedaéce bez dozoru, a
to ani na kratkou dobu.

@ Pokud je vyrobek vystaven pfimému slune&nimu
zéteni, zakryjte jej. Césti sedacky mohou byt pro pokozku
ditéte piilis horké. Pred umisténim ditéte do autosedacky
zkontrolujte teplotu.

© Tuto sedacku nepouzivejte mimo vozidlo.

@ Ukazte ditéti, jak si mé pds umistit a jak si ho moze
samo utdhnout.

@ DEMONTAZ Z VOZIDLA

(@ Stisknéte blokovaci mechanismus voditka
ramenniho pdsu (@) smérem dovnitf a vysuiite
tiibodovy pds z voditka.

(D Ofeviete konektory systému ISOFIX
(@) zatazenim za uvoliiovaci packu systému
ISOFIX (@) pFimo na strané konekford.
Pokud neni odjistovaci pdsek systému ISOFIX

(@) piistupny, posufite sedadlo dopfedu po-
moci predniho posuvniku systému ISOFIX

@)
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(D Zasuite konektory systému ISOFIX zpét
» do sedadla a zdroveri zatdhnéte za pdsek

> \_@ vpredu (@). Vyjméte sedacku z vozidla.
D

UVOD - charlie integral.

OBLASTI POUZITi, POUZITI V SOULADU $ URCENIM
Sedaci a z&drzny systém charlie integral je zdravotnicky
prostredek rizikové fidy 1 a je k dosténi v jedné velikosti.
Je uréen pro prepravu déti a mlddeze se zdravotnim
postizenim. Upravu sedacky a vybaveni pfislusenstvim pro
osoby se zdravotnim postizenim provddi specializovany
prodeice.

INDIKACE

charlie integral nabizi podporu pro déti, které trpi
opozdénym motorickym vyvojem (napf. neuromotorickym
postizenim, jako je détskéd mozkovd obrna, rozitép patete,
Duchennova svalové dystrofie, spindlni svalova atrofie...),
coz mé za nésledek mimovolné pohyby, svalovou hypotonii
nebo hypertonii, slabost, snizenou stabilitu trupu, kloubni
deformace atd. Charlie Integral diky specidlnim funkcim

a Upravam tyto piiznaky snizuje a pomdahd udrzovat
fyziologickou polohu pfi presunech. Obecné by méla

byt indikace autoseda¢ky doprovézena ortopedickym
|ékafem. Proto by se mélo pred poskytnutim péce zjistit,
zda existuji kontraindikace tykaijici se pacienta. Obecné je
kontraindikaci kazdy druh bolesti..

INSTALACE REDUKCE OPERKY HLAVY
@ Redukce opérky hlavy (@) slouzi ke

zmenseni a lepsimu prizpUsobeni Sifce hlavy.
Stabilizuje také hlavu ditéte.

(@) Redukce opérky hlavy (@) se pretdhne
17 pres potah opérky hlavy. Zavéste dvé gumové
‘{ pdsky, které se nachézeiji na spodni strané
'%‘ krytu opérky hlavy, do plastovych h&ekd pod
[/ opérkou hlavy sedacky.

3
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HRUDNI PELOTY

@ Hrudni peloty stabilizuji horni &ast tla ditéte a jsou
nainstalovdny na levé a pravé stran&. Diky tomu je dité ve
stabilni poloze a pfitom miZze volné a aktivné pohybovat
rukama.

(® Hrudni peloty (@) se nastavuji pomoci

zde zobrazenych stavécich 3roubtd. Cheeteli
nastavit $itku a vysku, povolte oba stavéci
Srouby a hrudni peloty posufite do pozadované
polohy. Stavéci $rouby opét dotdhnéte a v
pripadé potieby postup opakujte na druhé
strané.

f"‘ “«>»

PETIBODOVY PAS

@ Pétibodovy bezpeénostni pds pomdhd stabilizovat
horni &&st téla ditéte. Nejednd se o z&drzny systém, takze
pres pétibodovy pas musi byt vzdy zapnuty ffibodovy pds
vozidla.

@ Tento zddrzny systém pro déti se specidlnimi potrebami
byl vyvinut pro déti, které nemohou spravné sedét v b&znych
autosedackach. Vzdy se poradte s lékatem, zda je tento
z&drzny systém pro vase dité vhodny.

(@ Uchopte pétibodovy (@) bezpecnostni pés.
Upevnéte dvé poutka do &ernych kovovych
drzdaki vpravo a vlevo pod opérkou hlavy.

Upevnéte dal3i dvé poutka na opaénych
koncich pdst v ¢ernych kovovych drzdcich na
pravé a levé strané seddku.

Upevnéte poutko pod stfedovou prezku do
&erného kovového drzdku, ktery vyéniva

ze stfedu sedacky. Nastavte délku pdsu s
prezkou, abyste svému ditéti zaijistili co nejvatsi

pohodli.

ﬂi“ krok | k
Umistéte rozkrokovy polstére
i k\\\’i nebo hrudni polstarek kolem

{ /‘ stredové spony pdsd.
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Pripoutejte dité a nastavte délku obou stran pdsd tak, aby se
dotykaly hrudniku ditéte.

Po nasazeni pétibodového postroje ditéti pokracujte
zajidténim ditéte tfibodovym bezpecnostnim pdsem podle
pokynd v kapitole ZAJISTENI VASEHO DITETE.

) Vlozte kovovou &ast
bederniho pésu (@) do otvoru
uprostred létkového potahu

v dolni &&sti zad. Ujistéte se,
Ze je kovova &ast v latkovém
poutku pfipevnéna za latkovym
potahem. Zatlagte bederni pds
smérem nahoru, dokud se kovovd st zcela nezasune a pés
neprilehne k opéradlu sedacky.

Nastavte délku pdsu po obou strandch, abyste svému ditéti
zaijistili co nejpohodInéj3i posez. Pokud zkrétite délku pdsu,
bude moznd nutné odstranit boéni polstrovéni.

BEDERNI PAS S PETIBODOVYM PASEM

€3 Bederni pds Ize pouzit také v kombinaci s pétibodovym
pdsem. .
Zapnéte bederni pés podle popisu v kapitole BEDERNI PAS
pas (D)

Pétibodovy pés nainstalujte podle popisu v kapitole
PETIBODOVY PAS ()

Pred pfipevnénim spodniho pdsu pétibodového
bezpe&nostniho pasu (@) do Eerného kovové-
ho drzdku jej provlete latkovym poutkem na
bedernim pasu (@)

Pfipoutejte dité a nastavte délku obou stran
pdso tak, aby se dotykaly hrudniku ditéte.
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LOKETNi OPERKY A PODRUCKY

@ Polstrovani podruéek podporuje déti, které se nedokdzou
udrzet ve vzpiimené poloze. Pomdhd udrzovat kontrolu nad
trupem a hlavou a podporuje
stabilitu trupu. Na obou strandch
autosedacky jsou umistény svorky.
Do nich se umisti podpérné
polstrovéni pro kazdy zamek. Pols-
trovani podrucek slouzi zdroven k
vedeni stehen.

@9 Pripevnéte obé podrucky (@), podle
obrazkd.

Upevnéte upeviiovaci ffmen zasunutim mezi
skofepinu sedacky a potah. Suchy zip musi
z0stat na prednf strand.

Umistéte podru¢ku (@) na loketni opérku.
Vysku patky podrueky podle potieby upravte
nastavenim pdsku, ktery vede kolem horni
&dsti.

Pripevnéte 3edy pdsek suchym zipem k
upeviiovacimu tmenu, ktery jste predtim
pripevnili na predni stranu sedacky.

Pésy na obou strandch podrucky (@) clze
pripevnit k bokim sedacky pomoci ma-
gnetickych knoflik. Zatéhnéte za poutka a
podrugku utdhnéte.

ABDUKCNI KLIN
@ Abdukéni klin (@) se pouzivé pro lepsi

polohovéni nohou. Abdukéni kliny jsou
navrzeny tak, aby udrzovaly stehna od sebe
a zaijifovaly urity stupeni abdukce kyeli.
Pouzivaii se k prevenci vadného postaveni u
déti nebo k pooperaéni rehabilitaci kycelniho

kloubu.
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%) Chceteli umistit abdukéni klin (@), zasuite
“@ I dva kovové koliky do otvorl v predni ¢asti
plochy sedacky.

Zoiohnefe za elasticky pasek abdukéniho klinu
a pripevnéte jej k popruhu na predni strané
sedacky pomoci patentniho knofliku.

ERGONOMICKY TVAROVANY SEDAK

1) Ergonomicky tvarovany seddk se vklédd pod potah
sedacky.

Odlepte suchy zip na potahu sedacky v jeji
zadni &ésti a stéhnéte ze sedacky latkovy
potah.

Vyjméte stavaijici vlozku pro pohodIné sezeni a
tvarovanou vlozku sedacky v jeji zadni &dsti.

@ V piipads, ze vase dité potrebuje specidlni sedaci
plochu, kontaktujte prosim spole¢nost Schuchmann ohledné
dostupnych moznosti.

K opétovnému pripevnéni latkového potahu
pouZijte ndstroj pro montdz latky, ktery se
nachdzi za opérkou hlavy. Prilepte suchy zip
na zadni strané sedacky.

PODNOZKA

@ Podnozka pomdhd détem, aby dokézaly samostatné
vzpiimené sedét. Rezonance chodidel déti uklidiiuje tim,
Ze jim poskytuje zpétnou vazbu v pipadé poruch vnimani.
Pomd&hé také udrzovat dolni konéetiny ve fyziologické
poloze, ¢imz omezuje patologické pohybové vzorce a
snizuje zatéz zpUsobenou vdhou.

O Podnozka neni vhodné jako opora pro samostainé
nastupovdni a vystupovani. Nenechte dité na podnozce stét!
Podnozku je nutné namontovat pred instalaci sedadla.
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€5 Pred instalaci détské autosedacky umistéte
podnozku (@) do vozidla, jak je zndzornéno
na obrézcich.

Pokud je autosedagka, na kterou podnozku
montujete, vybavena kotvicimi ocky systému
ISOFIX, zahdknéte hacky do kotevnich bodd.

Pokud neni sedadlo v auté vybaveno pro

pripojeni k systému ISOFIX: Otevfete popruhy,

odstrafite hacky a nahradte je kotevnimi
destickami, které najdete v
prilozené obdlce. Prostréte je co
nejddle mezi opéradlo a seddk

sedadla.

Oftocte sedym otocnym knoflikem proti sméru
e pohybu hodinovych ruci¢ek. Vytahnéte
podnozku, az doséhne na podlahu vozidla.
Po stanoveni vysky zaijistéte polohu utazenim
knofliku ve smé&ru pohybu hodinovych rugicek.

Utéhnéte pdsy na obou strandch a nainstalujte
détskou autosedacku.

Nastavte vysku podnozky tak, aby byla pro
vase dité co nejpohodIn&jsi.

E POKYNY PRO PRANI A PECI

SEJMUTi LATKOVEHO POTAHU PRO VYCISTENI

Latkovy potah z opérky hlavy sejmete jednoduchym
nadzvednutim na okrajich. Latkovy potah rozeviete na zadni
strané détské autosedacky.

Aby se potah b&hem pouzivéni neposouval dopfedu, jsou
pod nim dva malé hécky, které ho drzi na mists.

Pred Oplnym sejmutim potahu se ujistéte, Ze je potah z
téchto h&&kd uvolnén, a fo tak, ze za potah na kazdé strané
sedacky zatdhnete smérem ke stfedu sedacky.

Cely potah uvolnite jeho zvednutim za okraje.



U
UMISTENi LATKOVEHO POTAHU

PouZijte ndstroj pro montdz létky, ktery se nachdzi za
opérkou hlavy. Umistéte okraj latky do sprévné polohy.

Ujistéte se, ze jste latkovy potah pripevnili stejné jako
predtim. Predchozi kroky mizete provést v opaéném poradi,
abyste se ujistili, Ze je vie na spravném misté.

POKYNY PRO PRANi

& X ARK

Pfed prvnim pouzitim vyperte!

Lze prét v praéee: program pro jemné prédlo / ruéni prani.
Doporucujeme rucni prani.

PouZiveijte jemné praci prostiedky.

Nezehlete, necistéte chemicky, nebélte a nesuste v susicce.
Chrarite pred psy, kockami a pfimym teplem. NepouZivejte
bélici, abrazivni nebo drsné &istici prostredky.

Plastové &asti Cistéte jemnym Cisticim prostredkem a teplou
vodou. NepouZivejte maziva.

@ Lstkovy potah je sougdsti bezpe&nostiho vybaveni a
détské sedacka by se bez n&j nikdy neméla pouzivat.
Pokud je nutné latkovy potah vyménit, pouzijte pouze
origindlni latkové potahy Swandoo charlie integral.

DEZINFEKCE

K plo3né dezinfekci kovovych a plastovych dili Ize pouzit
rozné produkty. Kapalné dezinfek&ni prostredky existuiji jako
hotové roztoky, které se nasttikaji a rovnomérné nanesou
mékkou tkaninou. Alternativné Ize pouzit i tkaniny nasdklé
dezinfekénimi prostredky, jimiz se vyrobky plo3né offou. V
obou pfipadech se musi dbdat na Oplné navlhéeni.
Dezinfekce v plné automatickych dezinfekénich zafizenich je
rovnéz moznd a doporuéuje se. Doba pUsobeni se moze lisit
a je freba ji zjistit z ¢dajd vyrobcd pouzitych prostredkd.

UDRZOVANIi V PROVOZUSCHOPNEM STAVU
Provadsijte kazdodenni vizudlni kontrolu a pravidelné
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kontrolujte, zda vyrobek neni praskly, rozbity, zda nechybi
né&jaké dily a zda neni nefunkéni. V pfipadé zévady nebo

poruchy se obratte pfimo na dodavatele — autorizovaného
prodejce.

UDRZBA

Z diivodl bezpeénosti uzivatele a k zachovani odpovédnosti
za vyrobek musi byt nejméné jednou za rok provedena
0drzba specializovanym prodejcem. Provedené idrzby je
treba zdokumentovat v planu ddrzby.

POZADAVKY NA UDRZBU

ZA4kladni &isténi podle zaddni vyrobce. Prip. dezinfekce
podle zaddni vyrobce. Poskozeni na rému, néstavbovych
dilech a pfislusenstvi (praskliny, zlomy, koroze, ohnuté nebo
chybgjici dily). Pevnost spoji (dotazeni volnych 3roubd,
nahrazeni chybéjicich sroubd).

Funkénost prestavovacich prvkd (Srouby, uvolfovaci pécka).
Funkénost dal3ich prestavovacich prvkd (zada, opérka hlavy,
peloty, podnozky a voditka v oblasti nohou). Funkénost
bezpecnostnich prvki (drzdky systému ISOFIX). Zkontrolujte,
zda nejsou poskozené pdsy (upeviiovaci zafizeni,

uzavéry, 3vy). Kontrola poskozeni polstrovani. Citelnost
typového 3titku. Zavérecnd kompletni kontrola pomacky.
Kontrola sprévného upevnéni viech ndstavbovych dild a
odpovidajiciho pfislusenstvi.

PLAN UDRZBY
Byly provedeny Gdrzbové préce podle pokynd vyrobce:

Datum Spole¢nost Jméno Podpis
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DOBA POUZITELNOSTI A OPETNE POUZITI

Ocekdvand doba pouzitelnosti naseho vyrobku, v zdvislosti
na intenzité pouzivdni, ¢ini az ,8" let, probih&-li pouzivéni v
souladu s Udaiji v tomto ndvodu k pouziti. Vyrobek Ize
pouzivat po tomto obdobi ddle, nachdzili se v bezpeéném
stavu. Predpokléddand doba pouzitelnosti se nevztahuje na
opotiebitelné dily, jako jsou potahy, polstrovani atd.
Spolecnost Schuchmann vylu€uje ndkup nebo prodej
pouzitych détskych autosedacek, protoze ty mohou mit
neviditelng poskozeni, kterd mohou vyrazné snizit
bezpeénost détské autosedacky.

O Autosedagka Charlie Integral neni vhodnd k opakované-
mu pouzitil

G DULEZITE INFORMACE

Nikdy nepouziveijte vyrobek v konfiguraci nebo zpisobem
instalace, ktery neni uveden v ndvodu.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a ndhradni dily od spolecnosti
Schuchmann, jinak miZete ohrozit bezpecnost uzivatele.

Nepouziveite jiné kotevni body nez ty, které jsou popsany v
névodu a oznaleny na détském zddrzném systému.

Zkontrolujte, zda jsou zavazadla nebo jiné predméty fadné
zajistény.

Nezaijidténd zavazadla mohou v pfipadé nehody zpisobit
vaznd zranéni déti i dospélych.

Vyrobek mohou instalovat nebo nastavovat sefizovat pouze
dospélé osoby.

Neprovadéijte na vyrobku zddné zmény. Mohou zhorsit
vykonnost a bezpecnost.

Vyrobek nepouzivejte s poskozenymi nebo chybéjicimi dily.

Nepouzivejte pouzitou détskou autosedacku, jejiz historii
nezndte. PouZivdni neautorizovanych nebo upravenych
vyrobki je nebezpedné!

Vyrobek nepouzivejte, pokud vykazuje zndmky neautorizo-
vané Gpravy.

Neodstrafujte z vyrobku z&dné stitky ani ndlepky. Obsahuji
dolezité informace.
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Autosedacka Charlie Integral by se méla pravidelné kontro-
lovat.

Nikdy nepouziveijte sedacku jako dopravni prosfredek k
jinému nez uréenému G&elu.

V pfipadé nouze je dilezité, abyste dokazali dité ze
sedacky rychle vyjmout. Z tohoto diivodu neni spona pdsu
zcela zajisténa proti manipulaci. Dité by si proto se z&mkem
nemélo hrat.

Jakmile byl tento vyrobek pfi nehodé vystaven zatizent,
vyménte jej.

V zdjmu zachovdni a ochrany Zivomiho prosttedi, prevence
znedidténi Zivotniho prosttedi a zlep3eni opétovného vyuziti
surovin (recyklace) dodrzujte ndsledujici pokyny pro likvida-
ci:

Obal vyrobku je ffeba uschovat pro pfipadnou pozdéisi
prepravu. Musite-li ném vyrobek zaslat zpét k opravé nebo v
pripadé zdruky, pouzijte podle moznosti origindlni krabici,
aby byl vyrobek optiméIné zabaleny. Jinak odevzdejte
obalové materidly podle jejich druhu k recyklaci.

© Nenechaveite obalové materigly bez dozoru, nebot

jsou moznymi zdroji nebezpeci. Na konci Zivotniho cyklu
vyrobku recyklujte suroviny pouzité pro jeho vyrobu podle
jejich typu.

Ujistéte se, ze pevné a plastové Easti vylepseného détského
z&drzného systému jsou umistény a nainstalovany tak, aby
pri kazdodennim pouzivani nemohlo dojit k jejich zachyceni
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

POZNAMKA

Dojde-li béhem doby pouzitelnosti pfi pouzivani vyrobku v
souladu s uréenim k n&jaké zdvazné uddlosti, je treba toto
neprodlen& ozndmit vyrobci a pfislusnému Gfadu.

ZARUKA

U viech vyrobkd plati dvouletd zdkonnd zéruéni lhita.

Ta za&ing doddnim, resp. preddnim zbozi. Vyskyte-li se
b&hem tohoto obdobi na ndmi dodaném zbozi prokazatelné
chyba materidlu nebo vyroby, prohlédneme pfi bezplat-
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ném zpétném zasldni ndm ozndmenou skodu a pfipadné
bezplatné a podle nasi volby dodatedné opravime nebo
nové doddme.

Pokud méte jakékoli dotazy nebo pochybnosti tykaijici se
tohoto vyrobku nebo tohoto névodu k pouziti, kontaktujte nés
pred pouzitim vyrobku.

Tésime se na vds!

S dotazy se prosim obracejte na nds tym.
Tésime se na vas!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Némecko

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Viden

Rakousko
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fCHARLIE

Avtosedez jaha¢ za otroke i-Size
ZA VISINE
100 cm - 150 cm
Od pribl. 3,5 do pribl. 12 let
=\ INTUITIVNO VAROVANJE
@ Vsaki¢ pravilno pripeti

I-SIZE, ECE R129/04
°
Ei Certificiran za izpolnjevanije

najzahtevnejsih varnostnih predpisov
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Spoznaijte otroskega
jahada charlie integral
in uzivaijte v voznijil
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@ Goarancijaizdelka. .. ... .o 186
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KOMPONENTE AVTOSEDEZA

O Nastavljiv naslon za glavo

@ Prestavljanje naslona za glavo

@ Vodilo za ramenski pas

© Vodilo za medeni¢ni pas

@ Drsnik ISOFIX

@ Prikljucki ISOFIX

© Sprostitveni vzvod ISOFIX

@ Varnostni indikator ISOFIX

© Vodila ISOFIX

@ Fritrdilne tocke Sun Cap (na voljo posebei)

@ Previeka iz tkanine

@ Montazno orodie za prevleko iz tkanine

@ Predal za shranjevanje uporabniskega priroénika
@ Uporabniski prirognik

® Bocno varovalo Side Impact Buddy

@ Pritrdilna tocka za boéno varovalo Side Impact Buddy

Sestavni deli za posebne zahteve

@ Zmanjianie naslona za glavo

® Blazine za prsni kos

@ 5-ockovni pas

@ Naslona za roko in opora za roko
@ Medenicni pas

@ Mednozna opora

@ Ergonomski kalup sedeza

@ Opora za stopala
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Za najvedjo zaicito in udobje vaega ofroka je pomembno,
da natanéno preberete celoten priroénik in upostevate vsa
navodila za namestitev in uporabo. Uporabnikom z motnja-
mi vida ali branja je treba navodila za uporabo prebrati.

Zdaj je pravi ¢as za skodelico ¢aja ali kave,
preden se lotite pomembnih informacij. Pa
zaénimo! Cakamo vas! :)

OPOMBA

Ta izdelek je bil odobren v skladu z najstrozjimi evropskimi
varnostnimi standardi (ECE R129/04) in je primeren za
otroke od 100 do 150 cm (od priblizno 3,5 do 12 let),
obrnjene v smeri voznje.

Uporablja se lahko samo za sedeze v vozilu s samodejnimi
trito¢kovnimi varnostnimi pasovi, ki so homologirani v skladu
s Pravilnikom ZN §t. 16 ali primerljivim standardom.

S tem izjavljamo tudi, da so bili uporabljeni materiali
testirani v skladu z metodo iz oddelka 5.4 standarda EN 71-
2:2021+A1:2014. Sedezna enota in posamezni elementi
so izdelani iz polipropilena, EPP-ja in jekla ter so odporni
proti koroziji. Vsi dodatki so oblazinjeni in imajo prevleke.
Prevleke so 100-% iz poliestra.

charlie integral je odobren kot otroski podporni sedez i-Size
za ofroke s posebnimi potrebami in je primeren za uporabo
na sedezih v vozily, ki so zdruZljivi s sistemom i-Size, kot je
proizvajalec vozila navedel v navodilih za uporabo vozila.

Pri telesni visini nad 135 cm je lahko zdruZljivost sedeza z
vasim vozilom omejena.

i@ Najnoveij3o razli¢ico uporabnitkega priroénika
najdete na spletni strani schuchmann.de/
produkt/charlie-integral. Uporabniski priro&nik
shranite v zadnji Zep avtomobilskega sedeza.
Najnovejsa digitalna razlicica lahko vsebuje
pomembne posodobitve in nadome$&a prejinje razlicice.

V primeru neskladij je freba upostevati najnovejso posodo-
bitev.
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Nekatere konfiguracije tega otrodkega sedeza
morda niso zdruZljive z vsemi vozili.

Ce zelite izvedeti, ali sedeZ ustreza vasemu
avtomobilu, preverite na swandoo.com/
car-compatibility-list.

PREDEN ZACNETE

Pritrdilne tocke [ISOFIX najdete v priro&niku vaega
vozila. Ta sedez se lahko uporablja z zasko&enimi kot tudi
spro$éenimi in pospravljenimi prikljueki ISOFIX.

@ Sedes se ne sme uporabliati z dvotockovnim varnostnim
pasom.

Tega ofroskega sedeza ne smete uporabljati na
sedezih, ki so obrnjeni boéno v smeri voznje. Ta izdelek je
dovoljeno uporabljati na sedezih, obrnjenih nazaj, npr. v
kombiju ali minibusu, ¢e so primerni za prevoz odrasle
osebe. Pri vgradnji avtosedeza na nazaj obrnjen sedez v
vozilu mora biti na slednjem naslon za glavo!

© Naijvarneisi prostor za namestitev tega izdelka je na
zadnjih sedezih vozila.

Ce ofroski sedez namestite na sprednji sovoznikov
sedez in je vase vozilo opremlieno z zra&nimi blazinami,
potisnite sprednji sovoznikov sedez ¢im bolj nazaj.
Vendar pa se prepricaijte, da je vodilo ramenskega pasu
sedeza vedno v sprednjem polozaju glede na B-stebricek
vozila.

Tudi &e otroskega sedeZa ne uporabljate, ga morate
vedno zavarovati z varnostnim pasom vozila.

Zadrzevalna funkcija ofroskega sedeza ostaja izkljuéno
s tritockovnim varnostnim pasom, ki je del vozila. Pasovi,
names&eni v sedezu, se uporabljajo samo za podporo in
namestitev ofroka.
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NAMESTITEV V VOZILO

@ NAMESTITEV S SISTEMOM ISOFIX

iCLICK'g

PUSH!
«

Po potrebi namestite obe vodili ISOFIX
(@) na pritrdilni tocki ISOFIX med sedezem
in naslonjalom.

S potegom sprostitvenega vzvoda ISOFIX
( ) na sprednji strani sedeZa izvlecite
prikljucka ISOFIX (@). Priklju¢ka ISOFIX se
boste premaknila do skrajnega zunanjega
polozaja.

) Postavite otroski sedez na sedez v vozilu
in vstavite oba prikljueka v pritrdilni to&ki
ISOFIX, dokler ne zaslisite "klik".

@) Preverite, ali so varnostni indikatorji
sistema ISOFIX (@) zeleni.

6 Ponovno potegm’te sprostitveni vzvod
ISOFIX (@) in..

ZA VGRADNJO BREZ SISTEMA ISOFIX
ZACNITE TUKAJ

@ ...pritisnite spodnii del ofroskega sedeza
ob sedeZ v vozilu, dokler ni trdno namescen
in povezan s sedezem.

Ce naslon za glavo sedeza v vozilu ovira
otroski sedez, ga prilagodite ali v celoti
odstranite (ne odstranjujte naslona za glavo
pri sedezih v vozilu, ki so obrnjeni nazaj.

Celotna hrbtna povriina otroskega sedeza
se mora dotikati naslonjala avtomobilskega
sedeza.



SR
@ Izvlecite tritockovni pas in zgornii del pasu
A skozi vodilo ramenskega pasu (@) speljite nad
@ zelenim indikatorjem poteka pasu.
g7

Prepricajte se, da je vodilo pasu ponovno
zaprto in da pas ni zvit.

BOCNO VAROVALO SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral ponuja visoko raven integrirane zascite
pred bo&nim trkom. Zas&ita je dodatno izboljdana z boénim
varovalom Side Impact Buddy.

8 @ Vstavite boéno varovalo Side Impact
Buddy (@) v rdeco ovalno pritrdilno tocko
@7% (@) na strani sedeza.

€) Zavrtite boéno varovalo Side Impact Buddy
za 90 stopinj, da bo zaskogilo.

Bocno varovalo Side Impact
Buddy mora biti vedno na
okenski strani ofroskega
avtosedeza in morda ni
primerno za vsako vozilo.

PRAVILNO PRIPENJANJE VASEGA OTROKA

(0 Povlecite za mehanizem za nastavitev
naslona za glavo (@) in nastavite naslon za
glavo v pravilen polozaj, medtem ko otrok sedi
v otroskem sedezu.

A
(B)

) Premaknite naslon za
glavo (@)) in ga potisnite
navzgor ali navzdol. Naslon
za glavo nastavite tako,

da je indikator nivoja oci

v vidini ofrokovih oéi ali da se med otrokovo
ramo in spodniji rob naslona za glavo lahko
vstavita najved dva prsta (priblizno 2 cm).
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(B Izvlecite tritockovni pas, ga namestite
pred otroka in zataknite jeziéek pasu v
zaponko varnostnega pasu vozila.

(® Primite diagonalni pas in ga povlecite
proti navijalniku, da zategnete medeni¢ni
pas.

© Najboljza zaicita je dosezena, Ee se pas dobro
prilega in ni zvit. Prepriajte se, da je medeni¢ni pas &im
nizje na otrokovi medenici in ne na trebuhu.

@ Diagonalni del varnostnega pasu mora biti na sredini
ramenskega obro&a na otrokovi kljuénici in se ne sme
dotikati vratu. Po potrebi nastavite naslon za glavo za
bolj3i polozaj.

@ Preden se odpravite na pot, vedno preverite, dli je otrok
pravilno name3&en in zavarovan.

@ Otroka nikoli ne puscaite brez nadzora v ofroskem
avtosedezu, niti za kratek cas.

@ Kadar je izdelek izpostavljen neposredni sonéni
svetlobi, ga vedno pokrijte. Deli sedeza lahko postanejo
prevrodi za otrokovo koZo. Preden otroka namestite v
ofroski avtosedez, preverite temperaturo sedeza.

@ Sedeza ne uporabljajte zunaj vozila.

@ Otroku pokazite, kako naj si sam nadene pas in ga
zategne.
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@ ODSTRANITEV AVTOSEDEZA I1Z VOZILA

(@ Pritisnite blokado vodila ramenskega
pasu (G) navznoter in pofisnite tritockovni pas
iz vodila pasu.

(® Odprite priklju¢ka ISOFIX (@) tako, da
potegnete sprostitveni vzvod ISOFIX (@)
neposredno na strani prikljugkov.

Ce sprostitveni trak sistema ISOFIX ni
dostopen, potisnite sedez naprej s sprednjim
vzvodom (@).

(D Potisnite prikljucka ISOFIX nazaj v sedez
» in hkrati povlecite spredaj za trak (@). Sedqj
» vzemite sedez iz vozila..
>

UVOD - charlie integral.
PODROCJA UPORABE, PRAVILNA UPORABA

Sistem za sedenje in zadrzevanje charlie integral je
medicinski pripomoéek razreda tveganja 1 in je na voljo v
eni velikosti. Zasnovan je za prevoz otrok in mladostnikov s
posebnimi potrebami. Sedez prilagodi in opremi z dodatki,
prilagojenimi invalidom, specializirani prodajalec.

INDIKACIJA

Otroski avtosedez charlie integral nudi podporo otrokom

z zaostankom v gibalnem razvoju (npr. nevromotoriéne
okvare, kot so cerebralna paraliza, spina bifida,
Duchennova misiéna distrofija, spinalna misi¢na distrofija
...), ki povzrocajo nehotene gibe, hipo- ali hipertonijo misic,
Sibkost, zmanjsano stabilnost trupa, deformacije sklepov.
Ofroski avtosedez charlie integral s posebnimi funkcijami in
prilagoditvami zmanj3uje te simptome in pomaga ohranjati
fiziolodko lego med prevozom. Na splosno mora indikacijo
sedenja spremljati orfoped.

Zato je treba pred namestitvijo pojasniti, ali obstajajo
kontraindikacije za pacienta. Na splo3no je vsaka vrsta
bolecine kontraindikacija.



u 177

NAMESTITEV VSTAVKA ZA ZMANJSANJE
NASLONA ZA GLAVO

@ Vstavek za zmanijianije naslona za glavo
(@) ie namenjen zmanijsanju in boljgemu
prilagajaniu Sirine glave. Prav tako stabilizira
otrokovo glavo.

(@) Vstavek za zmanjsanje naslona za glavo
(@) se povezne prek obstojece prevleke
= naslona za glavo. Dva elasti¢na trakova na
ﬁﬁ:‘ spodniji strani prevleke naslona za glavo
[/ zataknite v plasticna kavelicka pod naslonom
za glavo sedeza.

BLAZINE ZA PRSNI KOS

@ Blazine za prsni ko3 (@) stabilizirajo zgornji del
otrokovega telesa in so name3cene na levi in desni strani.
Tako je prsni ko3 stabilen, otrok pa lahko roke 3e vedno
prosto in aktivno premika.

( Blazina za prsni ko (@) se nastavi s
pomocjo tukaj prikazanih nastavitvenih vijakov.
Za nastavitev 3irine in viSine sprostite oba
nastavitvena vijaka in nastavite blazino za
prsni ko3 v Zeleni poloZaj. Ponovno privijte
nastavitvena vijaka in postopek po potrebi
ponovite $e na drugi strani.

5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS

(@ Pettockovni varnostni pas pomaga stabilizirati zgornii
del otrokovega telesa. To ni zadrzevalni sistem, zato je treba
nad 54o&kovnim varnostnim pasom uporabljati 3-tockovni
varnostni pas.

@ Ta sistem za zadrzevanie otrok s posebnimi potrebami je
bil razvit za otroke, ki ne morejo pravilno sedeti v obi¢ajnih
ofroskih sedezih.

Vedno se posvetujte z zdravnikom, da se prepricate, ali je ta
zadrzevalni sistem primeren za vasega otroka.
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(© Uporabite 5-tockovni varnostni pas (@)
Dve zanki pritrdite v &rna kovinska drzala na
desni in levi strani pod naslonom za glavo.

Drugi dve zanki pritrdite na druga konca pasu
v &rna kovinska drzala na desni in levi strani
sedeza.

Zanko pritrdite pod sredinsko zaponko v &rno
kovinsko drzalo, ki $trli iz sredine obmocja
sedeza.

Prilagodite dolzino pasu z za-
ponko, da zagotovite najboljie
udobje za svojega ofroka.
Namestite mednozno blazino

okoli sredinske zaponke var-
nostnega pasu.

Pripnite otroka in prilagodite dolZino obeh strani varnostne-
ga pasu, dokler se ne dotakneta otrokovega prsnega kosa.

Po namestitvi 5-tockovnega pasu otroka dodatno zavarujte

s 3-fockovnim avtomobilskim pasom, kot je prikazano v
poglaviu ZAVAROVANJE VASEGA OTROKA.

“ MEDENICNI PAS

1) Kovinski del medeni¢nega
pasu (@) vstavite v odprtino

na sredini prevleke iz blaga

v spodnjem hrbtnem delu.
Prepri¢ajte se, da je kovinski
del v zanki iz tkanine pritrjen
za prevleko iz tkanine. Potisnite medeniéni pas navzgor, dok-
ler kovinski del ni popolnoma vstavljen in se pas ne prilepi
na naslonjalo sedeza.

Nastavite dolZino varnostnega pasu na obeh straneh, da
otroku zagotovite udoben polozaj za sedenije. Ce skrajsate
dolzino pasu, boste morda morali odstraniti stranske blazine.
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MEDENICNI PAS S 5-TOCKOVNIM VARNOSTNIM
PASOM

€0 Varnostni pas se lahko uporablja tudi v kombinaciji s
5-to&kovnim varnostnim pasom.

Pripnite medeniéni pas, kot je opisano v poglavju (€1)
MEDENICNI PAS.

Namestite 5+to&kovni varnostni pas, kot je opisano v poglav-

iu (@) 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS.

Preden pritrdite spodniji trak 5-tockovnega var-
nostnega pasu (@) na &rn kovinski nosilec, ga
speljite skozi zanko iz tkanine na medeniénem
pasu (@).

Pripnite otroka in prilagodite dolZino obeh strani varnostne-
ga pasu, dokler se ne dotakneta otrokovega prsnega kosa.

NASLONI ZA ROKE IN OPORA ZA ROKE

(@ Oblazinjenije naslona za roko je v oporo otrokom, ki

se ne morejo samostojno drzati
pokonci. Pomaga ohranjati
nadzor nad trupom in glavo ter
podpira stabilnost. Na obeh
straneh ofroskega avtosedeza

so namescene sponke. Nanje

z vtiénim zapiralom namestite oblazinjenje.
Slednije se istoasno uporablja tudi za vodenije
stegen.

@9 Pritrdite naslona za roke (@), kot je prika-
zano na slikah.

Pritrdite pritrdilni jezicek tako, da ga potisnete
med sedezno 3koljko in prevleko. Sprijemalno
zapiralo mora ostati na sprednii strani.

Namestite oporo za roko na naslon za roko
(@). Vigino noge naslona za roke po potrebi
prilagodite z nastavitvijo traku, ki poteka okoli
zgornije strani.
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Pritrdite sivi tfrak z jezkom na zapenjalni jezicek, ki je bil prej
pritrien na sprednji del sedeza.

Trakova na obeh straneh naslona za roke
lahko z magnetnimi gumbi pritrdite na strani
sedeza. Potegnite za zanki in zategnite naslon
za roke.

“ MEDNOZNA OPORA

@ Mednozna opora (@) se uporablia za
bolj3i polozaj nog. Mednozna opora je
zasnovana tako, da drzi stegna narazen in
zagotavlja dolo¢eno stopnjo abdukcije kolkov.
Uporabljajo se za preprecevanje nepravilnega
gibanja pri otrocih ali za pooperativno
rehabilitacijo kolénega sklepa.

@8 Za pritrditev mednozne opore (@) vstavite
dva kovinska zati¢a v luknji v sprednjem delu
sedeza. Povlecite za gumijasti trak mednozne
opore in jo s pritisnim gumbom pritrdite na trak
na spredniji strani sedeza.

ERGONOMSKI KALUP SEDEZA

2 Ergonomski kalup sedeza je name3éen pod prevleko
sedeza.

24 Odprite sprijemalno zapiralo na prevleki
sedeza na zadnjem delu sedeza in povlecite

‘};_/ prevleko iz tkanine s povriine sedeza.
<" Odstranite obstojeco oblazinjenje in

standardno sedeZno povrsino v zadnjem delu obmogja za
sedenje.

¢

¢

@ Ce vas ofrok potrebuje poseben sedalni
podstavek, se obrnite na podijetie Schuchmann
za razpolozljive moznosti.

Z orodjem za montazo tkanine, ki se nahaja
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za naslonom za glavo, ponovno pritrdite prevleko iz tkanine.
Zapnite sprijemalni trak na zadnii strani sedeza.

OPORA ZA STOPALA

(@) Opora za stopala otroku pomaga, da se samostojno
poravna v avtosedezu. Resonanca podplata pomirja ofroke
s povratnimi informacijami v primeru senzori¢nih moten;.
Prav tako pomaga ohraniati fiziolosko poravnavo spodniih
okonéin, da se zmanijiajo patoloski gibalni vzorci in olajia
prenasanje teze.

© Podstavek za noge ni primeren kot opora za samostojno
vstopanije in izstopanje iz sedeza. Otroku ne dovolite, da bi
stal na naslonu za noge!

Opiralnik za noge je treba namestiti pred namestitvijo
sedeza.

@5 Pred namestitvijo otroskega avtosedeza
namestite oporo za stopala (@) v vozilo, kot je
prikazano na slikah.

Ce je avtomobilski sedez, na katerega
names$&ate podstavek za noge, opremljen
s sidri3gi sistema ISOFIX, zataknite kavlje v
sidridca.

Ce je avtomobilski sedez, na katerega
name3cate podstavek za noge,
opremljen s sidriséi sistema
ISOFIX, zataknite kavlje v sidriséa.

Ce sedez ni opremlien s prikljueki
ISOFIX: odprite trakove varnostnih
pasov, odstranite kavlje in jih nadomestite s

sidrnimi plo3cicami, ki jih najdete v prilozeni
(\‘ ovojnici. Potisnite jih med naslonjalo in
- sedezno blazino sedeza, kolikor je mogoce.
Sivi vriljivi gumb zavrtite v nasprotni smeri

urinega kazalca. Izvlecite nogo, dokler ne
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doseze tal vozila. Ko dologite visino, polozaj zavarujte tako,
da zategnete gumb v smeri urinega kazalca.

Zategnite pasove na obeh straneh in namestite
ofrodki sedez.

Nastavite vidino podstavka opore za stopala
tako, da bo vasemu otroku najudobneije.

g NAVODILA ZA PRANJE IN NEGO
SNEMANUJE PREVLEKE 1Z TKANINE ZA CISCENJE

Prevleko iz tkanine z naslona za glavo odstranite tako, da jo
preprosto dvignete na robovih.

Odprite prevleko iz tkanine na zadnji strani otroskega
sedeza.

Da prevleka med uporabo ne bi zdrsnila naprej, sta pod njo
dva majhna kaveljeka, ki jo drzita na mestu.

Prepricaite se, da je prevleka sproi¢ena s teh kavljev, tako
da stisnete prevleko na vsaki strani sedeza in jo potegnete
proti sredini sedeza, preden jo popolnoma odstranite.

Snemite celotno prevleko, tako da jo dvignete za robove.

NAMESCANJE PREVLEKE 1Z TKANINE

Vzemite orodje za montazo tkanine, ki se nahaja za naslo-
nom za glavo. Prestavite rob tkanine na pravi polozaj.

Pazite, da boste prevleko namestili, kot je bila namescena
prej. Prej$nje korake lahko ponovite v obratnem zaporediu,
da zagotovite, da bo vse na pravem mestu.

NAVODILA ZA PRANJE

& X ARK

Pred prvo uporabo operite!

Pralno v stroju: program za obéutljivo perilo/roéno pranie.
Priporoéamo rocno pranie.

Uporabite blago ¢istilno sredstvo.
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Ne likati, kemicno Cistiti, beliti ali susiti v susilnem stroju.
Zaicitite pred vasim psom, macko in neposredno vrocino.
Ne uporabljati belilnih, grobih ali abrazivnih &istilnih
sredstev.

Plasti¢ne dele cistite z blagim cistilom in vodo. Ne upora-
bljajte maziv.

o Prevleka iz tkanine je sestavni del varnosti in otroske-
ga avlosedeza nikoli ne uporabljati brez.

Ce morate kdaj prevleko zameniati, vselej uporabite
samo originalne prevleke Swandoo charlie infegral.

RAZKUZEVANJE

Za razkuzevanie povrsin kovinskih in plasti¢nih delov je
mogode uporabiti razliéne izdelke. Tekoca razkuZila so na
voljo kot pripravljene raztopine, ki jih poprite na povrsino
in enakomerno razporedite z mehko krpo. Alternativno

je mogode uporabiti tudi rob&ke, ki so ze namoceni v
razkuzilo, s katerimi nato obrisete celotno povriino izdelkov.
V obeh primerih je treba paziti, da razkuZilo nanesete na
celotno povrsino.

Mozno in priporogljivo je tudi razkuzevanije v povsem
samodejnih razkuZevalnih napravah.

Cas uinkovania se lahko razlikuje, zato je treba upostevati
navodila proizvajalca uporablienega sredstva.

SERVISIRANJE

Izdelek vsak dan vizualno pregleijte in preverite, da nima
razpok, zlomov, manijkajocih delov in napak v delovaniu.
V primeru poskodbe ali napake v delovaniju se obrnite
neposredno na prodajalca, ki vam je izdelek dostavil.

VZDRZEVANJE

Zaradi varnosti uporabnika in ohranjanja garancije izdelka
vam mora poobla3ceni serviser najmanj enkrat letno opraviti
vzdrzevanie izdelka.

Opravliena vzdrzevalna je treba zabeleZiti v naért
vzdrzevanija.
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NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE

Osnovno &id&enije po specifikaciji proizvajalca. Eventualno
razkuZevanje po specifikaciji proizvajalca. Poskodbe

na okvirju, montaznih delih in dodatkih (razpoke, zlomi,
korozija, zviti ali manjkajoci deli). Cvrstost povezav (privijte
zrahljane vijake, nadomestite manjkajoce vijake). Delovanje
nastavitvenih elementov (vijaki, sprozilne rocice). Delovanje
ostalih nastavitvenih elementov (naslonjalo, naslon za glavo,
blazine, opora za stopala in vodila na obmogju nog).
Kontrola delovanja varnostnih elementov (drzala ISOFIX).
Kontrola trakov in pasov glede poskodb (vpenijalne priprave,
zadrge in zapirala, 3ivi). Pregled oblazinjenja in previek
glede poskodb. Citljivost tipske tablice. Na koncu celotna
kontrola delovanja pripomocka. Kontrola pravilne pritrditve
vseh montaznih delov in dodatkov.

NACRT VZDRZEVANJA
|zvedena so bila priporocena vzdrzevalna dela
proizvajalca:

Datum Podjetie Ime Podpis

TRAJANJE UPORABE IN PONOVNA UPORABA
Pri¢akovana Zivljenjska doba nasega izdelka je, glede na
pogostost uporabe, do "8" let, ¢e se uporablja v skladu z
napotki v teh navodilih za uporabo. Izdelek je mogoge
uporabiti tudi dlje, e je v varnem stanju. Pricakovana
zivljenjska doba se ne nanasa na obrabljive dele, kot so
prevleke, oblazinjenje itd. Druzba Schuchmann izkljuéuje
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nakup ali prodajo rabljenih otroskih avtosedezey, saj imajo
ti lahko nevidne poskodbe, ki lahko bistveno zmanijiajo
varnost otroskega avtosedeza.

© Otroiki avtosede? charlie integral ni primeren za ponov-
no uporabol

G POMEMBNE INFORMACIJE

Izdelka nikoli ne uporabljajte v konfiguraciji ali na nagin
namestitve, ki ni naveden v navodilih.

Uporabljajte samo dodatke in nadomestne dele podietja
Schuchmann, sicer boste ogrozili varnost uporabnika.

Ne uporabljajte drugih pritrdis¢, razen fistih, ki so opisana
v navodilih in oznadena na otroskem avtosedezu.

Prepricaijte se, da so priljaga ali drugi predmeti ustrezno
pritrjeni.

Nezavarovana priljaga lahko v primeru nesrece povzrogi
resne poskodbe otrok in odraslih.

Izdelek lahko namestijo ali nastavijo samo odrasle osebe.
Izdelka ne spreminjajte. To lahko poslab3a njegovo
u&inkovitost in varnost.

Izdelka ne uporabljajte s poskodovanimi ali manjkajo&imi

deli.

Ne uporabljajte rabljenih otroskih avtosedezev, katerih zgo-
dovine ne poznate. Uporaba nedovoljenih ali spremenijenih
izdelkov je nevarnal

Izdelka ne uporabljajte, &e ima znake nepooblaséenega
spreminjanja.

Z izdelka ne odstranjujte nobenih etiket in nalepk. Vsebujejo
namre¢ pomembne informacije. Otroski avtosedez charlie
integral morate redno preveriati.

Sedeza nikoli ne uporabljajte kot transportno sredstvo, razen
za namen, za katerega je namenijen.
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V nujnih primerih je pomembno, da lahko otroka hitro
odstranite iz avtosedeza. Zato zaponka pasu ni popolnoma
zavarovana pred dosegom. Otrok se zato nikoli ne sme
igrati z zaponko.

Ta izdelek zamenjaijte takoj, ko je bil v nesredi izpostavljen
obremenitvam.

Za ohranjanie in varstvo okolja, prepreéitev onesnazenosti
okolja ter izbolj3anje ponovne uporabe surovin (recikliranie)
upostevaijte napotke za odstranjevanie:

Embalazo izdelka je freba shraniti za morebitni poznesi
potrebni transport. Ce morate izdelek poslati na popravilo
ali v primeru uveljavljanje garancije, po moznosti upora-
bite originalni karton, da bo izdelek optimalno zapakiran.
Sicer pa embalazne materiale ustrezno loceno odstranite in
reciklirajte.

© Embalaznega materiala ne puiéaite brez nadzora, saj
predstavljajo mozne vire nevarnosti.

Po koncu Zivljenjskega ciklusa izdelka je treba uporabliene
surovine v izdelku, glede na njihovo vrsto, ustrezno
reciklirati.

Poskrbite, da so trdni in plastiéni deli izboljSanega ofroskega
zadrzevalnega sistema name3ceni tako, da se med
vsakodnevno uporabo ne ujamejo v premiéni sedez ali v
vrata vozila.

OPOMBA
Ce med uporabo pri pravilni uporabi izdelka pride do
hujsega dogodka, je to treba nemudoma sporoéiti proizva-
jalcu in pristojnim oblastem.

GARANCUA

Pri vseh izdelkih velja dvoletno zakonsko garancijsko
obdobije. To se za&ne ob dostavi oz. predaiji blaga. Ce se v
tem ¢asu na nasem dostavljenem izdelku dokazljivo pojavijo
materialne ali proizvodne napake, si bomo ob brezplaéni
vrnitvi posilike ogledali prijavljeno $kodo in vam jo eventu-
alno brezplaéno in po lastnem izboru popraviti ali dostavili
nov izdelek.
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Ce imate kakrinakoli vprazanja ali pomisleke glede tega
izdelka ali teh navodil za uporabo, se pred uporabo izdelka
obrnite na nas.

Veseli bomo vasih vprasani!

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unser Team.
Wir freuen uns von lhnen zu héren!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Nemcija

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Avstrija
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fCHARLIE

Fotelik Podwyzszajqcy i-Size

DLA DZIECI O WZROSCIE
100 cm - 150 cm
Od ok. 3,5 do 12 lat
2=\ INTUICYJNE ZABEZPIECZENIE

@ Prawidtowe zapiecie za kazdym razem
I-SIZE, ECE R129/04

°

Ei Certyfikat gwarantujqgcy spetnienie

najbardziej wymagajgcych standardéw
bezpieczeristwa
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&

Poznaj charlie integral
i ruszaj w drogel!

INDEKS
4% Montaz w pojezdzie. .. .............. 193
)®( Zaktadanie Side Impact Buddy . ........ 194
v Wiasciwe zabezpieczenie dziecka. . . . . . . 194
4% Wyjmowanie z pojazdu .. .. .......... 196
Wstep - charlieintegral.. . ... .......... 196
% Montaz elementéw charlie infegral . . . . . .. 197
™  Praniei pielegnacja . ... ... oL 202
O Wazne informacie . ... ... 206
@ Gwarancja na produkt . ... ... 207
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ELEMENTY FOTELIKA

O Regulowany zagtéwek
O Regulacja zagtéwka
] | g
Prowadnica pasa barkowego
p g
Prowadnica pasa miednicowego
(D} P 9
@ Suwak ISOFIX
@ Ztgcza ISOFIX
© Dzwignia odblokowujgea ISOFIX
Wskaznik bezpieczedstwa ISOFIX
(H) P
© Prowadnice ISOFIX
@ Punkty mocowania Sun Cap (dostepne oddzielnie)
@ Pokrowiec
Narzedzie do zaktadania pokrowca
P
@ Schowek do przechowywania podrecznika uzytkownika
Podrecznik uzytkownika
(N y
@ Side Impact Buddy
@ Punkt mocowania Side Impact Buddy

Elementy spetniajqce szczegélne wymagania
@ Zmniejszenie zagtéwka

© Stabilizatory Klatki piersiowej

@ 5-punktowy pas

@ Podlokietniki i podparcie pod reke

@ Pas miednicowy

@ Klin odchylajgcy

@ Ergonomiczna forma fotelika

@ Podnézek
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Dla zapewnienia maksymalnej ochrony i komfortu Pafstwa
dziecka wazne jest doktadne przeczytanie catego
podrecznika oraz zastosowanie sie do wszystkich wskazé-
wek dotyczqgcych montazu i stosowania.

Uzytkownikom z upo$ledzeniem wzroku lub trudnosciami
z czytaniem nalezy przeczytaé na glos instrukcje obstugi.

! Teraz nadszedt idealny moment na przerwe

przy filizance herbaty lub kawy, zanim
przejdq Paristwo do istotnych informacii.
Mozna zaczyna¢! Czekamy na Parstwal :)

INFORMACJA

Niniejszy produkt zostat dopuszczony do uzytku na podsta-
wie najbardziej wymagaijqcych europeijskich norm z zakresu
bezpieczenstwa (ECE R129/04) i jest przeznaczony do
stosowania przez dzieci o wzroécie od 100 do 150 cm (od
okoto 3,5 do 12 laf) w pozycji przodem do kierunku jazdy.
Moze by¢ uzywany wytqcznie do foteli samochodowych

z automatycznymi trzypunkfowymi pasami bezpieczeristwa,
ktére zostaty dopuszczone do uzytku zgodnie z regulami-
nem ONZ nr 16 lub poréwnywalng normg.

Niniejszym o$wiadczamy réwniez, ze uzyte materiaty
zostaly przetestowane zgodnie z metodq opisang w sekcji
5.4 normy EN 71-2:2021+A1:2014.

Siedzisko i poszczegélne elementy sq wykonane z polipro-
pylenu, EPP i stali i nie ulegajq korozji. Wszystkie akcesoria
sq wyscietane i pokryte materiatem. Pokrycia wykonane sq
w 100% z poliestru.

Fotelik charlie integral jest sklasyfikowany jako ,fotelik
podwyzszajqcy i-Size” dla specjalnych potrzeb i moze byé
zamocowany w aucie na ,miejscach siedzqcych i-Size”
wskazanych przez producenta pojazdu w instrukcji obstugi
pojazdu.

W przypadku wzrostu powyzej 135 cm kompatybilnos¢
fotelika z pojazdem moze byé ograniczona.

Najnowsza wersja podrecznika uzytkownika
jest dostepna w Internecie na stronie
schuchmann.de/produkt/ charlie-integral.
Przechowuj instrukcje obstugi w tylnej kieszeni
fotelika samochodowego. Najnowsza wersja
cyfrowa moze zawieraé wazne aktualizacje i zastepuje
poprzednie wersje. W przypadku rozbieznosci nalezy
stosowad sie do najnowszej aktualizaciji.
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kompatybilne ze wszystkimi pojazdami. Aby
dowiedzie¢ sie, czy fotelik pasuje do Twojego
- samochodu, sprawdz strone swandoo.com/
car-compatibility-list

ZANIM WYRUSZYSZ W DROGE

Nalezy siegngé po instrukeje obstugi pojazdu, aby odnalezé
punkty mocowania ISOFIX. Ten fotelik moze by¢ uzywany

z zatrzasnietymi, a takze z roztgczonymi i schowanymi
ztgczami ISOFIX.

© Fotelika nie wolno uzywaé z dwupunktowymi pasami
bezpieczeristwa.

Ten fotelik dzieciecy nie moze by¢ uzywany na
siedzeniach ustawionych bokiem do kierunku jazdy.
Uzywanie tego produktu na siedzeniach skierowanych
tytem do kierunku jazdy, np. w samochodzie dostawczym
lub minibusie, jest dozwolone pod warunkiem, ze sq one
odpowiednie do przewozenia osoby dorostej. Zagtéwek
pojazdu musi znajdowad sie na swoim miejscu, gdy fotelik
jest zamontowany tytem do kierunku jazdy!

@ Najbezpieczniejsze miejsce montazu tego produktu
znajduje sie na tylnych siedzeniach samochodu.

Jeli fotelik jest montowany na przednim siedzeniu
pasazera, a pojazd jest wyposazony w poduszki
powietrzne, nalezy przesungé przednie siedzenie
pasazera maksymalnie do tytu. Nalezy jednak upewnié
sie, ze prowadnica pasa barkowego fotelika znajduje sie
zawsze w pozycji przedniej w stosunku do stupka B
pojazdu.

Nawet jesli fotelik dzieciecy nie jest uzywany, musi
byé zawsze zabezpieczony pasem bezpieczeristwa
pojazdu.

Funkcje przytrzymujqcq fotelika dziecigcego petni
wytqcznie trzypunktowy pas bezpieczeristwa nalezgey do
pojazdu. Pasy zamontowane w foteliku stuzg wytqcznie
do podtrzymywania i pozycjonowania dziecka.
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@ MONTAZ W POJEZDZIE

INSTALACJA ZA POMOCA ISOFIX
@ W razie potrzeby zatozyé obie
prowadnice ISOFIX (@) na obu punktach

mocowania ISOFIX miedzy fotelikiem

a oparciem siedzenia.
& @ Wyciagnqé ztqcza ISOFIX (@),
5y Pociagajge za dzwignie odblokowujqcg
> ISOFIX (@) z przodu fotelika. Ztgcza ISOFIX

CLICK! wysung sie do najbardziej zewnetrznej
& pozycji.

) Ustawi¢ fotelik dzieciecy na fotelu
w pojezdzie i wlozyé oba ztgcza do
punktéw mocowania ISOFIX, az bedzie
styszalne ,klikniecie”.

@) Sprawdzi¢, czy wskazniki
bezpieczeristwa ISOFIX (@) majq kolor
zielony.

© Ponownie pociggngé za dzwignie
odblokowujgcg ISOFIX (@) ...

INSTALACJE BEZ ISOFIX NALEZY ROZPOCZAC

W TYM MIEJSCU
PUSH! @ ...docisng¢ dolng czesé fotelika dzieciecego
« do fotela pojazdu, az zostanie mocno osadzona

i potgczona z fotelem. Jesli zagtéwek fotela
pojazdu zastania fotelik dzieciecy, nalezy go
wyregulowaé lub catkowicie usungé (nie nalezy
usuwaé zagtéwka w przypadku foteli pojazdéw
montowanych tytem do kierunku jazdy).

Cata powierzchnia oparcia fotelika dzieciecego
musi stykad sie z oparciem fotela pojazdu.
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o Wyciggngé trzypunktowy pas
A bezpieczenstwa i poprowadzié gérng czeéé
(ﬁ pasa przez prowadnice pasa barkowego (@)
Se

nad zielonym wskaznikiem przebiegu pasa.

Upewni¢ sig, ze prowadnica pasa jest
ponownie zamknieta, a pas nie jest skrecony.

(N SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral oferuje zintegrowang ochrone przed uder-
zeniem z boku na wysokim poziomie. Side Impact Buddy
stanowi dodatkowe wzmocnienie tej ochrony.

8 @ Umiesci¢ Side Impact Buddy (@) w
czerwonym, owalnym punkcie mocowania

(@) z boku fotelika.

) Obréci¢ Side Impact Buddy

o0 90 stopni do zatrzaéniecia.

Side Impact Buddy musi byé

zawsze umieszczony na

foteliku od strony okna i moze

sie zdarzy¢, ze nie bedzie nadawat si¢ do
stosowania w kazdym pojezdzie.

EY8 WLASCIWE ZABEZPIECZENIE DZIECKA

A (D) Pociagnaé regulator zagtéwka (@)

N\ i ustawi¢ zagtéwek w odpowiedniej pozycii,
(B) gdy dziecko siedzi w foteliku.

@) Poruszy¢ zagtéwkiem
(@) i przesunqé go w gére
lub w dét. Wyregulowaé
zagtéwek tak, aby wskaznik
poziomu oczu znajdowat
sie na wysokosci oczu dziecka lub tak, aby
miedzy ramieniem dziecka a dolng krawedzig
zagtéwka miescity sie nie wiecej niz dwa
palce (ok. 2 cm).
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@ Wyciggngé trzypunktowy pas
bezpieczeristwa, umieéci¢ go przed dzie-
ckiem i zatrzasngé koAcéwke pasa w zamku
pasa pojazdu.

(® Chwyci¢ pas ukosny i pociggngé go
w kierunku retraktora, aby napigé pas
miednicowy.

@ Najlepsza ochrona jest zapewniona, gdy pas jest
napiety i nieskrecony. Nalezy upewni¢ sig, ze pas miedni-
cowy znajduje sie jak najnizej miednicy dziecka, a nie
na jego brzuchu.

@ Ukosna czeé pasa powinna znajdowad sie na $rodku
obszaru ramion na obojczyku dziecka i nie powinna
dotykaé¢ szyi. W razie potrzeby nalezy wyregulowaé
zagtéwek, aby uzyskad lepszq pozycie.

@ Przed wyruszeniem w droge nalezy zawsze sprawdzié,
czy fotelik jest prawidtowo zamontowany oraz czy dziecko
jest prawidtowo zabezpieczone.

@ Nie pozostawiaé dziecka w foteliku bez opieki, nawet
na krétki czas.

@ Jesli produkt jest narazony na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych, nalezy go przykry¢. Czesci fotelika
moggq staé sie zbyt gorqee dla skéry dziecka. Przed posad-
zeniem dziecka w foteliku nalezy sprawdzi¢ temperature.

X ‘X X
O

Nie uzywaé fotelika poza pojazdem.
ZyW! p Poj

@ Noalezy pokazaé dziecku, jak musi byé¢ zatozony pas
i jak moze go samodzielnie zapigé.
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@ WYJMOWANIE Z POJAZDU

(@ Nacisngé mechanizm blokujgcy
prowadnicy pasa barkowego (@) do
wewnatrz i wysungé trzypunktowy pas
bezpieczeristwa z prowadnicy pasa.

(D Otworzy¢ zlgcza ISOFIX (@), pociagajac
dzwignie odblokowujqcg ISOFIX (@)
bezposrednio z boku ztqgczy.

Jesdli pasek odblokowujgcy ISOFIX nie jest
dostepny, nalezy uzyé przedniej dzwigni
(@), aby przesung¢ fotelik do przodu.

(D Wsunqé ztgeza ISOFIX z powrotem do
» fotelika, pociagajgc za pasek z przodu
»> (@). Nastepnie wyjqé fotelik z pojazdu.
>

WSTEP - charlie integral.

OBSZARY ZASTOSOWANIA, STOSOWANIE ZGODNE

Z PRZEZNACZENIEM

Fotelik i urzqdzenie przytrzymujqce charlie integral jest
wyrobem medycznym klasy ryzyka 1 i jest dostepny

w jednym rozmiarze. Zostat on opracowany do
dostosowanego do potrzeb oséb niepetnosprawnych
przewozenia dzieci i mtodziezy. Dostosowanie fotelika

i wyposazenie go w akcesoria dla oséb niepetnosprawnych
odbywa sie w specjalistycznej placéwce handlowe;.

WSKAZANIA

charlie integral zapewnia wsparcie dzieciom dotknietym
opdznieniem w rozwoju motorycznym (np. zaburzenia
neuromotoryczne, jak porazenie mézgowe, rozszczep
kregostupa, dystrofia migéniowa Duchenne’a, rdzeniowy
zanik migéni, ...), prowadzgcym do mimowolnych ruchéw,
hipotonii lub hiperfonii migéniowa, ostabienia, obnizonej
stabilnoéci tutowia, znieksztatcenia stawdw i.in. Dzigki
specjalnym funkcjom i dostosowaniom charlie integral
redukuje te objawy i pozwala zachowaé fizjologiczng
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pozycje podczas przejazdu. Zasadniczo wskazanie
dotyczqce siedzenia powinno byé skonsultowane
z lekarzem ortopedq.

Dlatego przed zaopatrzeniem nalezy w tym kontekscie
ustali¢, czy w przypadku danego pacjenta nie ma
przeciwwskazar. Generalnie béle wszelkiego rodzaju sq
przeciwwskazaniem.

MONTAZ ZMNIEJSZENIA ZAGtOWKA

@ Zmniejszenie zagtéwka (@) stuzy do
zmniejszenia i lepszego dopasowania
szerokosci przestrzeni na glowe. Stabilizuje
ono takze gtowe dziecka.

(@ Zmniejszenie zagtéwka (@) jest naciggane
na istniejgce pokrycie zagtéwka. Nalezy
zawiesi¢ dwie gumowe ta$my znajdujqce sie
na spodzie oktadziny zagtéwka o plastikowe
haczyki pod zagtéwkiem fotela.

STABILIZATORY KLATKI PIERSIOWE)J

@ Stabilizatory klatki piersiowej (@) stabilizujg gérng
czeéé tutowia dziecka i sq zamontowane z lewej i prawej
strony. Dzigki temu dziecko jest stabilnie przytrzymywane,
a mimo fo moze swobodnie i aktywnie poruszaé rekami.

(@ Stabilizator (@) ustawia sie za pomocq
pokazanych tu $§rub nastawczych. Aby
wyregulowaé szerokos¢ i wysokoéé, nalezy
poluzowad obie $ruby nastawcze i ustawié
stabilizator klatki piersiowej w wybranym
potozeniu. Przykreci¢ ponownie mocno $ruby
nastawcze i w razie potrzeby powtérzyé czynnosci z drugiej
strony.
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5-PUNKTOWY PAS

@ 5-punktowa uprzqz pomaga ustabilizowaé gérng
cze$¢ ciata dziecka. Nie jest to system przytrzymujqcy,
a 3-punktowy pas samochodowy musi byé uzywany nad
5-punktowq uprzezg.

© To urzqdzenie przytrzymujqce dla dzieci o specjalnych
potrzebach zostato opracowane z myslq o dzieciach,

ktére nie mogq prawidfowo siedzie¢ w konwencjonalnych
fotelikach dziecigcych. Nalezy zawsze skonsultowad sie z
lekarzem, aby upewni¢ sie, ze to urzqdzenie przytrzymujqce
jest odpowiednie dla dziecka.

(@ Wzigé 5-punktowy (@) pas
bezpieczeristwa. Przymocowaé dwie petle do
czarnych metalowych uchwytéw po prawej

i lewej stronie ponizej zagtéwka.

Przymocowad pozostate dwie petle do
pozostatych koricéw pasa w czarnych meta-
lowych uchwytach po prawej i lewej stronie
siedziska.

Umiesci¢ petle ponizej srodkowej klamry

w czarnym metalowym uch-
wycie wystajgcym ze $rodka
siedziska.

Wyregulowa¢ dtugosé pasa
klamry, aby zapewnié¢ dziecku
jak najwiekszy komfort.

Umieéé ochraniacz krocza wokét srodkowei klamry pasa.

Zapig¢ dziecko i wyregulowaé dugosé obu bokéw pasa,
tak aby dotykaty klatki piersiowej dziecka.

Po zatozeniu dziecku uprzezy pigciopunktowej, nalezy
kontynuowaé zabezpieczanie dziecka za pomocq trzypunk-

towego pasa samochodowego, jak pokazano w rozdziale
ZABEZPIECZENIE DZIECKA.
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PAS MIEDNICOWY

1) Wiozyé metalowq czeéé
pasa miednicowego (@) do ot-
woru posrodku materiatowego
pokrowca w dolnej czedci
plecéw. Nalezy uwazaé, zeby
metalowa czesé¢ byta umie-
szczona w materiatowej petli za materiatowym pokrowcem.
Nacisngé pas miednicowy w gére, az metalowa czesé
zostanie catkowicie wsunieta, a pas bedzie przylegat do
oparcia fotela.

Wyregulowa¢ dtugoéé pasa po obu stronach, aby zapewnié¢
dziecku wygodng pozycje siedzqcq. Jesli dtugoéé pasa
zostanie skrécona, konieczne moze by¢ usunigcie poduszek
bocznych.

“ PAS MIEDNICOWY Z PASEM 5-PUNKTOWYM

1) Pas miednicowy moze byé uzywany takze w potgczeniu
z pasem 5-punkfowym.

Zamocowaé pas miednicowy zgodnie z opisem w rozdziale

(€1)) PAS MIEDNICOWY.

Zainstalowaé pas 5-punktowy zgodnie z opisem w rozdziale
(@) 5-PUNKTOWY PAS.

Przed zamocowaniem dolnego pasa z pasa
5-punktowego (@) w czarnym metalowym
uchwycie nalezy przeprowadzié go przez
materialowq petle na pasie miednicowym (@).

Zapigé dziecko i wyregulowad dtugo$é obu bokéw pasa,
tak aby dotykaty klatki piersiowej dziecka.

PODtOKIETNIKI | PODPARCIE POD REKE
@ Wyscistka podparcia pod reke

stanowi pomoc dla dzieci, ktére
nie sq w stanie same sie utrzymaé
w pozycji wyprostowanej. Poma-
ga uzyskaé kontrole nad tutowiem
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i glowq oraz wspiera stabilnoéé tutowia. Po
obu stronach fotelika znajdujq sie zaciski. Do
nich mocuije sie wysciétke za pomocq zamka
wiykowego. Wysciétka podparcia pod reke
stuzy jednoczesnie do przytrzymywania ud.
@9 Nalezy zamocowaé oba podfokietniki (@),
jak pokazano na rysunkach.

Zamocowaé naktadke mocujqgcq, wsuwaiqc jg
miedzy skorupe fotelika a pokrowiec. Zapiecie
na rzep musi pozostaé z przodu.

Umiesci¢ podparcie pod reke (@) na
podfokietniku. Wyregulowaé wysokos¢ pod-
pory podparcia pod reke zgodnie z wymaga-
niami, regulujqc pasek biegngcy wokét gérnej
czesci.

Zamocowad szary pasek z zapigciem na rzep do nakfadki
mocujqcej, ktéra zostata wezesniej umieszczona z przodu
fotelika.

Paski po obu stronach podparcia pod reke
mozna przymocowaé do bokéw fotelika

za pomocq przyciskéw magnetycznych.
Pociggnqé za petle, aby zacisngé podparcie
pod reke.

KLIN ODCHYLAJACY

@ Klin odchylajqey (@) zapewnia lepsze
utozenie nég. Kliny odchylajgce powinny
zapewniaé rozchylenie ud lub pewne
rozparcie bioder. Sq one stosowane do
zapobiegania niewtasciwym postawom

u dzieci lub tez do pooperacyjnej rehabilitacii
stawu biodrowego.

@8 Aby umiesci¢ klin odchylajacy (@) , nalezy
wlozyé dwa metalowe trzpienie do otworéw
w przedniej czesci fotelika.

Pociggngé gumowq tasme klina odchylajgcego
i przymocowaé jq do paska z przodu fotelika
za pomocq zatrzasku.
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ERGONOMICZNA FORMA FOTELIKA

¢2) Ergonomiczna forma fotelika jest wktadana pod
pokrowiec fotelika.

Otworzy¢ zapigcie na rzep na pokrowcu
\23' fotelika z tytu fotelika i zdjq¢ materiatowy
% pokrowiec z powierzchni fotelika.
=&% Usung¢ istniejgcq warstwe amortyzujgeq, a
‘, takze standardowq powierzchnie do siedzenia

z tytu miejsca do siedzenia.

@ W przypadku gdy Twoje dziecko potrzebuje specjalnej
powierzchni do siedzenia, skontaktuj sie z firmg
Schuchmann w celu uzyskania informaciji o dostepnych
opcjach.
Uzy¢ narzedzia do montazu materiatu,
znajduje sie ono za zagtéwkiem, aby
ponownie zatozy¢ materiatowy pokrowiec.
Zapiqé zapigcie na rzep z tytu fotelika.

PODNOZEK

@ Podnézek pozwala dzieciom samodzielnie wyprostowaé
sie. Oparcie podeszew stép uspokaja dzieci poprzez
informacje zwrotng przy zaburzeniach percepciji. Pomaga
takze w utrzymaniu dolnych koriczyn w fizjologicznym
potozeniu w celu redukcji patologicznych wzoréw
ruchowych oraz zmniejszenia obcigzenia.

© Podnézek nie nadaie sie do samodzielnego wsiadania
i wysiadania z fotelika. Nie pozwalaj dziecku stawaé na
podnézku!

Podnézek musi by¢ zamontowany przed zamontowaniem
siedziska.

5 Umiesci¢ podnézek (@) w pojezdzie
przed zamontowaniem fotelika dzieciecego,
jak pokazano na rysunkach.

Jedli fotelik samochodowy, na ktérym
montowany jest podnézek, jest wyposazony
w zaczepy ISOFIX, nalezy zatrzasngé haczyki
w punktach mocowania.
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Jedli fotelik samochodowy, na ktérym
montowany jest podnézek, jest wyposazony
w zaczepy ISOFIX, nalezy zatrzasngé haczyki
w punktach mocowania.

v
Laj

Jedli fotelik nie jest wyposazony w ziqcza
ISOFIX: otworzyé pasy, usungé
haczyki i zastqpié je ptytkami
mocujqcymi, ktére znajdujq sie
w zatqczonej kopercie. Przesungé
je do oporu miedzy oparcie
i poduszke siedziska fotelika.

Obrécié szare pokretto w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara. Wyciggngé
stope podpory, az dosiegnie podtogi pojazdu.
Po okresleniu wysokosci zabezpieczyé
pozycje, dokrecajgc pokretto zgodnie

z ruchem wskazéwek zegara.

)6

Dokrecié pasy po obu stronach i zainstalowaé
fotelik dzieciecy.

Ustawi¢ wysoko$¢ platformy podnézka, tak
aby byta najwygodniejsza dla dziecka.

g INSTRUKCJA PRANIA | PIELEGNACJA
ZDEJMOWANIE POKROWCA DO CZYSZCZENIA

Zdjqé pokrowiec z zagtéwka, po prostu podnoszqc go
za krawedzie. Otworzyé pokrowiec z tytu fotelika. Aby
zapobiec przesuwaniu sie pokrowca do przodu podczas
uzytkowania, pod pokrowcem znajdujq si¢ dwa mate
haczyki, ktére utrzymujg go w odpowiedniej pozyciji.

Upewni¢ sig, ze pokrowiec jest poluzowany z tych
haczykéw, sciskajgc pokrowiec po kazdej stronie fotelika

i ciggnqgc go w kierunku érodka fotelika przed catkowitym
zdjeciem materiatu. Poluzowaé caty pokrowiec, podnoszgc
go za krawedzie.
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ZAKLADANIE POKROWCA

Wzigé narzedzie do montazu materiatu, znajduije sie ono
za zagtéwkiem. Umiescié krawedz materiatu we wiasciwym
miejscu.

Nalezy uwazaé, zeby pokrowiec byt umieszczony tak jak
weczesniej. Poprzednie kroki mozna wykonaé w odwrotnej
kolejnosci, aby zapewnié, ze wszystko jest we wiasciwym
miejscu.

INSTRUKCJA PRANIA

& X ARK

Wypraé przed pierwszym uzyciem!

Mozna praé w pralce: program do tkanin delikatnych/
program prania recznego.

Zaleca sie pranie reczne.

Stosowad tagodne $rodki czyszczqgce.

Nie prasowaé, nie czyéci¢ chemicznie, nie wybielag,
nie suszy¢ w suszarce. Chroni¢ przed psem, kotem

i bezposredniq wysokq temperaturg. Nie stosowaé
wybielajgcych, tracych lub szorujgeych $rodkéw
czyszczqcych.

Elementy z tworzyw sztucznych czysci¢ wylgcznie z uzyciem
tagodnego $rodka czyszczqcego i cieptej wody. Nie
stosowaé zadnych materiatéw $ciernych.

O Pokrowiec materiatowy jest elementem
bezpieczenstwa i nie wolno nigdy uzywaé fotelika bez
pokrowca.

Jedli kiedykolwiek zajdzie potrzeba wymiany pokrow-
ca, nalezy uzywaé wytqcznie oficjalnych pokrowcéw
Swandoo charlie integral.

DEZYNFEKCJA

Do dezynfekcji elementéw z metalu i tworzyw sztucznych
mozna stosowaé rézne produkty. Ptynne $rodki
dezynfekujqce sq dostepne w formie gotowych roztworéw,
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ktérymi spryskuije sie elementy i rGwnomiernie rozprowadza
je miekkg szmatkq. Alternatywnie mozna uzyé¢ szmatek
nasqczonych $rodkiem dezynfekcyjnym, ktérymi wyciera sie
cate powierzchnie. W obu przypadkach nalezy zwracaé
uwage na pokrycie catej powierzchni.

Mozliwa i godna polecenia jest takze dezynfekcja

w urzqdzeniach dezynfekcyjnych pracujgcych w petni
automatycznie. Czas dziatania $rodka moze by¢ rézny

i jest podany w danych dostarczanych przez producenta
stosowanego $rodka.

UTRZYMANIE W NALEZYTYM STANIE

Nalezy przeprowadzaé¢ codzienne kontrole wzrokowe

i regularnie sprawdzaé produkt pod kgtem rys,

peknie¢, brakujgcych czedci i niewtasciwego dziatania.
W przypadku uszkodzenia lub btednego dziatania nalezy
zgtosié sie do sprzedawcy, ktéry dostarczyt produkt.

KONSERWACJA

Ze wzgledu na bezpieczeristwo uzytkownika oraz dla
zachowania odpowiedzialnoéci za produkt co najmniej
raz w roku produkt musi zostaé poddany konserwacii
w specjalistycznej placéwce handlowei.

Wykonane prace konserwacyjne muszq byé
dokumentowane w planie konserwacii.

WYTYCZNE DOTYCZACE KONSERWACII

Doktadne czyszczenie wg wytycznych producenta.

W razie potrzeby dezynfekcja wg wytycznych producenta.
Uszkodzenia ramy, dodatkowych elementéw i akcesoriéw
(rysy, pekniecia, korozja, zdeformowane lub brakujqce
czesci). Trwatoéé potqczen (dokreci¢ poluzowane $ruby,
wymienié brakujqce $ruby). Dziatanie elementéw ruchomych
($rub, dzwigni wyzwalajgcych). Sprawnosé innych
elementéw ruchomych (oparcie, zagtéwek, stabilizatory,
podnézki i prowadnice w obrebie nég).

Sprawnos¢ elementéw bezpieczeristwa (mocowania
ISOFIX).

Kontrola paséw pod kgtem uszkodzen (urzqdzenia
blokujgce, zamkniecia, szwy). Kontrola wyscistek
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i pokrowcéw pod kgtem uszkodzen. Czytelnos¢ tabliczki
znamionowej. Koricowa kompletna kontrola dziatania
$rodkéw pomocniczych. Kontrola poprawnego mocowania
wszystkich dodatkowych elementéw oraz odpowiednich
akeesoridw.

PLAN KONSERWACII
Wytyczne producenta dotyczqce konserwacii zostaty
zrealizowane:

Data Firma Nazwa Podpis

OKRES UZYTKOWANIA | PONOWNE UZYCIE

Oczekiwany okres uzytkowania naszego produktu,

w zaleznoéci od intensywnosci uzytkowania, wynosi do 8"
lat, jesli korzystanie z produkiu odbywa sie zgodnie

z wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukciji obstugi.
Produkt moze byé uzytkowany jeszcze diuzej, jesli jego stan
zapewnia bezpieczenstwo. Oczekiwany okres uzytkowania
nie dotyczy czeéci zuzywajqeych sie, takich jak np.
pokrowce, wysciétki itp. Schuchmann wyklucza nabycie

i sprzedaz uzywanych fotelikéw, poniewaz mogq one mie¢
niewidoczne uszkodzenia, ktére w znacznym stopniu mogq
obnizaé bezpieczeristwo dziecka.

O Fotelik charlie integral nie nadaie sie do ponownego
uzycial



u 206

Nigdy nie uzywaé produktu w konfiguracii lub stosujqc
metody montazu, ktére nie sq opisane w instrukcji.

u WAZNE INFORMACJE

Uzywaé tylko akcesoriéw i czeéci zamiennych firmy
Schuchmann, poniewaz w przeciwnym razie moze istnie¢
zagrozenie bezpieczenstwa uzytkownika.

Nie stosowaé innych punktéw mocowania oprécz opisanych
w instrukcji i oznaczonych na urzqdzeniu przytrzymujgcym
dla dzieci.

Upewni¢ sie, ze bagaz lub inne przedmioty sq odpowiednio
zabezpieczone.

Niezabezpieczony bagaz w razie wypadku moze
spowodowaé ciezkie obrazenia ciata dzieci i dorostych.

Produkt mogq instalowaé i ustawiaé wylgcznie osoby
doroste.

Nie dokonywaé zadnych zmian produktu. Moze to mieé
vjemny wplyw na funkcje i bezpieczerstwo.

Nie uzywaé produktu z uszkodzonymi lub brakujgcymi
czedciami.

Nie korzystaé z uzywanych fotelikéw, ktérych historia nie
jest znana. Stosowanie nieautoryzowanych lub zmienionych
produktéw jest niebezpiecznel

Nie uzywaé produktu, gdy wykazuje on oznaki nieupraw-
nionych zmian. Nie usuwaé zadnych etykiet i naklejek
z produktu. Zawierajq one wazne informacje.

Fotelik charlie integral powinien by¢ regularnie sprawdzany.

Nigdy nie uzywa¢ fotelika jako $rodka transportu niezgod-
nie z jego przeznaczeniem.

W sytuacji awaryjnej bardzo wazna jest mozliwo$¢ szyb-
kiego wyijecia dziecka z fotelika. Z tego powodu zamek
pasa nie jest catkowicie zabezpieczony przed ingerenciq.
W zwigzku z tym dziecko nie powinno bawié si¢ zamkiem.

Nalezy natychmiast wymieni¢ produkt, jesli byt narazony na
obcigzenia podczas wypadku.
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Dla utrzymania i ochrony $rodowiska, w ramach zapobiega-
nia zanieczyszczeniu $rodowiska oraz dla poprawy odzysku
surowcéw (recykling) nalezy stosowad sie do nastepujgcych
wskazéwek dotyczqceych utylizacii:

Opakowanie produktu nalezy zachowaé do ewentualnego
pbzniejszego transportu. Jesli produkt musi by¢ wystany do
naprawy lub w przypadku gwarancyjnym do nas, nalezy

w miare mozliwosci uzy¢ oryginalnego kartonu, aby produkt
byt optymalnie zapakowany. Poza tym materiaty opakowa-
niowe nalezy podda¢ recyklingowi zgodnie z ich rodzajem.

© Nie pozostawiaé materiatéw opakowaniowych

bez nadzoru, poniewaz stanowiq one mozliwe zrédta
zagrozenia. Po upltywie okresu uzytkowania produktu uzyte
do jego wyrobu surowce nalezy poddaé recyklingowi
zgodnie z ich rodzajem.

Upewnij sie, ze sztywne elementy i plastikowe czesci
udoskonalonego systemu zabezpieczenia dziecka sq
rozmieszczone i zamonftowane w taki sposéb, aby podczas
codziennego uzytkowania nie mogly zostaé przyciete przez
ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu.

WSKAZOWKA

Jedli w okresie uzytkowania produktu zgodnie z jego
przeznaczeniem dojdzie do powaznego zdarzenia, nalezy
zgtosi¢ to natychmiast producentowi lub wtasciwej instytucii.

GWARANCJA

Wszystkie produkty sq objete dwuletiq gwarancjg
ustawowq. Rozpoczyna ona swoéj bieg od dostawy lub prze-
kazania towaru. Jesli w tym okresie w dostarczonym przez
nas produkcie wystgpi udokumentowana wada materiatowa
lub produkeyina, po przestaniu nam produkiu bez kosztéw
po naszej stronie zbadamy szkode i bezptatnie jq naprawi-
my lub dostarczymy nowy produkt wedtug naszego wyboru.

W przypadku pytan lub watpliwosci dotyczgeych produktu
lub niniejszej instrukeji obstugi nalezy sie skontaktowad
z nami przed rozpoczeciem korzystania z produktu.

Z radosciq oczekujemy na wiadomo$¢ od Paristwal
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Jedli masz jakie$ pytania, skontaktuj sie z naszym
zespotem. Czekamy na wiadomo$¢ od Ciebie!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Niemcy

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wieden

Austria
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fCHARLIE

i-Size Pomoéna Sjedalica
ZA VECE
100 cm - 150 cm
Od oko 3,5 do oko 12 godina

2=\ INTUITIVNO OSIGURANJE
@ Svaki put pravilno veZite pojas

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Certificiran za zadovoljavanije

najzahtjevnijih sigurnosnih propisa
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KOMPONENTE SJEDALICE

@ Podesivi naslon za glavu
@ Podesavanie naslona za glavu
odilica ramenog pojasa
Vodil g poj
odilica trbusnog pojasa
Vodilica trbusnog poj
@ ISOFIX- Kliznik
@ ISOFIX- prikljuéci
© ISOFIX- poluga za deblokiranje
-sigurnosni indikator
@ ISOFIXsig dik
© 1SOFIX-vodilice

@ Tocke za priévricivanie kape za sunéanje/Sun Cap
(moze se posebno dobiti)

@ Platnena presviaka

O Alat za montazu platnene presviake

@ Pretinac za pohranjivanie korisnickog priruénika
@ Korisnicki priruénik

@ Side Impact Buddy/Zastita od boénog udara

@ Tocka pricvri¢ivanja za zastitu od boénog udara/Side
Impact Buddy

Komponente za posebne zahtjeve

@ Smanienje naslona za glavu

® Torakali jastucici

@ Pojas s 5 tocaka

@ Nasloni za ruke i naslonja¢ za ruku
@ Pojas za zdjelicu

@ Abdukcijski klin

@ Ergonomski oblik sjedala

@ Oslonac za noge
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Za maksimalnu zastitu i udobnost vaseg djeteta, vazno je
da pazljivo procitate cijeli priruénik i slijedite sve upute za
postavljanje i uporabu. Korisnicima s potesko¢ama vida ili
Citanja moraju se procitati upute za uporabu.

Sada je savrieno vrijeme za $alicu éoia ili
kave prije nego 3to se pozabavite vaznim
informacijama. Idemo! Cekamo vas! :)

NAPOMENA

Ovaij proizvod odobren je prema najstroZim europskim
sigurnosnim standardima (ECE R129/04) i prikladan je za
djecu od 100 do 150 cm (od ofprilike 3,5 do 12 godina)
okrenutu u smjeru voznie.

Moze se koristiti samo za sjedala vozila s automatskim
pojasevima u tri tocke homologiranim prema UN Pravilniku
br. 16 ili usporedivom standardu.

Ovime takoder izjavljujemo da su koristeni materijali
ispitani u skladu s metodom iz Odjelika 5.4 EN 71-
2:2021+A1:2014. Jedinica sjedala kao i pojedinaéni
elementi izradeni su od polipropilena, EPP-a i celika, te su
otporni na koroziju. Svi dodaci su podstavljeni i presvuéeni.
Navlake su izradene od 100% poliestera.

charlie integral odobren je kao i-Size pomoéna sjedalica za
djecu s posebnim potrebama i prikladan je za koristenije u
i-Size kompatibilnim sjedalima u vozilu kako je navedeno od
strane proizvoda&a vozila u korisni¢kom priruéniku vozila.

Ako ste vi3i od 135 cm, kompatibilnost sjedalice s vasim
vozilom moze biti ograniéenc‘

se pronadi online na schuchmann. de/produkt/
charlie-integral. Korisnicki priruénik cuvaite

u straZznjem dZepu autosjedalice. Najnovija
digitalna verzija moze sadrzavati vazna
azuriranja i zamijeniti prethodne verzije.

U slu¢aju nepodudarnosti, trebali biste se pozvati na
najnoviju verziju.

Ova djegja siedalica mozda nece stati u svako
vozilo. Kako biste saznali odgovara li sjedalica
vasem automobilu, provierite swandoo.com/

i, car-compatibility-list
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PRIJE POCETKA UPORABE

Molimo provierite priruénik proizvoda&a vaseg vozila kako
biste pronasli ISOFIX-pri¢vrsne tocke. Ovo se sjedalo moze
koristiti s uklju¢enim ili odvojenim ISOFIX-prikljuécima i
smjestenim.

© Sjedalo se ne smije koristiti s pojasom u dvije tocke.

Ova djecja sjedalica ne smije se koristiti na sjedalima
koja su okrenuta bogno prema smijeru voznje. Koristenje
ovog proizvoda na sjedalima okrenutim unazad, npr. u
kombiju ili minibusu, dopusteno je pod uvjetom da je
prikladan za prijevoz odrasle osobe. Naslon za glavu
vozila mora biti prisutan prilikom ugradnije na sjedalo
okrenuto unazad!

@ Naijsigurnije mjesto za postavljanje ovog proizvoda je
na straznjim sjedalima vaseg vozila.

Ako ovu djegju sjedalicu postavljate na suvozagevo
siedalo, a vade je vozilo opremlieno zraénim jastucima,
pomaknite suvozacevo sjedalo 3to vide unazad. Medutim,
osiguraijte da je vodilica ramenog pojasa sjedala vvijek u
prednjem poloZaju u usporedbi s B-stupom vozila.

Cak i kada djegja sjedalica nije u uporabi, uvijek
mora biti pri¢vri¢ena sigurnosnim pojasom vozila.
Sigurnosna funkcija djegje sjedalice ostaje iskljucivo s

pojasom s tri tocke koji je dio vozila. Trake ugradene u
siedalo sluze samo za potporu i pozicioniranje djefeta.
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@ UGRADNJA U VOZILO

«
«
>3

CLICK!
«

MONTAZA SA ISOFIXOM

Dovedite po potrebi obje ISOFIX-vodilice
(@) na obje ISOFIX-priévrsne tocke izmedu
siedalice i naslona za leda.

@ Izvucite ISOFIX prikljucke (@)
povlaéenjem ISOFIX poluge za deblokiranje
(@) na prednjem dijelu sjedala. ISOFIX
prikljuéci klize prema van u krajnji polozaj.

) Postavite djegju sjedalicu na sjedalo u
vozilu i umetnite oba priklju¢ka u ISOFIX
priévrsne tocke dok ne Eujete "klik".

@ Provierite jesu li ISOFIX sigurnosni
indikatori (@) zeleni.

@ Ponovno povucite ISOFIX polugu za
deblokiranje (@) i...

ZA INSTALIRANJE BEZ ISOFIX-A, POCNITE OVDJE
@ .. pritisnite donii dio djegje sjedalice prema
siedalu vozila dok se ne uévrsti i spoji sa
siedalicom. Ako naslon za glavu sjedala vozila
smeta djeéjoj sjedalici, namjestite ga ili potpuno
uklonite (nemoijte skidati naslon za glavu sa
siedala vozila okrenutih unatrag).

Cijela straznja povriina djecje sjedalice mora biti
u kontaktu sa straznjom stranom autosjedala.

@ Izvucite pojas s tri tocke i provucite gornii
dio pojasa kroz vodilicu ramenog pojasa
(@) preko zelenog indikatora rute pojasa.
Uvjerite se da je vodilica pojasa ponovno
zatvorena i da traka nije uvrnuta.
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™) SIDE IMPACT BUDDY/ZASTITA OD BOCNOG
UDARA

charlie integral nudi visoku razinu integrirane zastite od
boénog udara. Sa Side Impact Buddy/zastita od boénog
udara zadtita je dodatno pobolisana.

8 (@) Utaknite Side Impact Buddy/zastitu od
bocnog udara ((®)u crvenu , ovalnu tocku za
pricvri¢ivanie (@) na bocnoj strani sjedala.

) Okrenite Side Impact

Buddy/zastitu od bognog

udara za 90 stupnjeva dok ne

uklopi na svoje mijesto.

Side Impact Buddy/zastita od

bocnog udara uvijek mora biti postavljen na
stranu prozora djeéje sjedalice i nije prikladan
za svako vozilo.

PRAVILNO OSIGURANJE VASEG DJETETA

A (T Povucite podesavanje naslona za glavu
(@) i pomaknite naslon za glavu u pravi-
O\ lan polozaij, dok vase dijete siedi u dje¢joj
siedalici.

(@) Pomaknite naslon za
glavu (@) i gurnite ga

gore ili dolje. Naslon za
glavu namiestite tako, da
pokazivaé razine oéiju bude
u visini o¢iju vaseg dijeteta, ili da izmedu djete-
tovog ramena i donjeg ruba naslona za glavu
ne stane vide od dva prsta (oko 2 cm).

(® Izvucite pojas s tri tocke, postavite ga
ispred djeteta i zakacite jezi¢ac pojasa u
kopcu pojasa u vozilu.
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(® Uhvatite dijagonalni pojas i povucite
ga prema uvlaéniku, kako biste ponovno
zategnuli pojas za zdjelicu.

© Najbolja zastita postize se kada pojas dobro pristaje
i nije uvrnut. Pobrinite se da pojas za zdjelicu bude 3to je
mogudée nize na djetetovoj zdjelici, a ne na trbuhu.

© Dijagonalni dio pojasa frebao bi sjediti na sredini
ramenog dijela na djetefovoj kljuénoj kosti i ne dodirivati
vrat. Ako je potrebno, namjestite naslon za glavu u bolji
polozaj.

© Prije polaska na put uvijek provjerite je li vase dijete
ispravno postavljeno i priévriceno.

@ Nikada ne ostavljajte vase dijete bez nadzora u djecjoj
siedalici, éak ni nakratko.

© Pokrijte proizvod kada je izloZen izravnoj sunéevoj
svjetlosti. Dijelovi sjedala mogu postati prevruéi za kozu
vaseg djeteta. Provierite temperaturu prije nego 3fo vase
dijete stavite u sjedalicu.

@ Ne korisfite ovu sjedalicu izvan vozila.

© Pokazite diefetu kako staviti pojas i kako da ga
zategne.
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@ UKLANJANJE IZ VOZILA

(@ Pritisnite mehanizam za zaklju¢avanje
vodilice pojasa za ramena (@) prema unutra
i izvucite pojas s tri togke iz vodilice pojasa.

(® Otvorite ISOFIX prikljucke (@)
povlagenjem ISOFIX poluge za deblokiranje (
) izravno na strani priklju¢aka.

Ako ISOFIX traka za deblokiranie nije dostu-
pna prednjom polugom (@) gurnite sjedalo
prema naprijed.

(D Gurnite ISOFIX priklju¢ke natrag u
» siedalo, dok povlacite traku sprijeda (@).
» Zatim izvadite sjedalo iz vozila.

N D»
UVOD - charlie integral.

PODRUCJA PRIMJENE, UPORABA U SKLADU S
NAMJENOM

Charie Integral sustav za sjedenje i drzanje je Medicinski
proizvod u klasi rizika 1 i u jednoj veli&ini dostupno.
Namijenijen je za pristup osobama s invaliditetom prijevoz
djece i mladih. Sjedalo je prilagodeno i opremlieno
posebnim priborom za osobe s invaliditetom od strane
specijaliziranog trgovea.

INDIKACIJA

charlie integral nudi podrsku djeci koja pate od kasnjenja
u motori¢kom razvoju (npr. neuromotorna osteéenja kao
$to su cerebralna paraliza, spina bifida, Duchenneova
misiéna distrofija, spinalna misiéna distrofija,) koja dovode
do nevoljnih pokreta, misiéne hipotonije ili hipertenziie,
slabosti, smanjene stabilnosti jezgre, deformacije zglobova
itd. S posebnim znaéajkama i prilagodbama, charlie
integral smanjuje te simptome i pomaze u odrzavaniju
fizioloskog polozaja tijekom prijenosa. Opéenito, indikaciju
za sjedenie treba pratiti lije&nik ili ortoped.
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Stoga prije lijegenja treba razjasniti postoje i
kontraindikacije za pacijenta. Opéenito, svaka vrsta boli je
kontraindikacija.

UGRADNJA SMANJENJA NASLONA ZA GLAVU

@ Smanijenie naslona za glavu (@) sluzi za
smanijenije i bolje podesavanie 3irine glave.
Takoder stabilizira glavu dijeteta.

(@ Smanijenie naslona za glavu (@) navlagi se
preko postojece presvlake naslona za glavu.
==\ Zakadite dvije gumene trake koje se nalaze
“-N! na donjoj strani obloge naslona za glavu, u

¥ plastiéne kuke ispod naslona za glavu sjedala.

——

ZZ

TORAKALNI JASTUCICI

@ Torakalni jastucici (@) stabiliziraju gornii dio tijela
djeteta i postavljaju se s lijeve i desne strane. Na taj naéin
ostaje stabilan, a ruke se i dalje mogu kretati slobodno i
aktivno.

(@ Torakalni jastucici (@) se podesavaju

pomodu ovdije prikazanih vijaka za

N podesavanje. Za podesavanije 3irine i visine,
otpustite oba vijka za podesavanje i pomaknite

torakalni jastuéi¢ u Zeljeni poloZaj. Ponovno

zategnite vijok za podesavanie i ponovite

postupak ako je potrebno na drugoj strani.

“ POJAS S 5 TOCAKA

@ Pojas u 5 tocaka pomaze stabilizirati gornii dio
tijela djeteta. To nije sigurnosni sustav i sigurnosni pojas
automobila u 3 tocke mora se koristiti preko pojasa u 5
tocaka.

@ Ovaij sigurmosni sustav za djecu s posebnim potrebama
razvijen je za podriku djeci koja ne mogu pravilno sjediti u
tradicionalnim djegjim sjedalicama. Uvijek se posavietujte sa
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svojim lije¢nikom kako biste bili sigurni da je ovaj sigurnosni
sustav prikladan za vase dijete.

192 Uzmi jas s 5 tocak Pricvrsti
AT (© Uzmite pojas s 5 tocaka (@). Pricvrstite
[ &=\ dvije omée na crne metalne drzace s desne i

lijeve strane ispod naslona za glavu.

g
D\
°)
b Priévrstite druge dvije omce na druge krajeve
pojasa u crne metalne drzace s desne i lijeve

‘\?ﬁ% strane prostora za sjedenje.
B &L/ Pri¢vrstite omcu ispod sredidnje kopée u crni
(5

metalni drzaé koji se proteze od sredista

@; prostora za sjedenje.

Podesite duljinu pojasa s
kopéom, kako biste osigurali
najbolju udobnost za vase
(] dijete.

Postavite jastugi¢ oko srediinje
kopée pojasa.

Zakop&aite vase dijete i namjestite duljinu dviju strana poja-
sa dok ne dodiruju djefetova prsa.

Nakon 3to stavite pojas s 5 tocaka na dijete, nastavite ga

osiguravati s 3-tockovnim sigurnosnim pojasom kako je
prikazano u poglavlju OSIGURAVANIJE DJETETA.

POJAS ZA ZDJELICU

1) Umetnite metalni dio pojasa
za zdjelicu (@) v otvor u sredi-
ni platnene presvlake u donjem
dijelu leda. Uvjerite se, da je
metalni dio priévriéen u oméu
od tkanine iza presvlake od
tkanine. Pritisnite pojas za zdjelicu prema gore, dok metalni
dio ne bude potpuno umetnut i pojas ne prianja uz naslon
za leda sjedala.

Podesite duljinu pojasa s obje strane, kako biste osigurali
udoban sjedeéi poloZaj za vase dijete. Ako skratite duljinu
pojasa, mozda éete morati ukloniti boéne jastucice.
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POJAS ZA ZDJELICU S 5 TOCAKA

@) Pojas za zdjelicu se takoder moze koristiti u kombinaciji s
pojasom s 5 tocaka.

Pricvrstite pojas za zdjelicu kao $to je opisano u poglavlju
(€1)) POJAS ZA ZDJELICU.
Ugradite pojas s 5 tocaka kao 3to je opisano u poglavlju

(@) POJAS S 5 TOCAKA.

Prije privriéivanja donjeg remena pojasa s 5
tocaka (@) na crni metalni drzaé, provucite
ga kroz oméu od tkanine na pojas za zdjelicu
@)

Zakopéaite vase dijete i namjestite duljinu dviju
strana pojasa dok ne dodiruju djefetova prsa.

NASLONI ZA RUKE | NASLONJAC ZA RUKU

@ Jastui¢ naslonjaca za ruke podupire djecu koja se ne
mogu drzati uspravno. Pomaze u odrzavaniju kontrole trupa

i glave te podrzava stabilnost trupa. Na obje
strane autosjedalice postavljene
‘%&' su stezaljke. Podstava je tamo
w‘\-* pri¢vriéena s cilindri¢nom bravom.
L’W Podstava naslona za ruke takoder
i N

sluZi kao oslonac za bedra.

@) Pricvrstite oba naslona za ruke (@), kao
$to je prikazano na slikama.

Pricvrstite jezicak zapriévricivanje, tako da
ga gurnete izmedu skoljke sjedala i presvlake.
Zatvaraé sa ¢ickom mora ostati na prednijoj
strani.

Postavite naslon za ruku (@) na naslonja¢ za
ruku. Podesite visinu noge naslona za ruke
prema potrebi podesavanjem remena koji ide
oko vrha.

Pomodu zatvarada sa cickom pricvrstite sivu
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traku na jezi¢ak za priévriéivanije, koji je prethodno bio
postavlien na predniji dio sjedala.

Trake pojaseva s obje strane naslona za ruke
mogu se privrstiti na bo&ne strane sjedala
pomodu magnetskih gumba. Povucite omée, da
zategnete naslon za ruku.

ABDUKCIJSKI KLIN
@ Abdukcijski klin (@) se koristi za bolji

polozaj nogu. Abdukcijski klinovi imaiju za
cilj drzati bedra razdvojenima ili osigurati
odredenu koli€inu abdukeije u kukovima.
Koristi se za sprje¢avanije neuskladenosti
u djece ili za postoperativnu rehabilitaciju
zgloba kuka.

%) Za postavljanje abdukcijskog klina

(@), umetnite dva metalna zatika u rupe na
prednjem dijelu sjedece.povrsine.

Povucite elasti¢nu traku abdukeijskog klina i
priévrstite je na traku na prednjoj strani sjedala
pomoéu gumba na utiskivanie.

ERGONOMSKI OBLIK SJEDALA

¢2) Ergonomski oblik siedala nalazi se ispod
presvlake sjedala.

Otvorite zatvaraé sa &ickom na presvlaci
siedala u straznjem dijelu sjedala i povucite
tkaninu sa sjedala.

Uklonite postojeci komforni umetak i standardni
umetak za oblikovanije sjedala u straznjem dijelu sjedala.

@ Ako vase dijete treba posebno sjedalo,
obratite se tvrtki Schuchmann za dostupne
opcije.

Upotrijebite alat za ugradnju tkanine koji
se nalazi iza naslona za glavu kako biste
ponovno postavili presvlaku od tkanine.
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Zatvorite zatvaraé sa ¢ickom na straznjoj strani sjedala.

OSLONAC ZA NOGE

@ Oslonac za noge sluzi za pomoé djeci da samostalno
ustanu. Rezonancija potplata smiruje djecu pruzajuéi
povratnu informaciju u sluéaju perceptivnih poremecaija.
Takoder pomaze u odrzavaniju donjih ekstremiteta u
fizioloskom polozaiju kako bi se smaniili patoloski obrasci
pokreta i olak3alo no3enije tezine.

@ Oslonac za noge nije prikladan kao oslonac za
samostalno ulaZenije i izlaZenje. Ne dopustite djetetu da stoji
na stolici za noge!

Oslonac za noge mora se postaviti prije postavljanja sjedala.

5 Postavite oslonac za noge (@) u vase
vozilo prije postavljanja djecje autosjedalice
kao $to je prikazano na slikama.

Ako je autosjedalica, na koju postavljate
oslonac za noge opremljena ISOFIX sidrima,
zakadite kuke na sidridne tocke.

Ako sjedalo nije opremlieno ISOFIX

prikljuécima: otvorite trake s pojasevima,
uklonite kuke i zamijenite ih
ploéama za priévri¢ivanje, koje
ete pronadi u prilozenoj omotnici.
Gurnite ovo izmedu naslona za
leda i jastuka za sjedenje do
graniénika.

[ Okrenite sivi okretni gumb u smjeru suprotnom
- od kazaljke na satu. Izvucite stopalo noge, dok
ne dosegne pod vozila. Nakon 3to je visina
definirana, osigurajte poloZaj zatezanjem

gumba u smjeru kazaljke na satu.

Zategnite pojaseve s obje strane i postavite
djecju sjedalicu.

Podesite visinu platforme za noge najudobniju

za vase dijete.
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g UPUTE ZA PRANJE | NJEGU
UKLONITE PLATNENU PRESVLAKU RADI CISCENJA

Uklonite platnenu presvlaku s naslona za glavu, jednostav-
nim podizanjem rubova.

Otvorite platnenu navlaku na straznjoj strani djecje sjedali-
ce. Kako bi se sprijecilo klizanje presviake prema naprijed
tijekom koristenja, ispod presvlake nalaze se dvije male
kukice koje ga drze na mijestu.

Provjerite je li presvlaka slobodna od ovih kuka, tako da stis-
nete presvlaku sa svake strane sjedala i povuéete je prema
sredini sjedala, prije nego potpuno uklonite tkaninu.

Otpustite cijelu presvlaku podizanjem na rubovima.

MONTAZA PLATNENE PRESVLAKE

Uzmite alat za montazu tkanine koji se nalazi iza naslona
za glavu. Dovedite rub tkanine u pravilan polozaj.

Pobrinite se da pricvrstite platnenu presvlaku kao i prije.
Prethodne korake mozZete izvesti obrnutim redoslijedom kako
bi bili sigurni da je sve na pravom mijestu.

UPUTE ZA PRANJE

B XK A XK

Molimo operite prije prve uporabe!

Perivo u perilici: program za osjetljivo pranje/ruéno pranije.
Preporucuje se ruéno pranje.

Koristite blaga sredstva za pranije.

Nemojte glaéati, kemijski istiti, izbjeljivati ili susiti u susilici.
Zastitite od vaseg psa, macke i izravne topline. Nemojte
koristiti izbjeljivace, abrazivna ili abrazivna sredstva za
ciscenje.

Oistite plasticne dijelove blagim deterdZzentom i toplom
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vodom. Nemoijte koristiti maziva.

O Prlatnena presvlaka je sigurnosna komponenta i
djecja sjedalica se nikada ne smije koristiti bez.

Ako je platnenu presvlaku potrebno zamijeniti u bilo
kojem trenutku, koristite samo sluzbene
Swandoo charlie integral platnene presvlake.

DEZINFEKCUA

Za dezinfekciju povrsina metalnih i plastiénih dijelova
mogu se koristiti razli¢iti proizvodi. Tekuéa sredstva za
dezinfekciju dostupna su kao gotove otopine koje se mogu
raspriiti i ravnomjerno nanijeti mekom krpom. Alternativno,
krpe prethodno natopliene dezinfekcijskim sredstvom mogu
se koristiti za brisanje cijelog podrucja proizvoda. U oba
sluéaja potrebno je paziti da se osigura potpuno vlazenje.

Takoder je moguéa i preporuéljiva dezinfekcija u potpuno
automatskim sustavima za dezinfekciju.

Vrijeme izlaganja moZe varirati i moze se pronaéi u
uputama proizvodada za koristene proizvode.

SERVISIRANJE

Molimo izvrite dnevnu vizualnu kontrolu i redovito
provieravaite ima li na proizvodu pukotina, lomova, dijelova
koji nedostaju i kvarova. Ako postoji kvar ili pogresna
funkcija, obratite se izravno specijaliziranom trgovcu koji
vr3i isporuku.

ODRZAVANJE

Zbog sigurnosti korisnika i odrzavanja odgovornosti za
proizvod, odrzavanje mora obaviti specijalizirani frgovac
najmanje jednom godiinje.

Provedeno odrzavanje mora biti dokumentirano u planu
odrzavanja.

ZAHTJEVI ZA ODRZAVANJE

Osnovno &idc¢enje prema uputama proizvodaca. Po potrebi
dezinfekcija prema uputama proizvodaca. Ostecenja na
okviru, dodacima i priboru (pukotine, lomovi, korozija,
savijeni dijelovi ili dijelovi koji nedostaju). Cvrstoéa spojeva
(zategnite labave vijke, zamijenite vijke koji nedostaju).
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Funkcionalnost elemenata za podesavanie (vijci, poluga
za ofpustanie). Funkcionalnost ostalih elemenata za
podesavanije (leda, naslon za glavy, jastuéiéi, oslonci za
noge i vodilice u podruju nogu).

Funkcionalnost sigurnosnih elemenata (ISOFIX drzadi).
Provjera o3tecenja pojasa (stezaljke, zatvaradi, 3avovi).
Provijerite jesu li podloge i presvlake osteéene. Citljivost
natpisne plocice. Zavrina kompletna funkcionalna proviera
pomagala. Provjerite jesu li svi dogradni dijelovi ispravno
pricvriéeni i pripadajuéi pribor.

PLAN ODRZAVANJA
Provadene su upute zo odrzavanie koje is dao proiz edad:

VIJEK TRAJANJA | PONOVNA UPORABA

Ocekivani vijek trajanja naseg proizvoda, ovisno o
intenzitetu uporabe, je do ,8" godina ako se koristi u skladu
s informacijama u ovim uputama za uporabu. Proizvod se
moze koristiti i nakon tog razdoblja ako je u sigurnom
stanju. Ocekivani vijek trajanja ne odnosi se na potrosne
dijelove kao 3to su: npr. presviake, podloge, itd. Schuch-
mann isklju¢uje kupniju ili prodaju rabljenih djecjih sjedalica,
jer mogu imati nevidljiva o3teéenja koja mogu zna&ajno
smanijiti sigurnost djecje sjedalice.

© Autosjedalica charlie integral nije prikladna za ponovnu
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upotrebu!

G VAZNE INFORMACLJE

Nikada nemoijte koristiti proizvod u konfiguraciji ili naginu
montiranja koji nisu navedeni u uputama.

Koristite samo pribor i rezervne dijelove tvrtke Schuchmann,
jer u protivnom sluéaju ugrozavate sigurnost korisnika.

Nemoijte koristiti sidrisne tocke osim onih koje su opisane u
uputama i oznadene na djeéjoj sjedalici.

Provierite jesu li priljaga ili drugi predmeti dobro pricvriéeni.
Neosigurana priliaga moze dovesti do ozbiljnih ozljeda
djece i odraslih u sluaju nesrede.

Samo punoljetne osobe smiju instalirati proizvod ili po-
desavati.

Nemoijte raditi nikakve promjene na proizvodu. To moze
utjecati na performanse i sigurnost.

Ne koristite proizvod s oste¢enim ili nedostaju¢im dijelovima.

Nemoijte koristiti rabljenu djeéju sjedalicu ¢iju povijest
ne znate. Opasno je koristiti neodobrene ili modificirane
proizvodel!

Nemoijte koristiti proizvod ako pokazuje znakove neovlaste-
ne izmjene. Ne uklanjajte etikete i naljepnice s proizvoda.
Sadrze vazne podatke.

Vasu Charli Integral treba redovito provieravati.

Nikada ne koristite sjedalicu kao prijevozno sredstvo za koje
nije namijenjena.

U sluéaju nuzde, vazno je da mozete brzo izvaditi dijefe iz
siedalice. |z tog razloga, kopéa pojasa nije potpuno osigu-
rana od neovlastenog otvaranija. Dijete se stoga nikada ne
smije igrati s bravom.

Zamijenite ovaj proizvod ako je bio izloZen opterecenju u
nesredi.

Kako biste o&uvali i zastitili okolis, sprijecili oneidéenje
okolisa i poboljsali ponovnu uporabu sirovina (recikliranje),
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pridrzavaite se sljedeéih uputa za odlaganie: Pakiranje
proizvoda treba pohraniti za svaki transport koji bi kasnije
mogao biti potreban. Ako nam trebate poslati proizvod
natrag na popravak ili u sluéaju jamstvenog zahtjeva,
koristite originalnu kutiju ako je moguée kako bi proizvod
bio optimalno zapakiran. U suprotnom, reciklirajte materijale
pakiranja prema njihovoj vrsti.

© Nemoijte ostavljati materijale za pakiranje bez nadzora
jer su potencijalni izvori opasnosti. Na kraju Zivotnog ciklu-
sa proizvoda izvrsite za sirovine koje se koriste u proizvodu
recikliranje prema njihovoj vrsti.

Provjerite jesu li ¢vrsti dijelovi i plastiéni elementi po-
boljanog sustava za zadrzavanje djece postavljeni i
ugradeni tako da ne mogu biti priklijesteni pomi¢nim sjeda-
lom ili vratima vozila tijekom svakodnevne uporabe.

NAPOMENA

Ako dode do ozbilinog incidenta dok se proizvod
koristi prema namjeni, to se mora odmah prijaviti
proizvodadu i nadleznom fijelu.

JAMSTVO

Dvogodiinje zakonsko jamstvo odnosi se na sve proizvode.
To poginje isporukom ili primopredajom robe. Ako se moze
dokazati da je do3lo do greske u materijalu ili proizvodnii
u robi koju smo isporudili unutar tog vremenskog razdoblja,
pregledat éemo prijavljeno oste¢enje ako nam se vrati bez
tereta i, ako je potrebno, popraviti je ili isporuciti novu
besplatno i po nasem nahodeniu.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica o ovom
proizvodu ili ovom priruéniku s uputama, kontaktirajte nas
prije koristenja proizvoda.

Radujemo se Vasem pozivu!



Ako imate pitanja, obratite se nasem timu.

Radujemo se vasem odgovoru!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Njemacka

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Bed

Austrija
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fCHARLIE

i-Size ssede forstaerker

TIL STORRE BGRN
100 cm - 150 cm
Fra ca. 3,5 til ca. 12 ar

=\ INTUITIV SIKRING
@ Rigtig fastspaending, hver gang

. I-SIZE, ECE R129/04
E ¢ Certificeret, for at kunne opfylde de
] hajeste krav
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SA-DEKOMPONENTER

O Justerbar nakkestotte
O Noakkestottejusterin
| 9
Fering til skulderrem
O foring
© Foring til hofterem
ISOFIX-justeringsdel
(E) justering
@ ISOFIXforbindelser
© ISOFIX-oplasningsgreb
@ I1SOFIXsikkerhedsindikator
ISOFIX-feringer
0 9
@ Sun Cap fikseringspunkter (separat tilgaengelige)
@ Stofbetraek
Monteringsvaerktgi til stofbetraek
g |
Opbevaringslomme til brugermanualen
p g e
@ Brugermanual
@ Side Impact Buddy
@ Fikseringspunkt fil Side Impact Buddy

Komponenter til serlige krav
@ Nakkestatteminimering
© Brystpelotter

@ 5-punkissele

© Armstetter & armlzen

@ Hoftesele

@ Abdukfionskile

@ Ergomonisk sideform

@ Fodstotte
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For at opné& maksimal beskyttelse og komfort for dit barn

er det vigtigt, at du laeser hele manualen omhyggeligt og
felger alle anvisninger vedrarende installation og anvendel-
se. Brugere men syns- eller laesebesvaer skal f& leest denne
brugsvejledning heijt.

! Nu har du det perfekte tidspunkt for en kop te
eller kaffe, for du beskaeftiger dig med vigtige
informationer. S& gar vi i gang! Vi venter p&

dig! )

BEMARK

Dette produkt er godkendt i henhold til de strengeste euro-
paeiske sikkerhedsstandarder (ECE R129/04) og er egnet il
fremadvendte positioner for bgrn pa 100 til 150 ¢m (ca. 3,5
til 12 ér).

Den kan kun anvendes for bilsseder med automatiske tre-
punkt-seler, som er godkendt i hht. FN-regulativ nr. 16 eller
lignende standard.

Vi erkleerer hermed desuden, at de anvendte materialer er
kontrolleret i hht. metoden opfert i afsnit 5.4 of EU
71-2:2021+A1:2014. Szedeenheden og de enkelte
elementer er fremstillet af polypropylen, EPP og stél, rustfrit.
Samtlige tilbehersdele er polstret og betrukket. Betraekkene
bestar 100 % af polyester.

charlie integral er godkendt som en i-Size-selepude til
barn med saerlige behov og er egnet til brug i i-Size-
kompatible saedepositioner i keretgjer som angivet af
keretgjsfabrikanterne i keretgjets brugervejledning.

Ved en kropsstarrelse over 135 cm kan seedets kompatibilitet
med din bil vaere begraenset.

Den nyeste version af brugerhdndbogen

kan findes under schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Opbevar brugervejledningen
i bagssedelommen pd din aufostol. Den
nyester digitale version kan indeholde vigtige
opdateringer og saetter tidligere versioner ud af kraft.
Hvis der er uoverensstemmelser ber du orientere dig efter
den nyester version.
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mogelijk niet compatibel met alle voertuigen.
For at finde ud af, om autostolen passer til din
- bil, se: swandoo.com/car-compatibility-list
swandoo.com/car-compatibility-list

INDEN TUREN STARTER

Se manualen fra producenten aof keretgijet for at finde
ISOFIXfikseringpunkterne. Dette saede kan béade anvendes
med ISOFIX-forbindelser, der szettes i hak eller uden, hvor
forbindelserne opbevares.

@ Szdet mé ikke anvendes med en to-punkis-sele.

Bornesaedet mé ikke anvendes pa saeder, der vender
med siden fil kereretningen. Anvendelsen af dette produkt
p& bagudrettede saeder, f.eks. i en varevogn eller minibus,
er tilladt, s& leenge denne er egnet il fransport af en voksen
person. Nakkestatten for keretaijet skal eksistere ved
montering pd et bagudrettet ssede!

© Den sikreste plads til monteringen af dette produkt er
pé& dit keretajs bagsaede.

Hvis du installerer bernessedet p& passagersiden og
dir keretgj er udstyret med airbags, skal passagersaedet
skubbes sé langt bagud som muligt. Serg dog for, at
faringen for skulderremmen pa ssedet altid befinder sig i
en position, der er foran B-stolpen pé keretgijet.

Selv hvis bernessedet ikke anvendes, skal det altid
veere sikret ved hjzelp af keretajets sikkerhedssele.

Bernesaedets fastholdelsesfunktion forbliver udelukkende
med bilens trepunkissele. Seler, der er monteret i seedet,
bruges kun til at stette og placere barnet.
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@ MONTERING | KORETSJET

@ INSTALLATION MED ISOFIX

@ Anbring, nér der er behov for det, de

to ISOFIXferinger (@) pa de to ISOFIX-
fastgerelsespunkter mellem saedet og
< ryglaenet.
«
> @ Traek ISOFIX-forbindelserne (@) ud, idet

cLcK! du traekker i ISOFIX-oplésningsgreb (@) pa
forsiden af saedet. ISOFIXforbindelserne
glider ud til yderste position.

«

) Szt berneszedet ind i keretgjet og
saet begge forbindelser ind i ISOFIX-
fikseringspunkterne, indtil du herer et klik.

@) Kontroller om ISOFIX-
sikkerhedsindikatorerne ((f)) er granne.
© Traek igen i ISOFIX-opldsningsgrebet
(@) og..

START HER FOR INSTALLATION UDEN ISOFIX

pust (@ ...tryk underdelen of berneseedet ind

« mod bilens saede, indtil det sidder stabilt og
er forbundet med saedet. Hvis nakkestetten
for bilens saede er i vejen for bernesaedet,
kan den tilpasses eller fiernes helt (fiern ikke

nakkestetten ved bagudrettede saeder).

Hele rygfladen pé& bernessedet skal veere i

3 ‘ kontakt med bilens ssede.
.
@ Traek trepunktselen ud og fer den everste
(\\" /) del af selen igennem skulderselefaringen (@)

over den grenne seleforlgbsvisning.
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Serg for, at selefaringen hverken er lukket eller at selebandet
er drejet.

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral yder beskyttelse mod sidekollision p& hojeste
niveau. Side Impact Buddy giver en yderligere forbedret
beskyttelse.

@ Seet din Side Impact Buddy (@®)ind i det
rede, ovale fikseringspunkt () p& siden of
saedet.

) Drej Side Impact Buddy 90

grader, til den gér i indgreb.

Side Impact Buddy skal altid

placeres p& bgrnessedets

vinduesside, og den er muligvis ikke egnet til
eller kompatibel med alle keretgier.

KORREKT SIKRING AF DIT BARN

A @ Treek i nulfkestzﬂeigsteringgp (@) og bl;ing
0 nakkestetten i den rigtige position, mens dit
barn sidder i bernesaedet.

(@ Beveeg nakkestatten

(@) og skub den op eller
ned. Indstil nakkestetten séle-
des, at Eye-Level indikatoren
| er p& sjenhgjde for dit barn

eller at der ikke er mere end to ﬁngre (ca. 2
]2 ’
b
)

cm) mellem barnets skulder og underkanten p&
nakkestetten.

(® Traek trepunktselen ud, placér den foran
barnet og szt lasespaendet ind i bilens selelds.
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(® Tag fat i diagonalselen og traek den hen
(S mod oprulleren, for at efterspaende hofteselen.

@ Den bedste beskyttelse opnas, nér selen ligger stramt
an og ikke er drejet. Serg for, at hofteselen ligger s& lavt
som muligt p& barnets hofte og ikke p& maven.

@ Den diagonale del of selen ber ligge i midten af skulde-
romré&det p& barnets kraveben og ber ikke berere halsen.
Indstil ved behov nakkestetten til en bedre position.

© Kontroller altid den korrekte montering og sikring af dit
barn, inden du kerer.

© Lad aldrig dit barn sidde i bernessedet uden opsyn,
heller ikke i kort tid.

@ Afdeek altid bernesaedet, hvis det er udsat for direkte

sollys. Bernesaedets dele kan blive for varme for dit barns
hud. Kontroller temperaturen, inden du saefter dit barn pé
bernesaedet.

© Undlad at anvende barmesaedet uden for kerefoiet.

© Vis dit barn hvordan selen tages pa og hvordan han/
hun/hen selv kan efterspaende den.
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@ AFMONTERING FRA KGRETQJET

@ Tryk pa lasemekanismen for
skulderselefaringen (@) indad og skub

trepunktselen ud of seleferingen.

(® Abn ISOFIXforbindelserne (@) ud, idet du
traekker i ISOFIX-opl&sningsgrebet
(@) direkte pa forbindelsernes side.

Hvis ISOFIX-oplasningsbéndet ikke er tilgaen-
geligt, anvend det forreste greb (@) for at
skubbe saedet fremad.

(D Traek ISOFIXforbindelserne tilbage i
saedet, mens du traekker p& béandet p&
> forsiden (@). Tag derefter saedet ud of

\_@» keretajet.

INDLEDNING - charlie integral.
ANVENDELSESOMRADER, KORREKT ANVENDELSE

Seede- og fastspaendingssystemet charlie integral er
medicinsk udstyr i risikoklasse 1, og det kan leveres i én
storrelse. Det er konciperet til handicapvenlig transport
af bern og unge. Specialforhandleren tilpasser saedet og
udstyret med handicapspecifikt tilbeher.

INDIKATION

charlie integral giver stette til barn, som har en motorisk
udviklingsforsinkelse (f.eks. neuromotoriske begraensninger
som cerebral parese, spinabifida, Duchennes muskeldystrofi,
spinal muskeldystrofi,), der bl.a. ferer til uvilk&rlige
bevaegelser, muskelhypo- eller -hypertoni, svaghed, nedsat
kropsstabiltet, nedsat torsal stabilitet, led-deformeringer

og meget andet. Med specielle funktioner og tilpasninger
reducerer charlie integral disse symptomer og hjzelper

med at bibeholde den fysiologiske positionering under
transport. Generelt set skal indikationerne for siddende
position godkendes af en leege eller ortopaed. Derfor skal
det her afklares for tildelingen, om der er kontraindikationer
for patienten. Generelt er enhver form for smerter en
kontraindikation.
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“ MONTERING AF NAKKEST@TTEMINIMERING

@ Nakkestatteminimeringen (@) er beregnet
til en reduktion og en bedre tilpasning af
hovedbredden. Den stabiliserer ogsé barnets

hoved.

(¥ Nakkestatteminimeringen (@) traekkes ud
over det eksisterende nakkestettebetraek.
Haegt de to elastikker, der befinder sig pa
undersiden af nakkestettens beklaedning, ind i
plastkrogene under szedets nakkestette.

BRYSTPELOTTER

@ Brystpelotterne (@) stabiliserer barnets overkrop og er
monteret i venstre og hgjre side. P& den méade holdes det
stabilt og kan alligevel bevaege armene frit og aktivt.

( Brystpelotten (@) indstilles ved hjzelp of de
her viste fingerskruer. For at indstille bredde og
’ «> hgjde, skal begge fingerskruer lasnes og bring

brystpelotten il den @nskede position. Stram
fingerskruerne igen, og gentag om ngdvendigt
forlebet p& den anden side.

5-PUNKTSSELE

@ 5-punkisselen hjselper med at stabilisere barnets
overkrop. Det er ikke et fastholdelsessystem, og bilens
3-punktssele skal bruges over 5-punkisselen.

@ Dette barnesikringssystem til barn med szerlige behov
er udviklet til at stette bern, der ikke kan sidde ordentligt i
almindelige bernesaeder.

Kontakt altid din leege for at sikre, at defte
fastholdelsessystem er egnet til dit barn.

(@ Tag 5-punktselen (@). Fiksér de to stropper
oven o de sorte metalholdere til hgjre og
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venstre nedenfor nakkestetten.

Fiksér de to andre stropper i den anden ende
af selen i de sorte metalholdere til hgjre og
venstre for saeedeomrddet.

Anbring stroppen nedenfor det
midterste spaende i den sorte

J) metalholder, der stikker ud af
midten pé seedeomradet. Indstil
leengden for selens strop, for at
barn.

Leeg skridtpolsteret e rundt om selens centrale spaende.

Spaend dit barn fast og regulér laeengden pa begge sider af
selen, indtil de bergrer barnets bryst.

Nér du har fastgjort 5-punktsselen p& barnet, skal du fortszet-
te med at fastgere barnet med 3-punkts bilsikkerhedsselen
som vist i kapitlet SIKRING AF DIT BARN.

HOFTESELE

1) Stil metaldelen for hoftese-
len (@) ind i &bningen i midten
af stofbetraekket i det nedre
rygomréde. Vaer opmaerksom
p&, at metaldelen er anbragt i
tekstilstroppen bag stofbetraek-
ket. Tryk hofteselen opad indtil metaldelen er fert helt ind og
selen ligger an pé& seedets rygleen.

Indstil lsengden pé selen p& begge sider, for at f& den mest
komfortable sideposition for dit barn. Hvis du forkorter selens
leengde, skal du muligvis fierne sidepolstrene.

HOFTESELE MED 5-PUNKT-SELE

€1 Hofteselen kan ogsa anvendes sammen med 5-punkt-se-
len.

Fiksér hofteselen som beskrevet i kapitlet (¢1})) HOFTESELE.

Installér 5-punkt-selen som beskrevet i kapitlet ()
5-PUNKTSSELE.
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Fer du fikserer den nedre sele for 5-punkt-selen
(@) pa den sorte metalholder, skal den fores
igennem tekstilstroppen p& hofteselen (@).

Speend dit barn fast og regulér leengden pa
begge sider af selen, indtil de bergrer barnets
bryst.

ARMSTQTTER OG ARMLAN

(1) Armlaenepolsteret statter barn, der ikke selv kan sidde
oprejst. Det hjselper med at bevare kontrollen over kroppen
og hovedet og understetter torso-stabiliteten.

Der er anbragt klemmer p& begge
/) @g' sider af saedet. Der anbringes

5>
'W laenepolsteret fungerer samtidig

leenepolsteret med en stiklas. Arm-
som larfering.

@9 Fiksér begge armstatter (@), som vist pa
billedet.

Fiksér fikseringstroppen, idet du skubber denne
ind mellem saedeskalen og betraekket. Burre-
bandet skal forblive pé& forsiden.

Saet armlzenet (@) pd& armstetten. Regulér
hajden pd armlaenets ben efter behov, idet du
indstiller remmen, der forleber p& oversiden.

Fiksér s& det gré bénd med burrebandet p&
fikseringsstroppen, der tidligere blev anbragt
pé forsiden aof ssedet.

Selebéndene pé begge sider af armlaenet kan
fikseres pa begge sider af ssedet ved hjeelp aof
de magnetiske knapper. Traek i stropperne, for
at spaende armleenet fast.
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ABDUKTIONSKILE
@ Abduktionskilen (@) er beregnet il en

bedre positionering af benene. Abduktionskiler
skal holde larene adskilt og sikre en vis
spredning i hoften. Den anvendes til at undgé
forkerte stillinger hos bern eller til postoperativ
rehabilitation af hofteleddet.

€5 For at anbringe abduktionskilen (@),
stikkes de to metalstifter ind i hullerne i den
forreste del of seedefladen.

Treek i abduktionskilens elastik og fiksér den
ved selebandet pa forsiden af seedet ved hijzelp
af trykknappen.

ERGONOMISK SADEFORM

¢2) Den ergonomiske seedeform leegges ind under
saedebetraekket.

(oo

Abn burrebandet for seedebetrackket i den
bageste del af saedet og traek stofbetraekket
vaek fra ssedefladen.

Fiern det eksisterende komfortlag samt den
standardmaessige ssedeindsats i den bageste
del af ssedefladen.

@ Huvis dit barn har brug for en seerlig siddeflade, bedes du
kontakte Schuchmann for tilgeengelige muligheder.

Anvend vaerkigijet til stofmontering, der
befinder sig bag nakkestetten, til igen at
anbringe stofbetraekket. Luk burrebé&ndet i den
bageste del af ssedet.

FODSTOTTE

@ Fodstetten hjzlper barnene med selv at rette sig op.
Fodsalsresonansen beroliger bernene ved at give en
feedback ved sanseforstyrrelser. Den bidrager ogsé til at
holde benene i den fysiologiske stilling for at reducere
patologiske bevaegelsesmeanstre og lette vaegtbelastningen.
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© Fodstatten er ikke egnet som stette til at
komme ind og ud aof seedet p& egen hénd. Lad
ikke dit barn std pa fodstetten!

Fodstetten skal monteres, for saedet installeres.

€8 Placér fodstetten (@) i keretojet inden du

installerer bernesaedet, som vist pa billederne.

Hvis det bilssede, hvor du monterer fodstatten,
er udstyret med ISOFIX-ankre, haegtes krogene
i ved ankerpunkterne.

Hvis seedet ikke har ISOFIX-

ankre: Abn selebandene, fiern

krogene og udskift dem med
ankerpladerne, du kan finde i

den vedlagte kuvert. Skub disse
frem til anslag ind mellem rygleen og ssedets

(\' saedepude.
- Drej den gré& drejeknap mod uret. Traek foden
for benet ud, indtil den nér keretajets gulv. S&

snart hgjden er defineret, lases denne position,
idet du drejer knappen med uret.

J

7

Spaend selerne pé& begge sider og installér
berneszedet.

Indstil hgjden for fodstatteplatformen saledes,
at den er sa komfortabel som muligt for dit
barn.

g VASKEANVISNING & PLEJE
FJERNELSE AF STOFBETRAK TIL RENGDRING

Fiern stofbetraekket fra nakkestetten, idet du lafter det i
kanterne. Abn stofbetraekket p& bagsiden af berneszedet.

For at forhindre stofbetraekket i at glide fremad mens det
bruges, befinder der sig sma kroge under betraekket, der
holder den i sin position. Serg for, at betraekket er lasnet fra
disse kroge, idet du trykker betraekket sammen pa hver side
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af seedefladen og traekker den mod midten af ssedet, inden
du fierner stoffet helt.

Lasn hele betraekket, idet du lafter det i kanterne.

PASATNING AF STOFBETRAKKET

Anvend vaerkigijet til stofmontering, der befinder sig bag
nakkestetten. Seet stofkanten i den rigtige position.

Vaer opmaerksom pé, at seette stofbetraekket pé som det sad
for. Du kan udfere forudgéende trin i omvendt raekkefelge,
for at sl& fast, at alt sidder korrekt.

VASKEVEJLEDNING

& XK A XK

Skal vaskes fer ferste brug!

Kan vaskes i maskinen: Finvask-/h&ndvask-program.

Vask i hénden anbefales.

Anvend milde rengeringsmidler.

Ma ikke stryges, renses kemisk, bleges eller terres i terretum-
bler. Beskyt mod hund, kat og direkte sollys. Anvend ikke
blegende, slibende eller skurende rengeringsmidler.

Renger plastdelene med et mildt rengeringsmiddel og varmt
vand. Anvend ikke smeremidler.

© stofbetrackket er en del of sikkerheden, og bernesze-
det mé& aldrig anvendes uden dette

Hvis stofbetraekket pé& et eller andet
tidspunkt skal udskiftes, s& anvend kun officielle charlie
integral-stofbetraek fra Swandoo.

DESINFEKTION

Til overfladedesinfektion af metal- og plastdele kan der
anvendes forskellige produkter. Flydende Desinfektionsmidler
fés som en feerdig oplesning, der sprajtes pé og péferes
ensartet med en bled klud. Alternativt kan der ogsé
anvendes klude, der er vaedet med desinfektionsmiddel p&
forhénd, som produkterne terres af med, over hele fladen.
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| begge filfeelde skal der serges for, at hele fladen fugtes
jevnt. En desinfektion i fuldt automatiske desinfektionsanleeg
er ogsé mulig og anbefales. Virketiden kan variere og
fremgéar af producentens angivelser til de anvendte midler.

VEDLIGEHOLDELSE

Gennemfer en daglig visuel kontrol, og kontroller jaevnligt
produktet for revner, brud, manglende dele og fejlfunktioner.
Henvend dig direkte til den leverende specialforhandler i
tilfeelde af en defekt eller en fejlfunktion.

SERVICE

P& grund aof brugerens sikkerhed og for at bibeholde
produktansvaret skal der mindst en gang om dret foretages
service igennem en specialforretning. De gennemforte
serviceopgaver skal dokumenteres i vedligeholdelsesplanen.

SERVICEPROCEDURE

Grundleeggende rengering i hht. producentens angivelser.
Evt. desinfektion i henhold til producentens specifikationer.
Skader pa ramme, monteringsdele og tilbeher (ridser, brud,
korrosion, bgjede eller manglende dele). Forbindelsernes
styrke (efterspaend lase skruer, erstat manglende skruer).
Funktionsevne af justeringselementer (skruer, udlesergreb).
Andre justeringselementers funktionsevne (ryg, nakkestette,
pelotter, fodstetter og feringer i benomrédet).

Sikkerhedselementernes funktionsevne (ISOFIX-beslag).
Kontrol af seler for skader (klemmeanordninger,

l&se, semme). Kontrol af polstrene og betraekkene for
beskadigelser. Typeskiltets leeselighed. Afsluttende
fuldsteendig funktionskontrol af hjselpemidlet. Kontrol af den
korrekte fastgerelse af alle monteringsdele og det tilharende

tilbeher.
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SERVICEPLAN
Producentens vedligeholdelsesspecifikationer er gennemfart:

Dato Firma Navn Underskrift

LEVETID OG GENANVENDELSE

Den forventede brugslevetid for vores produkt, afhaengigt af
brugsintensiteten, er op til 8 ar, hvis brugen foregdr i
overensstemmelse med angivelserne i denne brugsvejled-
ning. Produktet kan anvendes ud over dette tidsrum, hvis det
er i en sikker tilstand. Den forventede brugslevetid geelder
ikke for sliddele som f.eks. betraek, postre osv. Schuchmann
udelukker keb og salg af brugte bernesaeder, da de kan
have usynlige beskadigelser, som kan nedszette bernesaedets
sikkerhed afgerende.

© charlie integral-barnesadet er ikke egnet til genanven-
delse!

G VIGTIGE INFORMATIONER

Anvend aldrig produktet i en konfiguration eller med en
monteringsmetode, der ikke er angivet i vejledningen.

Anvende kun tilbeher og reservedele fra firmaet Schuch-
mann, da du risikerer at saette brugers og anvenders

sikkerhed pa spil.

Anvend ingen ankerpunkter ud over dem, der er beskrevet
i vejledningen og afmaeerket p& bernefastspaendingsanord-
ningen.
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Serg for, at bagage og andre genstande er sikret korrekt.
Ikke sikret bagage kan fare til alvorlige kvaestelser af barn
og voksne i tilfeelde af en ulykke.

Kun voksne mé installere eller indstille produktet.
Foretag ingen sendringer p& produktet. Det kan reducere
ydelsen og sikkerheden.

Produktet mé ikke anvendes med beskadigede eller mang-
lende dele.

Anvend ikke et brugt bernessede, hvis forhistorie du ikke
kender. Det er farligt at anvende ikke autoriserede eller
@ndrede produkter!

Anvend ikke produktet, hvis det har tegn pé& ubefojede
sndringer.

Fiern ikke etiketter og maerkater fra produktet. De indeholder
vigtige informationer.

Din charlie integral skal kontrolleres jaevnligt. Anvend aldrig
saedet som transportmiddel udenfor sit
tilteenke produktomréde.

| nedstilfelde er det vigtigt, at du hurtigt kan frigere
barnet fra produktet. Af den grund er seleldsen ikke sikret
komplet mod indgreb. Barnet mé derfor aldrig lege med
lasen.

Udskift omgéende produktet, hvis det udszettes for belastnin-
ger under en ulykke.

For at bevare og beskytte miljget, for at forhindre miljgfo-
rurening og for at forbedre genanvendelsen af ré&stoffer
(recycling) skal du overholde felgende bortskaffelsesanvis-
ninger: Produktets emballage ber opbevares hvis en senere
transport bliver nadvendig. Hvis du skal returnere produktet
til os for reparation eller i garantiydelsestilfeelde, skal du s&
vidt muligt anvende den originale papkasse, sé produktet er
emballeret optimalt.

© Aflever ellers emballagematerialerne sorteret til genbrug.
Emballagematerialerne mé ikke efterlades uden opsyn, da
de kan vaere farlige. Aflever de rastoffer, der er anvendt til
produktet, sorteret til genbrug efter udlebet af produktets
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livscyklus.

Serg for, at de stive og plastiske dele i et forbedret
barnesikringssystem er placeret og installeret, s& de ikke
risikerer at blive klemt of et bevaegeligt saede eller i en bilder
under daglig brug.

BEMARK

Hvis der skulle forekomme en tungtvejende haendelse under
brugslevetiden ved korrekt anvendelse af produktet, skal
det omgéende meldes til producenten og den pégzeldende
myndighed.

GARANTI

Den todrige lovpligtige garantiperiode gaelder for alle
produkter. Den begynder med leveringen eller overdragelsen
af varen. Hvis der péviseligt forekommer en materiale- eller
fabrikationsfejl pa den vare, vi har leveret, inden for denne
periode, vil vi efter en fragtfri returnering til os gennemgé
den meldte skade og i givet fald vaelge at udbedre den eller
levere en ny vare gratis.

Hvis du har spergsmdl til eller betaenkeligheder vedrerende
dette produkt eller denne betjeningsvejledning, skal du saefte
dig i forbindelse med os, for du anvender produktet.

Vi glaeder os til at here fra dig!



Hvis du har spergsmal, er du velkommen til at kon-

takte vores team. Vi ser frem til at here fra dig!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Tyskland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Dstrig
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fCHARLIE

i-Size-korokeistuin

ISOMMILLE LAPSILLE
100 cm - 150 cm
3,5 - 12 vuotiaille

2=\ INTUITIIVINEN TURVALLISUUS
@ Kiinnitd joka kerta oikein

. I-SIZE, ECE R129/04
E ¢ Sertifioitu téyttéamédn vaativimmatkin
] turvallisuusmaéaraykset
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ISTUIN-KOMPONENTIT
O saadettava paantuki

0 Paantuen saatd

@ Olkavysn ohjain

© Lantiovysn ohjain
@ ISOFIX livkusaadin
@ ISOFIX liittimet

© ISOFIX vapautusvipu
@ ISOFIX turvailmaisin
© ISOFIX ohjaimet

@ Aurinkosuojan kiinnityspisteet (myydaan erikseen)

Kangaspaadllys
@ Kongaspélly

@ Kangaspadllisen asennustydkalu

@ Kayttsohjeen sdilytyslokero
 Kayttsohje
@ Side Impact Buddy

@ Side Impact Buddyn kiinnityspiste

Erikoisvaatimusten komponentit
@ Padntuen pienentdminen

@ Ylavartalotuet

(5] 5-Piste-turvavy6

@ Kasivarsituet / kasinoja

@ Lantiovys

@ Abdukfiokiila

@ Ergonominen istuimen muoto

@ Jalkatuki
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Lapsen maksimiin suojaamiseen ja mukavuuteen on tdrkedd,
efta luet kayttdohjeen tarkoin ja noudatat asennusta ja
kéyttod koskevat ohjeet tarkasti. Kayttdjien, joilla on néks-
tai lukurajoitteita, pitad luetuttaa kayttdohje, jotta he voivat
kasitella terapiatuolia turvallisesti.

! Nyt on taydellinen hetki nauttia kupponen
teetd tai kahvia, ennen kuin alat perehtyd
tarkeisiin tietoihin. Aloita nyt!l Odotamme
sinual :)

OHIJE

Tama tuote on hyvaksytty tiukimpien eurooppalaisten
turvallisuusstandardien (ECE R129/04) mukaisesti ja se
soveltuu kaytettdvaksi ajosuuntaan kohdistettuna 100-150
cm pituisille (noin 3,5-12-vuotiaille) lapsille.

Sitd voidaan kdayttad vain ajoneuvon istuimissa, joissa
on automaattiset kolmipistevydt, jotka on hyvaksytty YK:n
sGanndn nro 16 tai vastaavan standardin mukaisesti.

Taten vakuutamme my3s, ettd kaytetyt materiaalit on
tarkastettu EN 71-2:2021+A1:2014 luvussa 5.4 ilmoitetun
menetelman mukaisesti. Istuinosa ja yksittdiset elementit on
valmistettu polypropeenista, EPP:std ja terdksestd ja ne ovat
korroosion kestavia. Kaikki lisévarusteet on pehmustettu ja
padllystetty. Paalliset on valmistettu 100 % polyesterista.

charlie integral on hyvéaksytty i-Size-korotusistuimeksi lapsille,
joilla on erityistarpeita, ja se soveltuu kéytettavaksi i-Size-
yhteensopivissa ajoneuvojen istuinpaikoissa ajoneuvon
valmistajien ajoneuvon kayttéohjeissa ilmoittamien ohjeiden
mukaisesti.

Jos pituus on yli 135 cm, istuimen yhteensopivuus ajoneuvosi
kanssa saattaa olla ra]oiteﬂuo.

osoitteessa schuchmann. de/ proclukl/charlle-
integral. Sailytd kayttdopas auton istuimen
takataskussa. Uusin digitaalinen versio saattaa
sisaltaa tarkeitd paivityksia ja korvaa aiemmat
versiot.

Jos havaitset poikkeavuuksia, noudata uusimman version
ohjeita.
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b E Jotkin t&man lastenistuimen kokoonpanot

eivat valttdmatta ole yhteensopivia kaikkien
ajoneuvojen kanssa. Tarkista yhteensopivuus

- osoitteessa swandoo.com/car-compatibility-list

ENNEN AJOON LAHTOA

Tarkista ajoneuvosi kayttdohije, josta voit 16ytad ISOFIX-ki-
innityspisteet. Tatd istuinta voidaan kayttad ISOFIX-iittimien
kanssa joko kytkettynd tai irrotettuna ja sailytettynd.

© Istuinta ei saa kéyttad kaksipistevydn kanssa.

Tatd lastenistuinta ei saa kdyttad istuimilla, jotka ovat
suunnattuina sivuittain ajosuuntaan. Taman tuotteen
kéyttéminen selké menosuuntaan olevilla istuimilla, esim.
pakettiautossa tai minibussissa on sallittu, jos ne sopivat
aikuisen kuljettamiseen. Ajoneuvon niskatuen on oltava
selkd menosuuntaan asennetussa istuimessal

© Turvallisin paikka tGman tuotteen asentamiselle on
ajoneuvosi takapenkilla.

Jos asennat tdmdn lastenistuimen etumatkustajan
istuimelle ja autosi on varustettu turvatyynyilld, siirra
etumatkustajan istuin mahdollisimman taakse. Varmista
kuitenkin, efta istuimen olkavydn ohjain on aina
etuasennossa verrattuna ajoneuvon B-pilariin.

Vaikka lastenistuin ei olisi kéytdssa, se on aina
kiinnitettéva ajoneuvon turvavydlla.

Lastenistuimen kiinnitystoiminto séilyy yksinomaan
ajoneuvoon kuuluvan kolmipistevydn avulla. Istuimeen
asennettuja voitd kdytetddn ainoastaan lapsen tukemiseen
ja asentamiseen.
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@ AJONEUVOON ASENNUS

CLICK!
«

ASENNUS ISOFIXILLA

o Asenna tarpeen vaatiessa molemmat
ISOFIX-ohjaimet (@) molempiin ISOFIX-
kiinnityspisteisiin istuimen ja selkanojan
valiin.

@) Veda ISOFIXliittimet (@) ulos vetamallg
istuimen etuosassa olevasta ISOFIX-
vapautusvivusta (@). ISOFIX-liittimet livkuvat
ulos uloimpaan asentoon.

@) Aseta lastenistuin auton istuimelle
ja tydnna molemmat liittimet ISOFIX-
kiinnityskohtiin, kunnes kuulet napsahduksen.

@ Tarkista, ettd ISOFIX-turvailmaisimet (@)
ovat vihreitd.

© Veda ISOFIX-vapautusvipua (@)
vudelleen ja...

ASENNUS ILMAN ISOFIXIA ALOITA TASTA

@ ...paina lastenistuimen alustaa auton
istuinta vasten, kunnes se on kiinnitetty ja
liitetty istuimeen. Jos ajoneuvon istuimen
niskatuki hdiritsee lastenistuinta, saada sita
vastaavavsti tai irrota se kokonaan (6l irrota
niskatukea selk& menosuuntaan olevista
ajoneuvon istuimista).

Lastenistuimen koko takapinnan tulee olla
kosketuksissa turvaistuimen selkénojaa.

) Veda kolmipistevy ulos ja vie vyén yldosa
olkavyén ohjaimen (@) lapi vihredn vydn
reittiosoittimen yli. Varmista, ettd vydohjain on
jélleen kiinni eika ole kiertynyt.
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SIDE IMPACT BADDY (SIVUTORMAYSSUOJA)

charlie integral tarjoaa korkeatasoisen integroidun
sivutérméyssuojan. Side Impact Buddyn suojaus paranee
entisestddn.

@) Aseta Side Impact Buddy (@) istuimen
sivussa olevaan punaiseen soikeaan

kiinnityskohtaan (@).

©) Kaanna Side Impact
Buddya 90 astetta, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

Side Impact Buddy on aina

kiinnitettava lastenistuimen

ikkunan puolelle, eiké se sovellu kaikkiin
ajoneuvoihin.

LAPSEN KORREKTI KIINNITYS

A (D Vedd padntuen sadtimestd (@) ja siirrd
0 padntuki oikeaan asentoon lapsesi istuessa
lastenistuimessa.

@ Siirré padntukea ((Y)

ja liv'uta sita ylés tai alas.
Saada paantukea niin, ettd
silmé&-tason osoitin on lapsesi
silmien tasolla tai niin, ettd
enintddn kaksi sormea (n.

2 cm) mahtuu lapsen olkap&dn ja padntuen
alareunan viliin.

(®) Veda kolmipistevys ulos, aseta se lapsen
efeen ja napsauta vyon kieli ajoneuvon
vydlukkoon.

(® Tartu diagonaalivydhén ja kiristd lantiovyd
vetamallg sitd kelauslaitetta kohti.

=
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@ Paras suoja saavutetaan, kun vy istuu fiukasti eika
ole kiertynyt. Varmista, eftd lantiovyd on mahdollisimman
alhaalla lapsesi lantiolla eiké paina vatsaa.

@ Vysn diagonaalisen osan tulee olla keskellé olkapdiden
aluetta lapsesi solisluun padlla, eika se saa koskea kau-
laan. SG&da tarvittaessa padntuki parempaan asentoon.

@ Tarkista aina lapsesi oikea asento ja kiinnitys ennen
lahtéa.

© Alg j6ta lasta ilman valvontaa lastenistuimeen edes
lyhyeksi ajaksi.

@ Peitd tuote, kun se altistuu suoralle auringonvalolle.
Istuimen osat voivat kuumentua litkaa lapsen iholle. Tarkista
|&dmpatila ennen kuin asetat lapsen istuimelle.

© Ala kéytd tatd istuinta ajoneuvon ulkopuolella.

@ Naytd lapsellesi, kuinka hén voi pukea vyén ja kiristaa
sen itse.

@ AJONEUVOSTA POISTO

(@ Paina olkavyén ohjaimen lukitusmekanismia
(@) sisaanpain ja liv'uta kolmipistevyd ulos
vyénohjaimesta.

(® Avaa ISOFIXliittimet (@) vetamalla ISOFIX-
vapautusvivusta (@) suoraan liittimien sivulla.
Jos ISOFIX-vapautushihnaan ei padase kasiksi,
kaytd etuvipua (@) siirtadksesi istuinta eteen-
pain.
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(@ Liv'uta ISOFIX-liittimet takaisin istuimeen
» samalla kun vedét hihnasta edessé (@).

» \_@ Poista sitten istuin pois ajoneuvosta.
3

JOHDANTO - charlie integral.
KAYTTOALUEET, MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

charlie integral riskiluokkaan 1 kuuluva istuin- ja
turvajdrjestelmd, jota on saatavana yhdessd koossa. Se on
suunniteltu vammaisystéavalliseksi pienten lasten ja nuorten
kuljettamiseen. Asiantuntijamyyija raétalsi istuimen ja
varustaa sen vammaiskohtaisilla lisavarusteilla.

INDIKAATIO

charlie integral tarjoaa tukea lapsille, jotka karsivat
motorisen kehityksen viivastymisestd (esim. neuromotoriset
vammat, kuten aivohalvaus, selkdrankahalvaus, Duchennen
lihasdystrofia, spinaalinen lihasdystrofia,), joka johtaa
tahattomiin liikkeisiin, lihashypo- tai -hypertoniaan,
heikkouteen, heikentyneeseen vartalon vakauteen, nivelten
epdmuodostumiin jne.. Erityistoimintojen ja mukautusten
avulla charlie infegral véhentdd néitd oireita ja auttaa
sdilyttdmadn fysiologisen asennon kuljetuksen aikana.
Yleensa istumaharjoittelun indikaatio tulisi tarkistaa l&dkints-
ortopediselté kannalta.

Siksi ennen hoitoa on selvitettévé, onko potilaalle
odotettavissa vastaindikaatioita. Periaatteessa kaikenlaisilla
kivuilla on haitallinen vaikutus.

PAANTUEN PIENENTAMISEN SAATO

@ Paéntuen pienennys (@) pienentdd ja
sadtad paremmin padn leveyttd. Ne myds
stabiloivat lapsen paan.
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(@) Padntuen pienennys (@) vedetddn olemas-
sa olevan padntuen suojuksen padlle.

Kiinnité p&dntuen alapuolella olevat kaksi
kuminauhaa istuimen niskatuen alla oleviin
muovikoukkuihin.

RINTAKEHAPEHMUSTEET

@ Rintakehdpehmusteet (@) vakauttavat lapsen ylavartaloa
ja ne asennetaan vasemmalle ja oikealle puolelle. Nain se
pysyy vakaana ja kadet voivat edelleen likkua vapaasti ja
aktiivisesti.

(® Rintakehapehmusteet (@) saddetddn
tdssd ndytetyn sadtéruuvin avulla. Leveyden
/""“ «> ja korkeuden saatamiseksi avaa tarrakiinnitys
ja aseta molemmat sd@tdruuvit haluttuun
asentoon. Kiristd sGatéruuvit taas ja toista
menettely mahd. toisella puolella.

“ 5-PISTE-TURVAVYO

@ 5-pistevaljaat auttavat vakauttamaan lapsen ylévartalon.
Se ei ole turvajdrjestelmd, ja 3-pisteautovydtd on kéytettava
5-pistevaljaiden paalla.

© Tama erityistarpeita omaaville lapsille tarkoitettu lasten
turvajarjestelma on kehitetty tukemaan lapsia, jotka eivét voi
istua kunnolla tavanomaisissa lastenistuimissa.

Ofa aina yhteytta ladkariin varmistaaksesi, ettd
tama turvajdrjestelma sopii lapsellesi.

(@ Ota 5-piste turvavys (@). Kiinnita kaksi
olevaa silmukkaa mustaan metallipidikkeeseen
oikealla ja vasemmalla pé&dntuen alapuolella.

Kiinnita kaksi muuta silmukkaa hihnan muihin
paihin istuinalueen oikealla ja vasemmalla puo-
lella oleviin mustiin metallikiinnikkeisiin.
Kiinnita lenkki keskisoljen alle mustaan metall-
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ikannattimeen, joka tulee esiin istuinalueen keskeltd.

S&ada soljen hihnan pituus varmistaaksesi parhaan muka-
vuuden lapsellesi.

Aseta haarapehmuste valjaiden
keskisoljen ympairille.

Kiinnita lapsi ja saada vydn
molempien sivujen pituutta,
kunnes ne koskettavat lapsen
rintaa.

S
N

Kun olet kiinnittanyt lapselle viisipistevaljaat, jatka lapsen
kiinnittamisté kolmipistevyslla kuten luvussa LAPSEN TURVAL-
LINEN KIINNITYS on esitetty.

LANTIOVYO

1) Aseta lantiovyén metalliosa
(@) alaseldn alueella kangas-
padllyksen keskellé olevaan
aukkoon. Varmista, ettd metall-
iosa on kiinnitetty kangassilmuk-
kaan kangassuojuksen takana.
Tydnné lantiovydtd yldspéin, kunnes metalliosa on téysin
paikallaan ja vyd kiinnittyy istuimen selkénojaan.

S8ada vyon pituus molemmilta puolilta varmistaaksesi lap-
sellesi mukavan istuma-asennon. Jos lyhenndt vyén pituutta,
joudut mahdollisesti poistamaan sivupehmusteet.

LANTIOVY® 5-PISTE-TURVAVYO

k® Lantiovydtd voidaan kayttad myds yhdessa 5-pistevydn
anssa.

Kiinnitd lantiovyd luvussa (€1)) LANTIOVY® kuvatulla tavalla.

Asenna 5-piste-turvavyd luvussa () 5-PISTE-TURVAVYO
kuvatulla tavalla.

Ennen kuin kiinnitat 5-piste-turvavydnn (@)
alemman hihnan mustaan metallikannattimeen,
pujota se lantiovyén kangaslenkin lapi (@).
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Kiinnitd lapsi ja séada vydn molempien sivujen pituutta,
kunnes ne koskettavat lapsen rintaa.

KASIVARSITUET JA KASINOJA

@ Kasinojan pehmuste tukee
lapsia, jotka eivat pysty pitdma-
an itseddn pystyssd. Se auttaa
yllapitémaan kehon ja paéan
hallintaa ja tukee kehon asentoa.
Turvaistuimen molemmilla puolilla
on kiinnikkeet. Tukipehmuste on kiinnitetty
siihen pistokelukolla. K&sinojan pehmuste toimii
myds reisitukena.

€9 Kiinnitd siihen kasinojan (@), pehmustei-
den vasemmalla puolella oleva solki.

Kiinnita kiinnityskieleke liv'uttamalla se istuimen
kuoren ja kannen vdliin. Tarranauhan tulee
pysyd etupuolella.

Aseta kasinoja (@) kdsinojan padlle. Saada
késinojan jalan korkeutta tarpeen mukaan
saatamalla ylaosan ympari kiertéavad hihnaa.

Kiinnitd harmaa hihna tarranauhalla kiinni-
tyskielekkeeseen, joka oli aiemmin kiinnitetty
istuimen etuosaan.

Kasinojan molemmilla puolilla olevat hihnat
voidaan kiinnittddmagneettipainikkeilla
istuimen sivuille. Kirista kasinoja vetamalla
silmukoista.

“ ABDUKTIOKIILA

,a @ Abduktiokiilaa (@) kaytetddn
i
N 2

Y

)
& jalkojen paremman asennon saamiseen.
— Q Abduktiokiilat on suunniteltu pitéméén
‘.’ reidet erillaan toisistaan ja varmistamaan

<)”"  lonkkien tietynasteinen abduktio. Kiiloja
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kéytetéén lasten virheasentojen estémiseen

tai lonkkanivelen leikkauksen jalkeiseen
kuntoutukseen.

€8 Kiinnitd kiila (@) asettamalla kaksi
metallitappia istuinalueessa oleviin reikiin.
Vedé abduktiokiilan kuminauhaa ja kiinnita se
istuimen etuosan nauhaan nepparikiinnitteelld.

ERGONOMINEN ISTUIMEN MUOTO

¢2) Ergonominen istuimen muoto on sijoitettu
istuinpadllisen alle.

Avaa tarrakiinnitys istuimen pdadllyksessa
istuimen takaosassa ja veda kangaspadllinen
irti istuimesta.

Irrota olemassa oleva mukavuussiséke ja vakiomallinen
istuimen lisGosa istuimen takaosasta.

@ Mikdli lapsesi tarvitsee erityisen
istuinpinnan, ofa yhteyttd Schuchmanniin
saatavilla olevien vaihtoehtojen osalta

Kayta paantuen takana olevaa
kangasasennustydkalua kangassuojuksen
asentamiseen. Sulje tarrakiinnitys istuimen
takana.

JALKATUKI

@ Jalkatuki auttaa lapsia suoristamaan itsensd itsendisesti.
Jalkapohjan resonanssi rauhoittaa lapsia tarjoamalla palau-
tetta aistihdirididen yhteydessd. Se auttaa myds pitdméadn
alaraajat fysiologisessa linjassa patologisten liikemallien
vihentamiseksi ja painon kantamisen helpottamiseksi.

o Jalkatuki ei sovellu tueksi, jonka avulla is-
tuimeen voi nousta ja sieltd nousta itsendisesti.
Alg anna lapsen seistd jalkatuen paalla!
Jalkatuki on asennettava ennen istuimen
asentamista.

5 Aseta jalkatuki (@) ajoneuvoon ennen lastenistuimen
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asentamista kuvien osoittamalla tavalla.

Jos turvaistuin, johon jalkatuki aiotaan asentaa,
on varusettu ISOFIX-ankkureilla, kiinnita koukut

" kiinnityspisteisiin.

Jos turvaistuin, johon jalkatuki
aiotaan asentaa, on varusettu
ISOFIX-ankkureilla, kiinnitd koukut
kiinnityspisteisiin.

Jos istuimessa ei ole ISOFIXiitén-
tjc: Avaa hihnat, irrota koukut ja
asefa ne kiinnityslevyihin, jotka 16ydét mukana toimitetusta
kirjekuoresta. Tyénna se selkdnojan ja istuimen istuintyynyn
véliin niin pitkélle kuin se menee.

K&énnd harmaata nuppia vastapdivaan.

T Ojenna tukijalan jalkaa, kunnes se saavuttaa
ajoneuvon lattian. Kun korkeus on madritetty,
varmista asento kiristamalld nuppia mydtapai-
vaan.

Kiristd hihnat molemmilta puolilta ja asenna
lastenistuin.

Saada korkeutta jalkatuenalustassa niin, ettd
lapsi istuu mukavasti.

g PESUOHJE & HOITO
POISTA KANGANSPAALLINEN PESUA VARTEN

Poista kangaspadllinen padntuesta nostamalla sité helposti
reunoista irti. Avaa kanganspédillinen lastensituimen takana.

Jotta kansi ei liukuisi eteenpdin kayton aikana, kannen alla
on kaksi pientd koukkua, jotka pitévat sen paikallaan.
Varmista, ettd paallinen on vapaa néista koukuista puris-
tamalla p&dllista istuimen molemmilta puolilta ja vetémalla
sitd kohti istuimen keskustaa, ennen kuin poistat kankaan
kokonaan.

Laysad koko padllys nostamalla sita reunoista.
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KANGASPAALLISEN ASETUS

Kayta padntuen takana olevaa kangasasennustydkalua
kangassuojuksen asentamiseen. Aseta kankaan reuna
oikeaan asentoon.

Aseta kangaspaallys kuten ennenkin paikalleen. Voit
suorittaa edelliset vaiheet pdinvastaisessa jdrjestyksessd
varmistaaksesi, etta kaikki on oikein paikallaan.

PESUOHJEET

B K A XK

Pese ennen ensimmadistd kayttda!

Konepesu: Hienopesuohjelma/kasinpesu.

Késinpesu suositeltavaa.

Kayta mietoja pesuaineita.

Al silita, ei kemiallista pesua, ei valkaisua tai rumpukuiv-
austa. Suojaa koirilta, kissalta ja suoralta kuumuudelta. Ala
kéyté valkaisu-, hankaavia tai hankaavia puhdistusaineita.

Puhdista muoviosat miedolla puhdistusaineella ja lampimélla
vedella. Al kayta voiteluaineita.

@ Kangaspédllinen on turvallisuuteen merkittéivé tekija
eikd lastenistuinta pitdisi koskaan kayttad ilman sita

Jos kangaspéallinen pitaa joskus kuitenkin vaihtaa,
ofa silloin kayttosn vain alkuperdiset Swandoo charlie
integral paalliset.

DESINFIOINTI

Metalli- ja muoviosien pintojen desinfiointiin voidaan
kéytaa erilaisia tuotteita. Nestemdisic desinfiointiaineita on
saatavana valmiina livoksina, jotka voidaan suihkuttaa ja
levittad tasaisesti pehmedlld liinalla. Vaihtoehtoisesti voidaan
kayttad desinfiointiaineeseen kostutettuja liinoja, joilla
tuotteen koko pinta voidaan pyyhkié.

Molemmissa tapauksissa on varmistettava taydellinen
kostutus. My®&s téysautomaattisissa desinfiointijarjestelmissé
desinfiointi on mahdollista ja suositeltavaa. Vaikutusaika
voi vaihdella ja se 16ytyy kaytettyjen tuotteiden valmistajan
ohjeista.
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KUNNOSSAPITO

Suorita pdivittdin silmémadrdinen tarkastus ja tarkasta
sadannollisesti, ettd tuotteessa ei ole sardjd, murtumia,
puuttuvia osia tai virhetoimintoja. Vahingon tai
toimintavirheiden esiintyessd ota yhteys jélleenmyyjddn.

HUOLTO

Kayttajan turvallisuussyistd ja tuotevastuun sailyttamiseksi
huolto on suoritettava vahintaén kerran vuodessa
ammattillikkeen toimesta. Suoritettu huolto tulee kirjata
huoltosuunnitelmaan.

HUOLTOMAARAYKSET

Peruspuhdistus valmistajan ohjeiden mukaan. Tarvittaessa
desinfiointi valmistajan ohjeiden mukaan. Rungon, osien

ja tarvikkeiden vauriot (halkeamia, repedmid, korroosio,
vadntyneet tai puuttuvat osat). Liitosten lujuus (kiristé [Sysét
ruuvit, korvaa puuttuvat ruuvit). Saétdosien toimivuus (ruuvit,
laukaisuvivut).

Muiden sédtdelementtien toimivuus (selkd, padntuki,
pehmusteet, jalkatuet ja ohjaimet jalkojen alueella).
Turvaelementtien toimivuus (ISOFIX -pidikkeet). Valjaiden
vaurioiden tarkistaminen (puristimet, kiinnikkeet, saumat).
Tarkista pehmusteet ja padlliset vaurioiden varalta.

Tyyppikilven luettavuus. Apuvdlineen lopullinen téydellinen
toimintatarkastus. Tarkista, ettd kaikki liitteet ja niihinliittyvat
liséivarusteet on kiinnitetty oikein.
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HUOLTOSUUNNITELMA
Huolto on tehty valmistajan ohjeiden mukaisesti:

Allekirjoitus

KAYTTOIKA JA UUDELLEENKAYTTO

Tuotteemme odotettu kayttdika, riippuu kdytdn intensiteetistd,
on jopa "8" vuotta, jos sitd kdytetddn ndissd kayttdohijeissa
annettujen madrdysten mukaisesti. Tuotetta voidaan kayttaa
téman ajanjakson jdlkeen, jos se on turvallisessa kunnossa.
Odotettu kayttdika ei koske kuluvia osia, kuten esim
padllisic, pehmusteita jne. Schuchmann sulkee pois
kaytettyjen lastenistuinten oston tai myynnin, koska niissé voi
olla nakymattdmié vaurioita, jotka voivat heikentéd
merkittévasti lastenistuimen turvallisuutta.

O charlie integral ajoneuvoistuin ei sovellu uudelleenkéyt-
toon!

TARKEITA TIETOJA

Alg koskaan kéytd tuotetta kokoonpanossa tai asennustavas-
sa, jota ei ole madritelty ohjeissa.

Kaytéa vain Schuhmannin lisévarusteita ja varaosia, muuten
vaarannat kaytdjan turvallisuuden.

Alg kéyta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja lasten turvaistui-
meen merkittyja kiinnityspisteitd.
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Varmista, etté matkatavarat tai muut tavarat on kiinnitetty
kunnolla. Kiinnittdmattémat matkatavarat voivat aiheuttaa va-
kavia vammoja lapsille ja aikuisille onnettomuuden sattuessa.

Vain aikuiset saavat asentaa tai sGataa tuotteen. Ald tee mit-
aan muutoksia tuotteeseen. Tama voi vaikuttaa negatiivisesti
suorituskykyyn ja turvallisuuteen.

Alg kayta tuotetta vaurioituneiden tai puuttuvien osien
kanssa.

Ala kayta kaytettyd lastenistuinta, jonka historiaa et tunne.
Luvattomia tai muunnettuja tuotteita on vaarallista kayttaal

Alg kéytd tuotetta, jos siind on merkkeja luvattomista muu-
toksista.

Al poista tuotteen etikettejd ja tarroja. Ne sisltavdt tarkeitd
tietoja.

charlie integralisi tulisi tarkistuttaa saannéllisesti.

Alé koskaan kéytd istuinta kuljetusvélineend muuhun kuin
sen madrdystenmukaiseen farkoitukseen.

Hatatilanteessa on tarkedd, ettd voit nopeasti poistaa lapsen
istuimelta. Tastd syystd vyon lukko ei ole téysin varmistettu
peukalointia vastaan. Lapsen ei siksi tule koskaan leikkia
lukolla.

Vaihda témé tuote, jos se on altistunut rasitukselle onnetto-
muudessa.

Ympdriston pitémiseksi ja suojelemiseksi, ympdriston saastu-
misen estdmiseksi, ja parantamaan raaka-aineiden uusioka-
yitdd (kierrdtys), huomio seuraavat ohjeet havittdmistd var-
ten: Tuotteen pakkauksen pitéisi olla saatavilla myshemmin
tarpeellista kuljetusta varten. Jos sinun on |hetettva tuote
takaisin meille korjattavaksi tai takuuvaatimuksen yhteydes-
sd, kaytd mahdollisuuksien mukaan alkuperdistd laatikkoa,
jotta tuote on pakattu optimaalisesti. Muussa tapauksessa
kierratd pakkausmateriaalit niiden tyypin mukaan.

© Al jata pakkausmateriaaleja valvomatta, koska ne
voivat aiheuttaa vaaroja. Vie tuotteen elinkaaren lopussa
tuotteessa kdytetyt raaka-aineet kierrdtykseen niiden lajien
mukaan lajiteltuina.
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Varmista, etté parannetun lasten turvajérjestelmén jaykét
ja muoviset osat on sijoitettu ja asennettu siten, etfteivat ne
pddse puristuksiin liikkuvan istuimen tai ajoneuvon oven
véliin paivittdisessa kaytossa.

HUOMAUTUS

Jos tuotetta tarkoituksenmukaisesti kdytettdessa tapahtuu
vakava vaaratilanne, siité on ilmoitettava valitdmasti
valmistajalle ja vastuuviranomaiselle.

TAKUU

Kaikille tuotteille annetaan lakiscdteinen kahden vuoden
takuu. Téma alkaa tavaran toimituksesta tai luovutuksesta.
Mikali toimittamassamme tavarassa tassd ajassa voidaan
osoittaa materiaali- tai valmistusvirhe, tarkastamme ilmoitetun
vaurion, jos se palautetaan meille rahtivapaasti ja tarvittaes-
sa korjaamme fai toimitamme vuden maksutta ja harkintam-
me mukaan.

Jos sinulla on kysyttavaa tai huolenaiheita tésta tuotteesta
tai tstd kayttdohjeesta, ota meihin yhteyttd ennen tuotteen
kaytoa.

Olemme iloisia kuullessamme sinustal



Jos sinulla on kysyttavad, ota yhteytta tiimiimme.

Odotamme innolla yhteydenottoasi!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Saksa

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

ltavalta
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fCHARLIE

i-Size Beltestol
FOR DE STGRRE
100 cm - 150 cm
Fra ca. 3,5 til ca. 12 ar
=\ INTUITIV SIKRING
@ Riktig sikring av barnet hver gang

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Sertifisert for & oppfylle de strengeste

sikkerhetsforskriftene
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&

Bli kjent med
charlie integral og nyt turen!

INDEKS
4% Montering ibilen ................... 274
)®( Sette p& Side Impact Buddy . .......... 275
C"i\ Riktig sikring av barnet . .. ............ 275
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“h  Montering charlie integral-deler ... ... ... 278
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@ Viktig informasjon . ... ... ... L. 285
@ Produktgaranti ... 287
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SETEKOMPONENTER

O Justerbar nakkestotte

O Noakkestottejustering

@ Skulderbeltefering

© Hoftebeltefering

@ ISOFIX-skyver

@ 1SOFIX-koblinger

© ISOFIX-opplésingsspak

@ ISOFIX-sikkerhetsindikator

© ISOFIXfaringer

@ Sun Cap festepunkter (filgjengelig separat)
@ Stoffirekk

@ Monteringsverkigy for stofftrekk

@ Oppbevaringsrom til brukerhandboka
@ Brukerhandbok

@ Side Impact Buddy

@ Festepunkt for Side Impact Buddy

Komponenter for spesielle krav
@ Nakkestettereduksjon

© Brystkasseputer

@ 5-punkisbelte

@ Armstatter og armlene

@ Hoftebelte

@ Abduksjonskile

@ Ergonomisk sefeform

@ Fotstotte
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For at barnet skal beskyttes s& godt som mulig og sitte godt,
er det viktig at du leser ngye gjennom hele handboka og
felger alle instruksjonene om installasjon og bruk.

Brukere med nedsatt syn eller leseferdigheter md f& bruksan-
visningen lest opp for seg.

! N& passer det perfekt med en kopp te eller

kaffe for du tar for deg den viktige informasjo-
nen. Sett i gang! Vi venter pé deg! :)

MERKNAD

Dette produktet er godkijent i henhold til strenge europeis-

ke sikkerhetsstandarder (ECE R129/04) og er egnet for

barn fra 100 til 150 cm (fra ca. 3,5 til 12 ar) som sitter i
kjereretingen.

Det kan kun brukes for bilseter med automatiske trepunktsbel-
ter som er godkjent i henhold til UN-forskriften nr. 16 eller en
tilsvarende standard.

Vi erkleerer herved ogsé at de anvendte materialene

er testet i henhold til metoden i avsnitt 5.4 i EN 71-
2:2021+A1:2014. Seteenheten og de enkelte elementene
er lagd av polypropylen, EPP og rustfritt stal. Samtlige
tilbehersdeler er polstret og trukket i stoff. Trekkene er av
100 % polyester.

charlie integral er godkjent som en i-Size-stettesete for barn
med spesielle behov og er egnet for bruk i i-Size-kompatible
bilbarnestoler, som spesifisert av bilprodusenten i bilens
bruksanvisning.

Ved en kroppssterrelse over 135 cm kan setets kompatibilitet
med bilen veere begrenset.

Den nyeste versjonen av brukerh&ndboken
finner du pd nett p& schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Oppbevar brukermanualen

i baklommen pa bilsetet. Den nyeste digitale
versjonen kan inneholde viktige oppdateringer
og gijer tidligere versjoner ugyldige.

Hvis det er uoverensstemmelser, ma du orientere
deg etter den nyeste versjonen.

Noen konfigurasjoner av dette barnesetet er

t kanskje ikke kompatible med alle kjeretey. For
& finne ut om dette setet passer i din bil, se:

. swandoo.com/car-compatibility-list
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FOR DET BARER AV STED

Sjekk handboka fra bilprodusenten for & finne ISOFIX-fes-
tepunktene. Dette setet kan brukes med ISOFIX-koblingene
bade inn- eller utkoblet og oppbevart.

© Setet mé ikke brukes med et topunkisbelte. .

Dette barnesetet kan ikke brukes pé& bilseter som er
rettet sidelengs i forhold il kjereretingen. Det er fillatt &
bruke dette produktet pé bakovervendte seter, f.eks. i en
varebil eller minibuss, forutsatt at de er egnet for transport
av en voksen. Bilens nakkestette ma vaere montert p& et
bakovervendt sete!

@ Det sikreste stedet &@ montere dette produktet pd, er pé
baksetet i bilen.

Hvis du installerer dette barnesetet pd passasjersetet
og bilen din er utstyrt med airbags, méa du skyve
passasjersetet sd langt bakover som mulig. Serg imidlertid
for at sefets skulderbeltefering alltid er i fremre posisjon i
forhold til bilens B-stolpe.

Selv om barnesetet ikke brukes, mé det alltid vaere
sikret med bilens sikkerhetsbelte.

Barnesetets sikkerhetsfunksjon ivaretas utelukkende av
bilens trepunkisbelte. Beltene som er montert i setet,
brukes kun fil & stette og posisjonere barnet.
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@ MONTERING I BILEN

@ INSTALLASJON MED ISOFIX

Sett om nedvendig de to ISOFIX-feringene

(@) pé de to ISOFIX-festepunktene mellom
) sete og rygglene.
«
> @) Trekk ut ISOFIX-koblingene (@) ved &
trekke i ISOFIX-opplésingsspaken (@) pa

CLICK! forsiden av setet. ISOFIX-koblingene glir ut il
&« ytterste posisjon.

) Seft barnesetet pa bilsetet og stikk begge
koblingene inn i ISOFIXfestepunktene til du
harer et klikk.

@) Kontroller om ISOFIX-
sikkerhetsindikatorene (@) er grenne.

© Trekk i ISOFIX-opplasingsspaken (@)
igjen og...

FOR INSTALLASJON UTEN ISOFIX, START HER
@ ...irykk underdelen av barnesetet mot bilsetet

til det sitter fast og er koblet il sefet. Hvis bilsetets

PUSH! e .

« nakkestatte er til hinder for barnesetet, m& den
tilpasses eller fiernes helt (ikke fiern nakkestetten
pé bakoverrettede bilseter).

Hele ryggflaten til barnesetet mé& vaere i kontakt

med rygglenet til bilsetet.

3 @ Trekk ut trepunktsbeltet og far den avre
A delen av beltet gjennom skulderfaringen
@ (@) over den grenne beltelzpsindikatoren.

\ {7/ Serg for at beltefaringen lukkes igjen og at
G beltet ikke er vridd.
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SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral tilbyr integrert sidekollisjonsbeskyttelse pa
hoyt nivé. Med Side Impact Buddy blir beskyttelsen enda
bedre.

© Sett Side Impact Buddy (@) inn i det rede,
ovale festepunktet (@) p& siden av sefet.

©) Vri Side Impact Buddy
90 grader til den gér i l&s.

Side Impact Buddy ma

alltid seftes p& den delen av
barnesetet som er naermest
vinduet, og den er ikke egnet
for alle biler.

RIKTIG SIKRING AV BARNET

(0 Trekk i nakkestettejusteringen(@) og sett
nakkestetten i riktig posisjon mens barnet sitter
i barnesetet.

A
(B)

() Beveg nakkestatten
(@) og skyv den opp eller
ned. Still inn nakkestetten
slik at Eye-Level-indikatoren
er i barnets oyehgyde eller
du ikke lenger kan skyve to fingre (ca. 2 cm)
inn mellom barnets skuldre og underkanten av
nakkestetten.

() Trekk ut trepunkisbeltet, posisjoner det foran
barnet og sett beltetungen inn i bilens beltelds.

(® Ta tak i diagonalbeltet og trekk det mot
retraktoren for & etterstramme hoftebeltet.

=
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@ Beskyttelsen er optimal nar beltet ligger tett imot og
ikke er vridd. Serg for at hoftebeltet ligger sé lavt som
mulig p& barnets hofter og ikke mot magen.

@ Den diagonale delen av beltet skal sitte midt p& skulde-
romradet p& barnets kragebein og ikke bergre halsen. Still
inn nakkestatten ved behov for en bedre posisjon.

© Kontroller alltid riktig montering og at barnet er sikret
for du kjerer av sted.

@ Du ma ikke la barnet sitte | barnesetet uten tilsyn, selv
ikke i korte perioder.

@ Dekk til produktet nér det er utsatt for direkte sollys.
Deler av setet kan bli for varme for barnets hud. Kontroller
temperaturen for du setter barnet i setet.

© Ikke bruk dette setet utenfor en bil.

@ Vis baret ditt hvordan beltet mé tas pa og hvordan det
selv kan siramme det.

@ DEMONTERING FRA BILEN

@ Trykk inn l@semekanismen til skulderbel-
tefaringen (@) og skyv trepunkisbeltet ut av
beltefaringen.
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(® Apne ISOFIX-koblingene (@)
ved a trekke i ISOFIX-oppl&singsspaken
(@) direkte pa siden til koblingene.

Hvis ISOFIX-opplasingsbandet ikke er tilgjen-
gelig, m& du bruke den fremre spaken (@)
for & skyve sefet fremover.

» (D Skyv ISOFIX-koblingene tilbake i sefet
» mens du trekker i bandet pé forsiden (@). Ta
2> deretter sefet ut av bilen.

INTRODUKSJON - charlie integral.
ABRUKSOMRADER, TILTENKT BRUK

Sefe- og sikringssystemet charlie integral er et medisinsk
produkt i risikoklasse 1 og er tilgjengelig i én sterrelse.
Det er utviklet for transport av barn og unge med
funksjonsnedsettelser. Forhandleren kan tilpasse setet og
utstyre det med tilbeher som er tilpasset personer med
nedsatt funksjonsevne.

INDIKASJON

charlie integral tilbyr stette til barn som lider av

motorisk utviklingsforsinkelse (f.eks. nevromotoriske
funksjonsnedsettelser som cerebral parese, spina bifida,
Duchennes muskeldystrofi, spinal muskeldystrofi o.l) som
ferer til ufrivillige bevegelser, muskelhypo- eller hypertoni,
svakhet, redusert trunkusstabilitet, leddeformiteter osv. Ved
hielp av spesielle funksjoner og tilpasninger reduserer charlie
integral disse symptomene og bidrar til & oppretftholde den
fysiologiske posisjoneringen under transport. Generelt ber
sitteindikasjon stettes av lege eller ortoped.

Derfor bar det avklares om det foreligger kontraindikasjoner
for pasienten fer behandling. Alle typer smerter er generelt &
anse som en kontraindikasjon.
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MONTERING AV NAKKEST@TTEREDUKSJON
@ Nakkestattereduksjonen (@) brukes til &

redusere og bedre tilpasse hodebredden. Den
stabiliserer ogsé& barnets hode.

(@) Nakkestattereduksjonen (@) trekkes over
det eksisterende nakkestattetrekket.

Hekt de to strikkene p& undersiden av nak-
kestattetrekket inn i plastkrokene under setets
nakkestette.

“ BRYSTKASSEPUTER

@ Brystkasseputene (@) stabiliserer barnets overkropp og
er montert pa heyre og venstre side. Barnet holdes stabilt,
men kan likevel bevege armene fritt og aktivt.

(© Brystkasseputa (@) stiller du inn med
justeringsskruene som vises her. For & stille
inn bredden og hayden, lgsner du begge
justeringsskruene og setter brystkasseputa i
gnsket stilling. Trekk til justeringsskruene igjen,
og gjenta prosedyren p& den andre siden om
nedvendig.

5-PUNKTSBELTE

@ 5-punkisselen bidrar til & stabilisere barnets overkropp.
Det er ikke et fastholdelsessystem, og bilens 3-punktsbelte ma
brukes over 5-punktsselen.

@ Dette barnesikringssystemet for barn med spesielle behov
er utviklet for & statte barn som ikke kan sitte ordentlig i
vanlige barneseter.

Rédfer deg alltid med legen din for & forsikre deg om at dette
barnesikringssystemet er egnet for barnet ditt.

(@ Ta 5-punktsbeltet (@). Fest de to lokkene i de svarte
metallholderne pd hayre og venstre side under nakkestetten.
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Fest de andre to lokkene i den andre enden av
beltet i de svarte metallholderne pé hayre og
venstre side av seteomradet.

Fest lokken under midtspennen i den svarte
metallholderen som stikker ut fra midten i
seteomradet.

Still inn lengden til beltet med spennen for &
sikre best mulig komfort for barnet.

Legg skrittpolstringen rundt den sentrale belte-
_ >, spennen.
»*‘ Sett barnet inn i selen og regu-

(X
= \‘.1 ler lengden pd begge sidene
‘ ’ av beltet til de bergrer barnets

bryst.

Etter at fempunktssele er festet pa barnet, fortsett med & sikre
barnet med trepunkts sikkerhetsbeltet som vist i kapittelet
SIKRING AV BARNET.

HOFTEBELTE
@) Stikk metalldelen fil hoftebel-

@ tet (@) inn i pningen midt pé
D= stofftrekket i nedre ryggomréde.
\ * Pass pa at metalldelen sitter i

% stofflekken bak stofftrekket. Skyv

hoftebeltet oppover til metallde-
len er helt p& plass og beltet fester seg il seferyggen.

Still inn lengden il beltet p& begge sider for & sikre en kom-
fortabel sittestilling for barnet. Hvis du forkorter belteleng-
den, mé& du kanskje fjerne sidepolstringene.

HOFTEBELTE MED 5-PUNKTSBELTE

€1) Hoftebeltet kan ogsé brukes i kombinasjon med 5-punkts-
beltet.

Fest hoftebeltet som beskrevet i kapittelet (¢1)) HOFTEBELTE.
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Installer 5-punkisbeltet som beskrevet i kapitte-
let () 5-PUNKTSBELTE.

For du fester det nedre beltet til 5-punktsbeltet
(@) i den svarte metallholderen, ma du fare
det gjennom stofflokken pa hoftebeltet (@).

Sett barnet inn i selen og reguler lengden pé begge sidene
av beltet til de bergrer barnets bryst.

ARMSTQTTER OG ARMLENE

@ Armelenepolstringen gir statte
til barn som ikke klarer & holde
seg opp av seg selv. Den bidrar fil
& beholde kontroll p& overkropp
og hode og gir stette til stabilitet

i overkroppen. Det er plassert
klemmer p& begge sider av bilsetet. Der fester
du armlenepolstringen med innstikkslds. Armle-
nepolstringen fungerer samtidig som larfering.

@9 Fest begge armstattene (@), som vist p&
bildene.

Fest festelasken ved & skyve den mellom
seteskdlen og trekket. Borrel&sen mé vaere pa
utsiden.

Sett armlenet (@) pa armstatten. Reguler
hayden til beinet til armlenet efter behov ved &
stille inn reimene som gér rundt oversiden.

Fest det gré bandet med borrelésen til festelas-
ken som ble festet pa forsiden av setet.

Belteb&ndene p& begge sider av armlenet
kan festes med de magnetiske knappene pé
siden av setet. Trekk i lekkene for & stramme
armlenet.
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ABDUKSJONSKILE
@ Abduksjonskilen (@) brukes til &

posisjonere beina bedre. Abduksjonskiler skal
holde larene fra hverandre eller sikre en viss
spredning i hoftene. Det brukes til &@ unngé
feilstillinger hos barn eller til postoperativ
rehabilitering av hofteleddet.

%) For & montere abduksjonskilen (@) , seft
de to metallstiftene inn i hullene i seteflatens
fremre del.

Trekk i strikken til abduksjonskilen og fest det
pé& belteb&ndet pé& forsiden av setet ved hjelp
av trykknappen.

ERGONOMISK SETEFORM

1) Den ergonomiske seteformen legges under setetrekket.

Apne borrelasen til sefetrekket i det bakre omrédet il setet
og trekk stofftrekket fra seteflaten.

Fiern det eksisterende komfortinnlegget samt
den standard seteinnsatsen i den bakre delen
av seteflaten.

@ Dersom barnet ditt trenger en spesiell
sitteflate, vennligst kontakt Schuchmann for
tilgjengelige alternativer.

Bruk verkteyet for stoffmontering for &
montere stofftrekket igjen, det befinner seg
bak nakkestetten. Lukk borrelésen i det bakre
omré&det til setet.

FOTSTQTTE

@ Fotstetten bidrar til at barnet kan holde seg oppe av
seg selv. Fotséleresonansen beroliger barnet ved & gi
tilbakemelding ved sanseforstyrrelser. Dette bidrar ogsé
til & holde underekstremitetene i fysiologisk posisjon

for & redusere patologiske bevegelsesmanstre og lette
vektbelastningen.
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@ Fotstatten er ikke egnet som stette for &
komme seg inn og ut av setet p& egen hénd.
lkke la barnet sté pa fotstatten!

Fotstetten m& monteres for setet installeres.

€5 Plasser fotstatten (@) i bilen for du
! ’ installerer barnesetet i bilen, som vist p&

v bildene.
I >
Hvis bilsetet som du monterer fotstatten pé& er

utstyrt med ISOFIX-forankringer, hekter du krokene inn p&
forankringspunktene.

Hvis sefet ikke er utstyrt

med ISOFIX-forbindelser:

Apne beltebéndene, fiern
krokene og erstaft dem med
forankringsplatene som du finner
i det medfelgende omslaget. Skyv
den s& langt inn mellom ryggstetten og seteputen pé setet
som det er plass til.

Vri den gré skruknotten mot klokken. Trekk ut
- foten til beinet til det nar gulvet i bilen. Né&r
heyden er definert, mé du sikre posisjonen ved
& stramme knotten med klokken.

Trekk beltet stramt p& begge sider og installer
barnesetet.

Still inn heyden til fotstetteplatiformen slik at
den er behagelig for barnet.

g VASKEANVISNING OG PLEIE
TA AV STOFFTREKKET FOR RENGJQGRING

Ta av stofftrekket til nakkestetten ved & lafte det av i kantene.
Apne stoffirekket p& baksiden av barnesetet.

Det er to sma kroker under trekket som holder det i posisjon
slik at det ikke sklir fremover under bruk.

Serg for at trekket er lasnet fra disse krokene ved & trykke
trekket sammen pé hver side av seteflaten og trekke det til



@ 283

midten av setet for du tar trekket helt av.

Lasne hele trekket ved a lofte det av i kantene.

TREKKE PA STOFFTREKKET

Bruk verkteyet for stoffmontering, det befinner seg bak
nakkestetten. Sett stoffkanten i riktig posisjon.

Pass p& at stoffirekket settes pé& slik det var tidligere. Du kan
utfares tidligere trinn i omvendt rekkefelge for & serge for at
alt er pé riktig plass.

VASKEINSTRUKS

& X ARK

Vask fer forste gangs bruk!

Kan vaskes i maskin: Finvask/héndvaskeprogram.
Handvask anbefales.

Bruk milde rengjeringsmidler.

Maé ikke strykes, rengjeres kjemisk, blekes eller tarkes i
torketrommel. Mé& beskyttes mot hund, katt og direkte varme.
lkke bruk blekende, slipene eller skurende rengjeringsmidler.

Rengjer plastdelene med et mildt rengjeringsmiddel og varmt
vann. lkke bruk skuremidler.

o Stoffirekket er en bestanddel av sikkerheten, og du
ma aldri bruke barnesetet uten

Huvis stofftrekket m& byttes ut en gang, mé du bare bruke
offisielle Swandoo charlie integral-stofftrekk.

DESINFISERING

For & desinfisere overflatene p& metall- og plastdeler kan du
bruke forskjellige produkter. Flytende desinfeksjonsmidler
finnes som ferdig lasning som du kan sprayte p& og péfere
jevnt med en myk klut. Du kan ogsé bruke kluter som er
fuktet med desinfiseringsmiddel pé& forhand, til & terke
overflatene p& produktene. | begge filfeller mé du serge for
& fukte alt. Det er ogsd mulig og anbefalt med desinfisering i
et helautomatisk desinfiseringsanlegg. Virketida kan varierer
og er oppgitt i bruksanvisningene for de enkelte midlene.
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VEDLIKEHOLD

Du mé se neye over produktet hver dag og kontrollere det
jevnlig for sprekker, brudd, manglende deler og funksjonsfeil.
| tilfelle defekt eller funksjonsfeil m& du ta direkte kontakt
med forhandleren du har fétt produktet fra.

SERVICE

Av hensyn til brukerens sikkerhet og for & opprettholde
produktansvaret mé forhandleren utfere service av produktet
minst én gang i &ret. Service som er utfert, m& dokumenteres
i serviceplanen.

SERVICESPESIFIKASJONER

Grunnleggende rengjering i henhold til produsentens
spesifikasjoner. Eventuell desinfisering i henhold til
produsentens spesifikasjoner. Skader p& ramme,
pabyggsdeler og filbeher (sprekker, brudd, korrosjon,
bayde eller manglende deler). Forbindelsenes fasthet
(stram lase skruer, erstatt manglende skruer). Kontroll av at
justeringselementene fungerer riktig (skruer, utleserspak).

Andre justeringselementer fungerer riktig (seterygg,
nakkestette, puter, fotstatter og feringer ved beinet).
Sikkerhetselementene fungerer riktig (ISOFIX-holdere).
Kontroll av beltene for skader (klemmer, I&ser, sammer).
Kontroll av puter og trekk for skader. Typeskiltet er leselig.
Avsluttende fullstendig funksjonskontroll av hjelpemiddelet.
Kontroll av riktig festing av alle pamonterte deler samt
tilherende tilbeher.
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SERVICEPLAN
Produsentens servicespesifikasjoner er utfert:

BRUKSVARIGHET OG GJENBRUK

Produktet v&rt har en forventet brukslengde pd inntil «8» &r
avhengig av bruksintensiteten, sa lenge det er brukt i
henhold til spesifikasjonene i denne bruksanvisningen.
Produktet kan brukes ut over dette tidsrommet hvis det er i
sikker stand. Den forventede bruksvarigheten gjelder ikke
slitedeler som trekk, polstring osv. Schuchmann utelukker
kiep eller salg av brukte barneseter, ettersom disse kan ha
usynlige skader som kan redusere barnesetets sikkerhet i
betydelig omfang.

© charlie integral bilsete er ikke egnet for gjenbruk!

U VIKTIG INFORMASJON

Du mé aldri bruke produktet med en konfigurasjon eller mon-
teringsmetode som ikke er beskrevet i bruksanvisningen.

Bruk kun tilbeher og reservedeler fra Schuchmann, ellers kan
du sette brukernes sikkerhet i fare.

lkke bruk andre forankringspunkter enn det som er beskrevet
i bruksanvisningen og merket av pd barnesikringssystemet.

Forsikre deg om at bagasje og andre gjenstander er godt
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sikret.
Usikret bagasje kan fordrsake alvorlige personskader p&
barn og voksne i en ulykke.

Det er bare voksne som kan installere og justere produktet.
Ikke utfer endringer p& produktet. Dette kan gé ut over ytelse
og sikkerhet.

lkke bruk produktet med skadde eller manglende deler.

lkke bruk et brukt barnesetet med en brukshistorikk du ikke
kjenner til. Det er farlig & bruke uautoriserte og endrede
produkter!

Ikke bruk produktet hvis det har tegn pé& uautorisert endring.

Ikke ta av etiketter og klistremerker fra produktet. De inne-
holder viktig informasjon.

Ditt charlie integral-produkt ma kontrolleres jevnlig.

Bruk aldri setet som transportmiddel til noe annet enn det
som det er beregnet for.

| nedstilfeller er det viktig at du kan lasne barnet fra setet
raskt. Derfor er ikke beltel&sen fullstendig sikret mot inngrep.
Barnet skal derfor ikke leke med l&sen.

Skift ut dette produktet med en gang det har blitt utsatt for
belastninger i forbindelse med en ulykke.

For & bevare og beskytte miljget, forhindre miljgforurensning
og forbedre gjenbruk av rématerialer (resirkulering) mé du
overholde felgende instruksjoner om avfallshandtering:
Emballasjen il produktet mé& oppbevares for eventuell senere
nedvendig transport. Hvis du m& sende produktet tilbake

til oss for reparasjon eller garantisaker, ber du om mulig
bruke originalemballasjen slik at produktet er best mulig
pakket inn. Ellers mé& du resirkulere emballasjen i henhold til
emballasjetype.

© Ikke la emballasiematerialet ligge uten tilsyn, det kan
utgjere en mulige farekilde. Etter at produktets levetid er
utlept, mé du resirkulere rématerialene i henhold til type.

Serg for at de stive delene og plastkomponentene i et
forbedret barnesikringssystem er plassert og montert slik at
de ikke blir klemt fast av et bevegelig sete eller i en bilder

under daglig bruk.
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MERKNAD

Hvis det inntreffer en alvorlig hendelse i lapet av produktets
levetid ved tiltenkt bruk, mé dette umiddelbart rapporteres til
produsenten og pégjeldende myndighet.

GARANTI

Den lovbestemte garantiperioden pé to &r gjelder for alle
produkter. Den starter nér varen av- eller overleveres. Hvis
det paviselig oppstar en material- eller produksjonsfeil i va-
rene vi har levert i lopet av denne perioden, vil vi inspisere
den rapporterte skaden hvis varene returneres til oss frakffritt,
og om nedvendig reparere eller erstatte varene kostnadsfritt
og etter vart skjenn.

Hvis du har spersmél eller betenkeligheter om dette produk-
tet eller denne bruksanvisningen, ber vi deg ta kontakt med
oss fer du bruker produktet.

Vi ser fram til & here fra deg!
Hvis du har spersmal, er du velkommen til & kontak-
te teamet vart. Vi ser frem til & here fra deg!

schuchmann
info@schuchmann.de

+49 (0) 5402 40 71 00

Rudolf-Runge StraBBe 3
49143 Bissendorf
Tyskland

SWANDOO
hello@swandoo.com

+43 660 1549149

ALWAYS WITH YOU
swandoo.com

© Swandoo 2025, Al rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Wien

Dsterrike
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fCHARLIE

i-Size Bdltesstol

FOR DE STORRE
100 cm - 150 cm
Frén ca 3,5 till ca 12 ér
2\ INTUITIV SAKRING
@ Spainn fast sékerhetsbdltet ordentligt varje géng

. I-SIZE, ECE R129/04
Ei Certifierad for att uppfylla de mest krévande

scikerhetsforeskrifterna
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Lar kanna charlie integral
och njut av &kturen.
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STOLKOMPONENTER

O Justerbart nackstsd

O Nackstsdsjustering

@ Axelbiltesstyrning

© Hoftbdltesjustering

@ ISOFIX-reglage

@ SOFIX-anslutningsdon

© ISOFIX-upplasningsspak

@ ISOFIX-sakerhetsindikator

© ISOFIX-styrningar

@ Sun Cap féstpunkter (kan képas separat)
@ Tygéverdrag

@ Monteringsverktyg for tygéverdrag

@ Forvaringsfack fér anvéndarhandboken
@ Anvandarhandbok

@ Side Impact Buddy

@ Fastpunkt for Side Impact Buddy

Komponenter for sérskilda krav

@ Justering for férminskning av nackstsd
@ Broststad

@ 5-punkisbalte

@ Armfasten och armstod

@ Hofibalte

@ Abduktionskil

@ Ergonomisk sétesform

@ Fotstod
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Fér ditt barns maximala skydd och komfort &r det viktigt att
du laser hela handboken noga och fsljer alla anvisningar
om installation och anvéndning. Anvéndare med syn- eller
|&snedsattning méste f& bruksanvisningen upplést.

! Nu é&r den perfekta tiden for en kopp te eller

kaffe innan du férdjupar dig i viktig informa-
tion. Lat oss satta i gang! Vi vantar pé dig! :)

UPPLYSNING

Denna produkt har godkants i enlighet med de strangaste
europeiska sdkerhetsstandarderna (ECE R129/04) och &r
l&mplig fér barn fran 100 till 150 cm (frén cirka 3,5 fill 12
ar) som &r vénda mot fardrikiningen.

Den kan endast anvéndas fér fordonssdten med automatiska
trepunkisbélten som ar godkénda enligt FN:s féreskrifter nr
16 eller en jamférbar standard.

Vi férsékrar hérmed dessutom atft de material som anvénts
har testats i enlighet med metoden i avsnitt 5.4 i EN 71-
2:2021+A1:2014.

Sitsenheten och de enskilda elementen har tillverkats av
polypropen, EPP och stél och &r korrosionsfria. Alla tillbehor
ar vadderade och férsedda med éverdrag. Overdragen
bestdr till 100 % av polyester.

charlie integral &r godkénd som en i-Size bdltesstol for
barn med sarskilda behov och &r Iémplig fér anvéndning

i i-Size-kompatibla sétespositioner i fordon enligt
fordonstillverkarens anvisningar i fordonets bruksanvisning.

Vid en kroppsléngd 6ver 135 cm kan stolens kompatibilitet
med ditt fordon vara begrénsad.

Den nyaste versionen av anvandarhandboken
finns online p& schuchmann.de/produkt/
charlie-integral. Férvara bruksanvisningen i
bakfickan pd bilbarnstolen. Den senaste digitala
versionen kan innehélla viktiga uppdateringar
och ersatter tidigare versioner.

Om avvikelser férekommer bér du hélla dig till den senaste
versionen.

%22 Vissa konfigurationer av denna bilbarnstol

7 kanske inte &r kompatibla med alla fordon. Fér
att ta reda p& om bilbarnstolen passar till din bil
. se: swandoo.com/car-compatibility-list
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FORE START

Kontrollera din fordonstillverkares manual fér aft hitta
ISOFIX~f&stpunkterna. Denna stol kan anvéndas béde med
ISOFIX-anslutningsdonen fasthakade och med dessa l6sa och
undanstuvade.

© Stolen far inte anvéindas med et tvapunkisbélte.

Denna barnstol fér inte anvéndas p& séten som &r
vanda mot sidan av férdrikiningen. Anvéndningen av
denna produkt p& bakétvanda séten, fill exempel i en
skapbil eller minibuss ér filldten under férutséittning att de &r
|&dmpliga fér transport av en vuxen person. Fordonets
nackstéd méste vid monteringen befinna sig pé ett
bakatvant sate!

@ Den sakraste platsen att installera produkten pé ar ditt
fordons bakséte.

Om du installerar denna barnstol p& passagerarsétet
fram och ditt fordon har utrustats med krockkuddar méste
det frémre passagerarsdtet flyttas sé langt bak som
majligt. Se dock till att stolens styrning av axelbdltet alltid
ar i ett framre lage jamfért med fordonets B-stolpe.

Aven nér barnstolen inte anvénds méste den alltid
sdkras med fordonets sdkerhetsbdilte.

Barnstolens fasthdllningsfunktion uppréatthalls uteslutande
av fordonets trepunktsbdlte. Bélten som monteras

i bilbarnstolen anvénds endast fér att stédja och
positionera barnet.
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@ MONTERING | FORDONET

INSTALLATION MED ISOFIX

@ Montera vid behov de bada ISOFIX-

styrningarna (@) pé de tva ISOFIX-
fastpunkterna mellan stolen och ryggstédet.
«
3 > Dra ut ISOFIX-anslutningsdonen
e (@) genom att dra i ISOFIX-

CLICK! upplésningsspaken (@) pé framsidan av
stolen. ISOFIX-anslutningsdonen glider ut till
den yttersta positionen.

&«

@) Placera barnstolen pé sdtet i fordonet
och fér in b&da anslutningsdonen i ISOFIX-
fastpunkterna tills du hor eft "klick".

@) Kontrollera att ISOFIX-
sdkerhetsindikatorerna (@) ar grona.

© Dra ater i ISOFIX-upplasningsspaken

(@) och...

STARTA HAR FOR INSTALLATION UTAN ISOFIX

@ ...tryck barnstolens underrede mot bilstolen
pust  fills det sitter fast och har anslutits till satet.
« Om bilstolens nackstdd stér barnstolen kan du
justera det eller ta bort det helt {ta dock inte
bort nackstddet fran bakétvénda bilséten).

Hela barnstolens ryggyta maste vara i kontakt
med bilsdtets ryggstod.

n @ Dra ut trepunktsbailtet och for den dvre
(@ delen av baltet genom styrningen till axelbdltet
C

) (@) 6ver baltesstyrningens grona indikator.
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Férvissa dig om att béltesstyrningen éter &r sténgd och att
baltet inte Gr vridet.

SIDE IMPACT BUDDY

charlie integral tillhandahaller en hég nivé av integrerat
sidokollisionsskydd. Med Side Impact Buddy férbéttras detta
skydd ytterligare.

8 © Fér in némnda Side Impact Buddy ®
% i den réda, ovala féastounkten (@) pé sidan
@’o av sdtet.

© Vrid Side Impact Buddy 90 grader tills
den hakas fast.

Side Impact Buddy maste
alltid placeras p& barnstolens
fonstersida och &r inte lamplig
for alla fordon.

DITT BARNS KORREKTA SAKRING

A (D Dra i nackstodsjusteringen(@) och flytta
nackstddet till raft Idge medan ditt barn sitter i

O\ barnstolen.

@ Flytta nackstodet

(@) och skjut det uppat eller
nedat. Stall in nackstédet sé
att Eye-Level-indikatorn befin-
—| ner sig i ditt barns 6gonhéjd
eller s& att inte mer &n tvé fingrar (ca 2 cm)
passar mellan ditt barns axel och nackstédets
undre kant.

(® Dra ut trepunktsbaltet, placera det framfér
barnet och haka fast béltets tunga i fordonets
béltesspdnne.
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(® Ta tag i diagonalbdltet och dra det mot
upprullningsdonet fér att spénna hoftbaltet
korrekt.

@ Det basta skyddet uppnés nar béltet sitter tétt och inte
ar vridet. Férvissa dig om att haftbaltet sitter sa l&gt som
majligt pd ditt barns backen och inte p& magen.

© Den diagonala delen av béltet ska sitta i mitten av
axelpartiet p& ditt barns nyckelben och inte vidréra halsen.
Vid behov ska nackstédet justeras fér en béttre position.

@ Kontrollera alltid den korrekta installationen och sakran-
de av ditt barn innan du kér ivag.

@ Lamna inte ditt barn sittande i barnstolen utan fillsyn,
inte ens under en kort stund.

@ Tack 6ver produkten om den utsdtts for direkt solljus.
Delar av stolen kan bli fér varma fér ditt barns hud. Kon-
trollera temperaturen innan du sétter ditt barn i stolen.

@ Anvand inte denna stol utanfér ett fordon.

@ Visa ditt barn hur man tar pa sig béltet och hur det sjélv
kan dra ét baltet.
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@ BORTTAGNING FRAN FORDONET

(@ Tryck axelbdltesstyrningens lasmekanism
(@) indt och skjut ut trepunktsbaltet ur
baltesstyrningen.

(® Oppna ISOFIX-anslutningsdonen (@)
genom att dra i ISOFIX-upplasningsspaken
(@) direkt pa sidan av anslutningsdonen.

Anvénd den framre spaken (@) for att skjuta
stolen framat om ISOFIX-frigéringsbandet inte
ar atkomligt.

(D Skjut tilloaka ISOFIX-anslutningsdonen i
» stolen samtidigt som du drar i bandet framtill

» w» (@). Ta sedan ut stolen ur fordonet.

INLEDNING - charlie integral.

ANVANDNINGSOMRADEN, ANDAMALSENLIG
ANVANDNING

Sitt- och sdkerhetssystemet charlie integral &r en
medicinteknisk produkt i riskklass 1 och finns i en storlek.
Den har konstruerats fér handikappanpassad transport av
barn och ungdomar. Stolens anpassning och utrustning med
handikappspecifika tillbehér utfdrs av fackhandlaren.

INDIKATION

charlie integral tillhandahéller stéd till barn som lider av
fsrsenad motorisk utveckling (till exempel neuromotoriska
sjukdomar som cerebral pares, ryggmérgsbréck, Duchennes
muskeldystrofi, spinal muskelatrofi...) som leder till ofrivilliga
rérelser, muskelhypotoni eller hypertoni, svaghet, minskad
bélstabilitet, leddeformationer efc.). Med specialfunktioner
och anpassningar reducerar charlie integral dessa symtom
och hijdlper till att bibehélla den fysiologiska positioneringen
under forflytiningar. Principiellt bor indikationen fér sittande
atfsljas av en lakare/ortoped.

Av denna anledning bér det fére behandling klargéras om
det finns nagra kontraindikationer fér patienten. | allménhet
ar alla typer av smarta en kontraindikation.
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MONTERING AV NACKSTODSJUSTERING

@ Justeringen for forminskning av nackstéden
(@) &r avsedda att minska och bdttre anpassa
huvudbredden. Dessutom stabiliserar den
barnets huvud.

(@ Justeringen for forminskning av nackstéden
(@) dras dver det befintliga nackstodssver-
draget. Haka fast de tv& gummibanden som
sitter p& undersidan av nackstédskladseln i
plastkrokarna under satets nackstdd.

BROSTSTOD

@ Broststodet (@) stabiliserar barnets dverkropp och har
monterats p& den véanstra och hdgra sidan. P& s& satt halls
det stabilt och armarna kan @ndé réra sig fritt och akfivt.

(@ Broststodet (@) stalls in med hjdlp av
‘ de rafflade skruvarna som visas har. Fér
(" <« att stélla in bredd och hajd, lossa bada
; justerskruvarna och flytta bréststodet till nskat
0 lage. Dra at justerskruvarna igen och upprepa
i forekommande fall processen pé den andra
sidan.

5-PUNKTSBALTE

@ 5-punkisselen hidlper till att stabilisera barnets
Sverkropp. Det &r inte en fasthéllningsanordning och bilens
3-punkisbdlte méste anvandas dver 5-punktsselen.

@ Denna fasthéllningsanordning fér barn med sarskilda
behov har utvecklats fér att stddja barn som inte kan sitta
ordentligt i vanliga bilbarnstolar. Radgér alltid med din lékare
for att sakerstdlla att denna fasthdllningsanordning ér lamplig
for ditt barn.

(© Anvénd 5-punktsbaéltet (@). Satt fast de tva dglorna i
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de svarta metallh&llarna till héger och vanster
under nackstédet.

Sétt fast de andra tvé& églorna i de andra
dndarna av bdltet i de svarta metallhéllarna il
héger och vénster om sittdelen.

Fast dglan nedanfér mittspénnet i det svarta
metallféstet som sticker ut frén mitten av
sittdelen.

Stall in langden pé spdnnets bélte for att sa-
kerstglla basta méjliga komfort fér ditt barn.

Placera grendynan runt béltets
mittspdnne.

N\ Spénn fast ditt barn och stéll
in langden pé& baltets bada
sidor tills de rér vid barnets
bréstkorg.

Nar du har satt p& fempunktsbdltet pa barnet, fortsatt
att spanna fast barnet med trepunkisbailtet enligt kapitel
SAKERHET FOR DITT BARN.

HOFTBALTE
1) For in hoftbéltets metalldel

@ (@) i oppningen i mitt
.SE_@a 1 Oppnlngen I miiten av

tygdverdraget i nedre delen

av ryggen. Férvissa dig om att

metalldelen sitter fast i tygdglan

bakom tygéverdraget. Tryck
hoftbéltet uppét tills metalldelen ar helt inférd och béltet
faster pa satets ryggstod.

Stall in baltets langd p& bé&da sidor for att sékerstdlla en bek-
vam sittstdllning fér ditt barn. Om du férkortar baltets léngd
kan det hdnda att du behéver ta bort sidokuddarna.

HOFTBALTE MED 5-PUNKTSBALTE

1) Hoftbaltet kan ocksa anvéndas i kombination med
5-punktsbaltet.
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Satt fast hoftbdltet enligt beskrivningen i kapit-

let (¢1)) HOFTBALTE.

Montera 5-punktsbdltet i enlighet med beskriv-
ningen i kapitlet ((£)) 5-PUNKTSBALTE.

Innan du sétter fast 5-punktsbéltets nedre bélte

(@) p& det svarta metallféstet ska det foras
igenom tygéglan pa hoftbaltet (@).
Spann fast ditt barn och stdll in langden pé& béltets bada
sidor tills de rér vid barnets bréstkorg.

ARMFASTEN OCH ARMSTOD

@ Armstddens stoppning ger stod
&t barn som inte kan hélla sig
upprétt siclva. Det hjalper till att
upprdtthalla kontrollen ver bél
och huvud och stédjer bélstabili-
teten. Det har monterats klémmor
pé& bada sidor av bilstolen. Stoppningen satts
dér fast med hijglp av ett instickslds. Armstddss-
toppningen fungerar samtidigt som styrning

fér laren.

@) Satt fast de tvé armfastena (@), precis som
det visas pd bilderna.

Sétt fast féstfliken genom att skjuta den mellan
satesdelen och éverdraget. Kardborreléset
mdste sitta kvar p& framsidan.

Placera armstédet (@) pd& armféstet. Justera
hsjden p& armstddets ben efter behov genom
att justera remmen som |dper runt ovansidan.

Sétt fast det gréa bandet med kardborreldset
p& monteringsfliken som tidigare monterats p&
framsidan av satet.

Béltena p& béda sidor av armstédet kan fastas
pé& sidorna av sdtet med hijélp av magnetknap-
parna. Dra i glorna fér att dra &t armstédet.
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ABDUKTIONSKIL
@ Abduktionskilen ér avsedd (@) att

anvéndas fér en béttre placering av benen.
Abduktionskilar ér avsedda att hélla isar léren
respektive sdkerstdlla en viss héftabduktion.
Den anvénds fér att férhindra felstaliningar hos
barn eller fér postoperativ rehabilitering av

hoftleden.

€8) For in de tva metallstiften i halen pa
sittytans framsida fér att fésta abduktionskilen
(@). Dra i det elastiska bandet pa
abduktionskilen och sétt fast det p& bandet pé
framsidan av sdtet med hjélp av tryckknappen.

ERGONOMISK SATESFORM

2 Den ergonomiska satesformen placeras under
sdtesdverdraget.

Oppna kardborrelaset pa sétessverdraget i
bakre delen av satet och dra av tygdverdraget
fran sittytan.

Ta bort det befintliga dédmpningslagret samt
det standardmdssiga sdtesinldgget i den bakre
delen av sitigruppen.

@ Om ditt barn behéver en speciell sittdyna, kontakta
Schuchmann fér tillgéngliga alternativ.

Anvand verktyget fér montering av tyg som
befinner sig bakom nackstédet for att ater sdta
fast tygdverdraget. Oppna kardborreldset p&
sdtets bakre del.

FOTSTOD

(@ Fotstodet anvénds for att hjdlpa barn att sidlv hélla sig i
upprdtt lage. Fotsulans resonans lugnar barnen genom att ge
feedback i handelse av stérda sinnesférnimmelser. Det
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hjglper ocksé till att bibehdlla de nedre extremiteterna
i fysiologisk inrikining fér att reducera patologiska
rérelseménster och underlétta viktbelastingen.

© Fotstodet ar inte lampligt som stad for att ta sig i och ur
sdtet pd egen hand. L&t inte ditt barn sté& pa fotstodet!
Fotstodet méste monteras innan sdtet installeras.

@8 Placera fotstédet (@) i ditt fordon innan du
monterar bilbarnstolen, precis som det visas pa

bilderna.

Om bilbarnstolen som du monterar fotstédet
p& har utrustats med ISOFIX-férankringar méste
krokarna hakas fast i fastpunkterna.

Om stolen infe har utrustats med ISOFIX-

anslutningar: Oppna béltesremmarna,

ta bort krokarna och byt ut dem mot
fsrankringsplattorna som finns i
det medféljande kuvertet. Skjut
igenom dessa mellan ryggstédet
och sittdynan pd stolen s& léngt

det gar.
4 Vrid den gréa knappen moturs. Dra ut foten
[ pé benet tills den nér fordonets golv. S& snart
- héjden har definierats méste positionen sdkras

genom att knappen dras medurs.

Dra &t remmarna p& bé&da sidor och installera
barnstolen.

Stéll in hojden pé fotstddsplatiformen sé att det
blir s& bekvamt som majligt for ditt barn.

E TVATTINSTRUKTIONER OCH SKOTSEL
BORTTAGNING AV TYGOVERDRAGET FOR RENGORING

Ta bort tygéverdraget fran nackstédet genom att helt enkelt
lyfta det i kanterna. Oppna tygéverdraget p& baksidan av
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barnstolen. Fér att férhindra att dverdraget glider framét
under anvéndning finns det tvé smé& krokar under éverdraget
for att hélla det pd plats.

Férvissa dig om att dverdraget har lossats frén dessa krokar
genom att kldmma ihop 6verdraget pd varje sida av sittytan
och dra det mot mitten av sétet innan du tar bort tyget helt.

Lossa hela éverdraget genom att lyfta det i kanterna.

PASATTNING AV TYGOVERDRAGET

Ta verktyget fér montering av tyg; det befinner sig bakom
nackstédet. Placera tygkanten i rétt position. Se till att sétta
fast tygdverdraget precis som tidigare. Du kan utféra de
foregdende stegen i omvand ordningsfélid fér att sakerstélla
att allt hamnar pé rétt plats.

TVATTINSTRUKTIONER

& XK A XK

Tvéttas fére den forsta anvéndningen!

Kan maskintvéttas: program fintvétt/handtvétt.

Handtvétt rekommenderas.

Anvand milda rengéringsmedel.

Far ej strykas, kemtvdttas, blekas eller torktumlas. Méste
skyddas mot din hund, din katt och direkt vérme. Anvénd
inga blekande, slipande eller skurande rengéringsmedel.

Rengér plastdelarna med ett milt rengdringsmedel och varmt
vatten. Anvénd inga smdrjmedel.

O Tygsverdraget ér en sikerhetskomponent och barn-
stolen bér aldrig anvéndas utan det.

Om tygéverdraget ndgon géng behdver bytas ut fér
endast officiella Swandoo charlie integral tygéverdrag
anvéndas.

DESINFEKTION

For ytdesinfektion av metall- och plastdelarna kan olika
produkter anvéndas. Flytande desinfektionsmedel finns som
en fardig 16sning som kan sprayas p& och appliceras jamnt
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med en mjuk duk. Alternativt kan &ven dukar som blétlaggs
med desinfektionsmedel anvdndas fér att torka av hela
omrédet p& produkterna. | bada fallen méste det sdkerstdllas
att fullsténdig vétning uppnds. Desinfektion i helautomatiska
desinfektionssystem &r ocksé méjlig och rekommenderas.
Inverkningstiden kan variera och finns i tillverkarens
specifikationer fér de medel som anvéinds.

REGELBUNDEN GVERSYN

Utfdr en daglig visuell inspektion och kontrollera regelbundet
produkten med avseende pé& sprickor, brott, saknade delar
och funktionsfel. Vid en defekt eller ett funktionsfel kontakta
den levererande fackhandeln direkt.

UNDERHALL

P& grund av anvéndarsékerheten och for att upprétthélla
produktansvaret méste underhéllet utféras av fackhandeln
minst en géng per ar.De utférda underhdllen méste
dokumenteras i underhéllsschemat.

UNDERHALLSKRAV

Grundlaggande rengdring i enlighet med fillverkarens
specifikation. Vid behov desinfektion enligt tillverkarens
specifikation. Kontrollera om det finns skador pé& ram,
péabyggnadsdelar och tillbehor (sprickor, brott, korrosion,
bsjda eller saknade delar). Anslutningars héllfasthet (dra &t
|6sa skruvar, ersatt saknade skruvar).

Instéllningselementens funktionsduglighet (skruvar,
frigéringsspak). Ytterligare instéliningselement med avseende
pé& funktionsduglighet (rygg, nackstdd, pelotter, fotstéd och
styrningar i benomrédet).

Sékerhetselementens funktionsduglighet (ISOFIX

fasten). Kontroll av béltena med avseende pé skador
(klamanordningar, l&s, sémmar). Kontroll av dynor och
Sverdrag med avseende pé& skador. Typskyltens lasbarhet.
Avslutande fullsténdig funktionskontroll av hjélpmedlet.
Kontrollera alla pabyggnadsdelar och det tillhérande
tillbehdret med avseende pé korrekt fastséttning.
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UNDERHALLSSCHEMA

Tillverkarens underhdllsspecifikationer har utforts:

Date Féretag Namn Underskrift

ANVANDNINGSTID OCH ATERANVANDNING

Den férvéntade livslédngden fér vér produkt, beroende pé
anvéndningens intensitet, ar upp till "8" &r om anvéndnin-
gen sker i enlighet med informationen i denna bruksanvis-
ning. Produkten kan anvéndas utéver denna tidsperiod om
den ér i et sdkert skick. Den férvantade livslangden géller
inte for slitdelar som till exempel &verdrag, stoppning efc.
Schuchmann utesluter kép respektive férséljning av
begagnade barnstolar, eftersom dessa kan ha osynliga
skador som avsevart kan minska barnstolens sakerhet.

O charlie integralbilstolen dr infe lamplig fér ateranvénd-
ning.

G VIKTIG INFORMATION

Anvénd aldrig produkten i en konfiguration eller med en
monteringsmetod som infe anges i instruktionerna.

Anviand endast tillbehdr och reservdelar fran féretaget
Schuchmann, annars kan du éventyra anvéndarens och
operatdrens sdkerhet.

Anvénd inte andra férankringspunkter én de som beskrivs i
handledningen och som har markerats p& barnsékerhetsa-
nordningen.
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Se till att bagage eller andra féremdl har sékrats p& veder-
borligt satt.

Osdkrat bagage kan leda till allvarliga personskador pé&
barn och vuxna vid en olycka.

Endast vuxna personer fér installera eller stélla in produkten.
Utfér inga modifieringar p& produkten. Detta kan férsémra
prestandan och sékerheten.

Anviand produkten inte med skadade eller saknade delar.

Anvénd ingen begagnad barnstol vars férhistoria du inte
kénner till. Det &r farligt att anvénda icke auktoriserade eller
modifierade produkter!

Anvénd inte produkten om den visar tecken pé ofill&ten
modifiering.

Ta infe bort etiketter och klistermérken som finns p& produk-
ten. De innehéller viktig information.

Din charlie integral bér kontrolleras regelbundet.

Anvénd aldrig stolen som ett transportmedel fér andra én de
avsedda éndamélen.

| en nédsituation &r det viktigt att du snabbt kan ta loss bar-
net frén stolen. Av denna anledning har bélteslaset

inte sékrats fullstandigt mot ingrepp. Barnet far

darfor aldrig leka med laset.

Byt ut denna produkt s& snart den har utsatts for belastning
vid en olycka.

Beakta de féljande anvisningarna fér avfallshantering fér att
bevara och skydda miljgn, fér aft férhindra miljéféroreningar
och for att forbéttra ateranvéndningen av ravaror (&tervin-
ning): Produktens férpackning bér férvaras fér en eventuell
senare nddvandig transport. Om du behdver skicka tillbaka
produkten till oss for reparation eller vid garantiansprék,
anvénd om méjligt originalkartongen sé att produkten &r
optimalt férpackad .

© Lémna annars férpackningsmaterialet till &tervinning i
enligt med deras typ. Lamna inte férpackningsmaterial utan
uppsikt eftersom det handlar om potentiella farokdllor. | slutet
av produktens livscykel ska de révaror som har anvéints for
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produkten dtervinnas i dverensstéimmelse med deras typ.

Se till att de fasta och plastiga delarna av ett férbattrat
barnsdkerhetssystem @r placerade och installerade sé att de
inte riskerar att fastna i ett rorligt scte eller i en bildérr vid
daglig anvéndning.

UPPLYSNING

Om en allvarlig incident intréffar medan produkten anvénds
pé det Gndamdlsenliga sdttet méste detta omedelbart
rapporteras fill tillverkaren och den behériga myndigheten.

GARANTI

Den lagstadgade tv&ériga garantitiden géller for alla
produkter. Denna bérjar med leveransen respektive
Sverlémnandet av varan. Om ett material- eller illverkningsfel
bevisligen intraffar p& de varor som levererats av oss

inom denna tidsperiod, kommer vi att kontrollera den
rapporterade skadan om varan returneras till oss frakffritt
och vid behov reparera den eller leverera en ny kostnadsfritt
och efter vért gottfinnande .

Om du har frégor eller férbehdll nér det géller den hér
produkten eller denna bruksanvisning ber vi dig kontakta oss
innan du anvéander produkten.

Vi ser fram emot att héra frén dig!



Om du har négra frégor &r du vilkommen att kon-
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